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ПРЕДИСЛОВИЕ

В многочисленных книгах, написанных о Гражданской войне, рядовому уделяется крайне мало внимания. Признаются его храбрость и верность — и пожалуй, на этом всё. О его повседневной жизни, о том самом, что больше всего хотели бы знать его родные и друзья, почти ничего не говорится.

Именно для того, чтобы в какой-то мере исправить это упущение, публикуются следующие страницы. Они написаны рядовым и посвящены преимущественно рядовым. Они полны деталей, для которых в истории нет места, и по этой причине могут представлять особый интерес.

Они писались в разное время, в разных местах и в самых разнообразных обстоятельствах и условиях. Некоторые были написаны, когда цепь останавливалась на отдых во время марша с места на место, другие — в ожидании поездов или иного транспорта, но большинство создавалось при свете свечи или тлеющего костра, в то время как мои товарищи, уставшие ничуть не меньше моего, спали вокруг. Всё это писалось среди сцен более или менее суматошных, а зачастую и чрезвычайно волнующих. Они были написаны из-за обещания, данного моим родителям, что я буду делать заметки о своих странствиях и выпавших на мою долю приключениях.

Поначалу это казалось мне тягостной обязанностью, отнимающей время, которое было так необходимо для отдыха; но со временем эта привычка укоренилась, и я не считал день прожитым, пока не запишу в свой дневник о событиях, которые он принес.

Дневник велся в небольших карманных блокнотах такого размера, который было удобно носить в кармане, чтобы они всегда были под рукой. Тем для записей никогда не было недостатка. События сменяли друг друга так быстро, что каждый день давал предостаточно материала для того времени, которое я мог этому уделить. Я никогда не уезжал далеко от дома. Увиденное было для меня новым и непривычным и произвело глубокое впечатление. Всё это я по мере сил переносил на страницы своего дневника, чтобы близкие дома могли в некотором роде увидеть то, что видел я и что казалось мне таким удивительным. Когда набиралось достаточно исписанных страниц для письма, я вырезал их и отправлял домой, чтобы их мог прочитать каждый, кто захочет, после чего их нанизывали на нитку и сохраняли для меня, чтобы я мог перечитать их снова, если мне доведется вернуться. Когда я действительно вернулся, то обнаружил, что исписанные листки накопились настолько, что составили большой сверток. Мне не было нужды перечитывать их в то время, ибо рассказанная ими история вплавилась в мою память слишком глубоко, чтобы ее можно было легко забыть.

Поэтому я связал их в сверток и убрал в неиспользуемый ящик своего письменного стола, где они пролежали непрочитанными и нетронутыми следующие сорок пять лет.

Но пока старый дневник лежал спрятанным в моем столе, на сцену вышло новое поколение. Мы больше не занимали ее центр. Один за другим мы были вытеснены, и наши ряды редели настолько, что нам приходилось нащупывать локоть товарища. С каждым годом оставалось все больше могил товарищей, которые нужно было украшать цветами, и с каждым годом нас самих оставалось все меньше, чтобы делать это. Наконец мы встретили врага, победить которого мы не могли даже надеяться. С грустью мы видели, как одного за другим вызывают по списку, и они не возвращались. Они ответили на последнюю перекличку, и оставалось лишь немного времени до того момента, когда прозвучит последнее имя, а списки демобилизованных будут свернуты и сданы в архив.

С возрастающим чувством одиночества я развязал сверток и начал читать давно забытый дневник. Через мгновение я снова стал мальчишкой, одним из той великой роты, которая помогала делать историю такой, какая она есть. Почти полвека внезапно откатилось назад, и я снова оказался в роте B — нас звали «тиграми Боствика», не столько из-за наших боевых качеств, сколько из-за шума, который мы порой поднимали. Мне доставалась своя доля веселья, какое было возможно, и я принимал свою долю тумаков тоже.

Я никогда еще не был так увлечен. Я даже забывал о еде. Неделями я ни о чем другом не думал и не делал ничего, кроме как читал и переписывал эти поблекшие старые страницы. Я зачитывал отрывки из них всем, кто хотел слушать, и удивлялся, почему это не будоражит их кровь так же, как мою собственную.

Но причина ясна. Для слушателя это были чужие рассказы. Для меня это было реальностью. Так может быть и с дневником теперь, когда он напечатан. В силу природы вещей он не может быть для других тем же, чем он является для меня. Это часть моей жизни. Моя кровь не будет трепетать так при чтении чужой жизни. Это то, на что у историков не было ни времени, ни места — повседневная жизнь рядового солдата в военное время.

Л. В. А.

Октябрь 1910 г.
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ГЛАВА I Лагерь новобранцев


Первые шаги в качестве солдата — Пятидневный отпуск.


19 августа 1862 г.

Лагерь на ярмарочной площадке в Хадсоне. Я завербовался! Вступил в армию Дяди Сэма на три года или до окончания войны, в зависимости от того, что завершится раньше. Тринадцать долларов в месяц, еда, одежда и дорожные расходы в придачу. Это со стороны моего Дяди. С моей же стороны — мне предстоит делать, я даже толком не знаю что, но в общих чертах понимаю, что должен убивать или брать в плен ту часть мятежной армии, которая попадется мне на пути.

Интересно, какой из меня получится солдат; честно говоря, я не чувствую того рвения к бою, о котором столько слышу вокруг.

Мне кажется, я затеял весьма серьезное дело. Я долго не мог на это решиться. Тот мог пойти, и этот, и они должны были пойти, но со мной почему-то все было иначе. Я столько всего планировал сделать и кем стать. Я был нужен дома и т. д., и т. п. Так что я успокаивал себя на время, только чтобы этот вопрос снова всплыл для новых размышлений, и с каждым разом мои причины не принимать участия в общем деле казались все менее разумными. Наконец я сделал единственное, за что мог уважать себя — поехал в Миллертон, на ближайший вербовочный пункт, и завербовался.

Затем я забросил свои недостроенные замки из песка, обошел знакомых, попрощался с друзьями и в целом покончил со своими делами, что, кстати, заняло совсем немного времени. Но я и представить себе не мог, что у меня столько друзей. Каждый казался моим другом. Кое-кто говорил ободряющие слова, но большинство говорили и вели себя так, будто я направляюсь на виселицу. Жалость была написана на лицах столь явно, что, когда я обошел всех и снова вернулся домой, мне казалось, будто я побывал на собственных похоронах. Бедные мои старые отец и мать! Они ожидали этого, но теперь, когда это случилось, они тяжело переживали разлуку, и, хотя они очень старались, они не могли скрыть от меня свое опасение, что это может быть последняя их встреча с их младшеньким.

А потом настало время оставить все это позади. Я не могу описать это. Прощальные слова и пожелания все еще звенят у меня в ушах. Я сам не свой. Я словно другой человек. Мое окружение ново, виды и звуки вокруг меня новы, мои цели и амбиции новы — если они у меня вообще есть. Кажется, я зашел в тупик. Я могу оглянуться назад, но когда пытаюсь заглянуть вперед — там сплошная пустота. Прямо здесь позвольте мне сказать: благослови Бог человека, написавшего «Роберта Доусона», и благослови Бог того, кто подал мне эту книгу. «Только по нескольку капель за раз, Роберт». Дни состоят из минут, и я уверен только в той, в которой живу сейчас. Заботьтесь о ней и не переходите мосты до того, как дойдете до них.

Я пообещал вести дневник и выполняю свое обещание. Я также обещал, что это будет правдивый рассказ о том, что я видел и что делал. Я уединился в сторонке и уже некоторое время что-то строчу, и, перечитывая написанное, я замечаю, что все выглядит так, будто я здесь один-единственный. Но это не так. Здесь сотни, а возможно, и тысячи людей, и я полагаю, каждый из них мог бы, если бы захотел, описать точно такой же опыт, как у меня. Но больше никто не кажется столь глупым, чтобы этим заниматься. Пусть это останется предисловием к моему дневнику, а я продолжу рассказ о том, как мы, первая партия новобранцев из наших мест, собрались в Амении, где у нас был прощальный обед и последнее рукопожатие, после чего мы сели на поезд и вскоре прибыли в Гент, где пересели с линии Гарлема на железную дорогу Гудзон — Беркшир, которая доставила нас к воротам ярмарочной площади Хадсона около 4 часов дня 14-го числа. Нас заставили построиться в колонну и маршем провели внутрь, где мы обнаружили множество грубые деревянные лачуги, какие обычно видны на выставках в сельской местности и которые теперь используются в качестве офисов, полных суеты и беспорядка. После умывания нас отвели в здание, оказавшееся кухней, совмещенной со столовой. Длинные сосновые столы с лавками по обе стороны занимали большую ее часть, и мы заняли места за ними, нас угостили хорошим хлебом и сносным кофе — это был наш первый обед за столом Дяди Сэма и за его счет. После ужина мы разошлись, и аменийская компания обосновалась в гостинице «Миллер Хаус» в Хадсоне. Мы осмотрели некоторые достопримечательности города и устроились на ночлег.

На следующее утро мы позавтракали и явились в лагерь, готовые к дальнейшим действиям, какими бы они ни были. Мы обнаружили там толпы людей: мужчин, женщин и детей — отцов и матерей, жен и возлюбленных, братьев и сестер тех, кто завербовался со всего округа Датчесс и Колумбия. Отряды новобранцев маршировали по беговой дорожке, пытаясь держать ногу под окрики офицера, который выкрикивал «Левой, левой, левой», когда его левая нога касалась земли, из чего я заключил, что он требует, чтобы все остальные опускали левую ногу одновременно с ним. Мы выяснили, что эти люди ушли дальше нас. Они уже прошли медицинский осмотр и были приняты, хотя что именно это значило, никто из нас толком не знал. Впрочем, мы быстро это выяснили. Каждые несколько минут из определенного здания выходил парень и громко зачитывал из книги имена двух человек. Они шли за ним следом, отсутствовали некоторое время и выходили обратно, после чего вся процедура повторялась. Мое имя и имя Питера Карло из Покипси назвали вместе, и мы вошли. Мы оказались в большой комнате вместе с медицинским экспертом и его писцами. Его приветствие при нашем входе состояло из единственного слова: «Раздевайтесь». Мы разделись, и нас осмотрели точно так же, как коневод осматривает покупаемую лошадь. Он заглянул нам в зубы и прощупал все тело на предмет каких-либо признаков нездоровья. Затем нас заставили проделать нечто вроде гимнастических упражнений и велели одеться. После этого нас взвесили и измерили, отметили цвет глаз и волос, а также цвет кожи, после чего другой человек заставил нас присягнуть в куче вещей, большую часть которых я уже забыл. Но поскольку это было не больше того, что я и так собирался сделать без всякой присяги, полагаю, это не имеет никакого значения.

Оставшуюся часть дня мы ходили в гости друг к другу, знакомились и встречали многих давних знакомых. Во второй половине дня лагерь был полон народа, и когда с наступлением темноты люди стали расходиться, прощания были долгими и достаточно грустными. Я рад, что мои родные хватило ума держаться подальше. Это была наша первая ночь в лагере. После выхода от врача мы перестали быть гражданами и стали просто солдатами. Мы уже не могли пойти в город, как накануне вечером. Это была суббота, 17 августа. Мы спали мало — по крайней мере, я. Десяток из нас ютился в маленькой комнатушке, стойле для скота в одной из конюшен, как раз такого размера, чтобы только лечь. Пол выглядел сосновым, но он был твердым, и я больше никогда не назову сосну мягким деревом, по крайней мере для лежания на нем. Если кто-то все же засыпал, его тут же будил тот, кто еще не спал, и благодаря такой эстафете шум стоял такой, что о сне не могло быть и речи. Что до меня, то я обрадовался, когда барабанщик перепутал и поднял нас в пять часов вместо шести, как предписывалось по приказу. Мы продрогли до переклички, а затем позавтракали. Мы общались друг с другом до самого обеда. Говядина и картофель, хлеб и кофе, и всего вдоволь. Кто-то жалуется, а кто-то молчит, но я замечаю, что каждый уплетает все, что ему подают. После обеда у нас было богослужение на открытом воздухе, поскольку ни одно здание на территории не могло нас вместить. Проповедовал преподобный мистер Паркер — хорошая, прямая проповедь, без громких слов и хвастовства, а просто разговор с глазу на глаз на тему, которая должна волновать нас сейчас как никогда раньше. Лично я дал себе несколько очень твердых обещаний прямо там. Мне говорят, что в каждом полку есть капеллан, и я хотел бы, чтобы нашим был именно этот мистер Паркер. Собрание оказало успокаивающее действие на всех присутствовавших. В тот вечер ругани, шума и суеты было меньше, чем в любое другое время до этого. После ужина встал вопрос об улучшении наших спальных условий, и вопреки упомянутым выше благим намерениям я помог украсть немного сена, чтобы постелить его под себя. Мы решили, что если наш судья был так же измотан, как мы, то он не станет к нам слишком строг. Мы ровно расстелили сено по полу и улеглись тесно и тепло, крепко проспав до утра понедельника, 18-го числа.

Медицинская машина продолжала молотить, и партии новобранцев приводились к присяге каждые несколько минут. У ворот выставили часовых, чтобы не пускать нас в город. Я был одним из караульных, но меня отозвали подписать какую-то бумагу, и я больше не вернулся. Ближе к вечеру нам пришлось встать в караул у нашего сена. Говорят, «воры ворам рознь», но то, что не было украдено до того, как мы это обнаружили, вытащили из-под нас, пока мы спали, и после того, как я ворочался и крутился на голом полу, пока ноющая боль в костях не разбудила меня, я встал и помог остальным высказаться, ибо для того, чтобы воздать должное предмету обсуждения, требовались все ругательства, какие мы только могли собрать. Но это была наша последняя ночь в тех бараках.

На следующий день новые бараки были достроены, и мы заняли их. Это длинные узкие здания размером примерно 100 на 16 футов, с тремя ярусами нар с каждой стороны, оставляющие проход посередине, и открытые с обоих концов. Нары достаточно длинные для высокого человека и широкие для двоих, если они лежат прямо, с доской спереди, чтобы передний человек не скатился с кровати. Построено три здания, каждое вмещает 204 человека. Нам не разрешали использовать ни сено, ни солому из соображений пожарной безопасности. Поскольку переносить было нечего, кроме собственных тел, переезд занял немного времени. Земляки выбрали нары поближе друг к другу, и из-за выбора мест почти не было споров. По сути, одна койка ничем не отличается от другой, кроме своего расположения. Мы с Уолтером Лауксом получили верхнюю полку в самом торце, так что у нас нет проблем с ее поиском, в отличие от тех, кто обосновался ближе к середине. Эти бараки, как их здесь называют, построены близко друг к другу, и обычный разговор в одном из них прекрасно слышен в другом. Ночь выдалась на славу: рассказы историй, пение песен, рассуждения о том, что мы сделаем, если мятежники нападут на нас ночью, перемежаемые время от времени ссорами, не давали никому сомкнуть глаз далеко за полночь. Скучать или тосковать по дому было некогда. Каким бы ни было направление чьих-то мыслей, оно неизбежно менялось через короткое время, и так шло время. Бывало, кто-нибудь затянет гимн, остальные подхватят, и как только все начинает идти как надо, откуда ни возьмись прилетит кусок дерева (а их тут валяется в избытке) и угодит, пожалуй, в полусонного человека. Тогда пение псалмов завершается чем-то совершенно иным, и какое-то время во рту чувствуется привкус серы. Той ночью я услыхал больше оригинальных выражений, чем за всю свою жизнь до этого, и если бы не такие жесткие доски и не ломота в костях, я бы наслаждался каждой минутой.

Но мы пережили эту ночь и были способны съесть все, что нам подавали, когда наступило утро и время завтрака. После завтрака у нас был первый урок солдатского ремесла, по крайней мере у тех мужчин, из которых составится рота капитана Боствика, если он преуспеет в ее укомплектовании и получении своего патента. Нас гонял человек из Вест-Пойнта. Мы построились в шеренгу на беговой дорожке и после нескольких фальстартов тронулись с места, опуская левую ногу под окрики нашего инструктора «Левой, левой» и т. д. Прошедший ночью дождь оставил на дорожке лужи, и первую из них некоторые обожали стороной, а другие перепрыгнули, нарушив темп и шаг и устроив общую неразбериху. Нас остановили, и как только капитан смог говорить без смеха, он объяснил нам, до чего же нелепо для солдат уворачиваться от грязной лужи. После упражнений в маршировке или держании шага он очень подробно объяснил нам «положение солдата», рассказав, как необходимо хорошо усвоить этот урок, ибо он еще очень пригодится нам в будущем. Он повторял это до тех пор, пока каждое слово не успело затронуть сознание. «Пятки на одной линии и как можно ближе друг к другу, насколько позволяет анатомическое строение человека. Колени прямые, без напряжения. Корпус прямой на бедрах и слегка наклонен вперед. Руки естественно висят вдоль туловища, мизинец касается шва панталон. Плечи развернуты прямо вперед. Голова поднята, взгляд устремлен на землю на расстоянии пятнадцати шагов». От всего этого у меня заныла каждая кость в теле, однако наш инструктор утверждал, что это именно та поза, в которой хорошо выученный солдат может стоять дольше всего и с наибольшим комфортом. На этом мой дневник доведен до сегодняшней даты, и я не должен позволять ему снова отставать. Писать нужно о столь многом, что на это уходит все мое свободное время; но теперь я нагнал упущенное и постараюсь удерживать этот темп.

20 августа 1862 г.

Вчера вечером из Олбани приехал капитан Боствик. Он получил свой патент и будет капитаном роты B, которая стала второй укомплектованной ротой. Теперь я могу называть себя бойцом роты B 128-го Нью-Йоркского волонтерского полка. Он собрал нас и произнес довольно длинную речь. Рассказал, что он намерен делать и чего ждет от нас. Полагаю, никто из нас пока еще толком не знает, что мы будем делать. Он заявил, что если бы не получил патент, то пошел бы в рядовые вместе с нами. Мы проглотили это наживо, но я сомневаюсь, что многие в это поверили. Как бы то ни было, теперь мы одна семья, и Эд Боствик — во главе ее. Мы так долго знали его просто как Эда Боствика, что потребуется некоторое время, чтобы привыкнуть обращаться к нему как к капитану Боствику. Один из наших парней, Джим Уэсберн родом из Шарона, вчера трижды попадал на гауптвахту за драки. Из него получится хороший солдат, потому что он хлебом не корми — дай подраться. Он «скверный тип», вечно задирающий тех, кто меньше его. Сегодня он толкнул Эфа Хаммонда, когда тот набирал воду из ведра. Эф — один из наших самых низкорослых парней, но он двинул задире в челюсть так, что тот растянулся на полу и весь его боевой задор моментально улетучился. Один из парней из Покипси тоже пустился во все тяжкие. Он начал с того, что в воскресенье вечером проскочил мимо караульного, а затем стал ждать, пока его арестуют. Едва оказавшись внутри, он ускользнул от своего конвоира и спрятался в бараках, пока поиски не прекратились. Затем он вышел, прошмыгнул мимо другого часового и задал своим преследователям знатную гонку по полям, прежде чем они его поймали. Он, пожалуй, бегал бы и по сей день, если бы не остановился и не позволил себя схватить. Его привели обратно, посадили на гауптвахту, а до десяти часов он уже выбрался оттуда и отправился в город, где ввязался в какую-то историю и был заперт полицией. Вчера его привели под конвоем и снова водворили на гауптвахту, которая, кстати говоря, представляет собой всего лишь палатку с приставленным к ней солдатом. Вчера вечером, когда я возвращался из города, я встретил его идущим туда, и к этому часу он, вероятно, снова в кутузке.

6 часов вечера. Нам только что выдали мундиры, кальсоны, чулки и ботинки. Здесь Бен Роджерс. Он служит в киндерхукской роте. Только что прибыли Джим Роу и Джон Питчер. Двадцать пять человек в роте — старые знакомые, все из наших мест. К тому же я завел здесь массу новых знакомств. Люди прибывают каждый день и чуть ли не с каждым поездом, и перспектива скорого укомплектования нашего полка выглядит вполне реальной. На призыв Президента о наборе 300 000 добровольцев здесь откликаются с большим воодушевлением, и, вероятнее всего, так обстоит дело по всему Северу.

21 августа 1862 г.

Прошлой ночью я был среди тех, кого назначили в караул, и меня поставили у одних из ворот. Сегодня утром в 8:30 состоялось так называемое «развод караула». Назначенные в наряд люди делятся на три смены, называемые первой, второй и третьей. Первая заступает в 8:30 и стоит до 10:30. Затем заступает вторая смена и остается до 12:30, после чего третья смена, к которой принадлежу я, занимает пост до 2:30. И так продолжается до тех пор, пока каждая смена не отнесет четыре дежурства по два часа каждое и не отдохнет по четыре часа каждое, после чего снова наступает 8:30 утра и на смену старому караулу заступает новый. На следующий день после дежурства в карауле никаких нарядов не полагается. Ничего особо трудного в этом я пока не вижу. Мне начинает это нравиться, и я рад этому, потому что тут не может быть такого, чтобы вызвать начальство для разбирательств.

22 августа 1862 г.

Вчера вечером я простудился и чувствую себя сегодня неважно. Лью Холмс добыл увольнительную для себя и для меня в город, и это меня вылечило. Прогулка по Хадсону на свежем воздухе сегодняшнего дня вместе с пятидневным отпуском, о выдаче которого объявили сегодня вечером, сотворили чудеса для тех, кому посчастливилось его получить. Похоже, пятидневный отпуск положен всем солдатам, но не сразу всем вместе. Аменийская компания вытянула счастливый билет. Я очень рад возможности поехать, но все же придется снова произносить прощальные слова, и в конце концов я не знаю, рад я или огорчен.

23 августа 1862 г.

Вечер. Дома. Мы выехали из Хадсона в 5 часов утра. В Чатеме нас задержали в ожидании гарлемского поезда на достаточно долгое время, чтобы успеть отлично пообщаться с братом Уильямом и его женой Лорой. Дядя Дэниел тоже был там. Больше ни о чем не говорят, кроме как о войне. Мужчины устраивают свои дела перед отъездом, а другие «трясутся в страхе», как бы им самим не пришлось идти. Я не трачу сочувствия на эту последнюю категорию. Есть такие, которых я бы заставил пойти силой. Их место — в южной армии, куда целиком уходят их симпатии.

Я застал родных здоровыми и радостными при виде меня. В этом я нисколько не сомневаюсь. Едва мы поужинали, как приехал Обадия Питчер на своем легком экипаже и предложил прокатиться навестить друзей; я счел эту возможность слишком хорошей, чтобы упускать ее, и мы отправились на юг. Мы встретили столько знакомых, и разговоров было так много, что к моменту возвращения уже наступило воскресное утро.

24 августа 1862 г.

Воскресенье дома. Герман и Джон, Бетси и Джейн пришли к обеду. И к какому же обеду — матушка приготовила его для нас! Дорогая моя старушка, как же мне хотелось наесться так, чтобы хватило до окончания войны! Заходил Дэниел Макэлви и звал меня поехать с ним в Мэббеттсвилл навестить мистера и миссис Хайт. Я представил службу с лучшей стороны, поскольку миссис Хайт хотела узнать, как поживает ее сын. Это кажется мне самой печальной стороной войны. У тех, кто уходит, хватает впечатлений, чтобы жить ими, но оставшиеся могут лишь гадать, каково приходится их любимым, и воображать самые худшие вещи, какие только могут случиться. Я вернулся домой как раз вовремя, чтобы немного пообщаться с отцом и матерью, после чего лег спать совершенно уставшим.

25 августа 1862 г.

Амения-Юнион, шт. Нью-Йорк. Дни моего пребывания сочтены, поэтому я использую время по максимуму. Побывал у Джона Лаукса, Айзека Брайана, Дэниела Макэлви, Хью Миллера, Джейсона Халла (где меня снова вкусно пообедали), а затем направился в эти края и остановился у миссис Датчер. Встретил Джона Ван Алстайна, который направлялся в Шарон, и услышал в свой адрес, что я дурак, раз завербовался. Может, оно и так, Джон, но у меня целая компания единомышленников.

26 августа 1862 г.

Мы с Мэри совершили долгую прогулку, после чего я отправился в Миллертон. Видел последствия крушения поезда на Куперс-Кроссинг. Паровоз и вагоны были разбросаны вдоль насыпи, и многие годились разве что на лучину. Туша коровы, ставшая причиной аварии, валялась в одном месте, а ее шкура — в другом. Посетил собрание в Миллертоне, послушал патриотические речи и встретил множество людей, которые казались рады меня видеть. Получил городские подъемные в размере 100 долларов, а ближе к вечеру побрел через холмы обратно домой и теперь записываю об этом в свой дневник. Это моя последняя ночь дома. Завтра мы должны снова быть в Хадсоне. Я не видел никого из остальных, кто приезжал со мной домой. Полагаю, каждый из них, как и я, заполнил время до отказа визитами, ведь кто знает, представится ли нам еще такая возможность? Каждый из нас старается вести себя так, будто у него нет никаких забот о завтрашнем дне, но это трудно и удается не очень-то хорошо.

27 августа 1862 г.

На всех парах в Хадсон. Прощания сказаны снова, возможно навсегда. Мы сейчас в Пайн-Плейнс. На этот раз мы едем на лошадях, а не на поезде. Под словом «мы» я подразумеваю Уолтера Лаукса и себя — мы приятели по лагерю, какими давно были и дома. Герман и Джон [1] подвозят нас. У нас хорошая упряжка, день прекрасный, и нас останавливали почти у каждого дома на столько, чтобы перекинуться вопросом «как дела?» и сказать «прощай». Как только мы здесь остановились, на свет появились мои дневник и карандаш. Привычка укореняется, и я вряд ли забуду о ней. Беда в том, что писать нужно о столь многом, что я испишу всю записную книжку до того, как начнется настоящая заваруха. Быть может, кто-то когда-то порадуется, что я так много писал. Это как делать зарубки топором в лесу. По моим следам можно пройти, и мне следует вести себя достойно, ибо я утверждаю, что все написанное в моем дневнике — правда.

Вечер. Снова в лагере на ярмарочной площадке в Хадсоне. Мы пообедали в Блю-Стор, сделали несколько остановок в пути, в том числе у церковного двора Вагонхагерс, где похоронена Лия Лаукс. Мы ужинали в отеле Миллера, где провели нашу первую ночь в Хадсоне и где Герман и Джон ночуют сегодня. Забираться на наши голые дощатые нары после приятных мягких кроватей, на которых мы спали, оказалось чуть-чуть тяжело, но это часть договора, и мы проглотили эту пилюлю с возможно большей грацией.

28 августа 1862 г.

Я побывал в городе и сфотографировался, чтобы отправить карточку домой с Германом и Джоном. Кроме того, мы занимались строевой подготовкой, в общем, день выдался хлопотным. Дамы Хадсона (благослови их Бог) устраивают для нас сегодня вечером ужин, и Г[ерман] с Дж[оном] остаются.

Позже. Все уже позади, если не считать неприятной тяжести в желудке. Сдобные булочки с маслом, три вида пирогов, говяжий язык, фрукты нескольких видов и ЛИМОНАД. Мы устроили дамам троекратное «ура», которое, должно быть, было слышно на другом берегу реки. Сейчас здесь масса народу. Кажется, я знаю половину из них. Мы развлекали гостей до тех пор, пока им не пришлось покинуть лагерь, а после устроили молитвенное собрание и следом — мужские танцы без дам, и я побывал на обоих мероприятиях.

29 августа 1862 г.

Сегодня получил 25 долларов, что составляет половину штатной вербовочной премии. Друзья солдат прибывают и уходят беспрерывным потоком. Один день похож на другой, и все же в них есть бесконечное разнообразие. Утром у нас развод караула, а затем пара часов строевой подготовки. После этого мы вольны общаться с нашими друзьями. В последнее время их у нас видимо-невидимо. Кажется, ни у кого нет недостатка в друзьях. Это напоминает мне о том, как хорошо люди склонны отзываться об умерших. При жизни мы говорим им и о них всякие гадости, но когда они уходят, все это будто забывается, и мы помним лишь их достоинства. Почему-то те знаки искреннего внимания, что мы получаем, наводят меня на эту мысль.

30 августа 1862 г.

Сегодня выдали еще 25 долларов. Как легко приходят деньги! Сегодня здесь было много людей, некоторые — из наших мест. Между лагерными наделами и бесконечными визитами время пролетает незаметно. Дамы Хадсона вручили нам сегодня два прекрасных знамени, а полковник Коулз — коня, седло и уздечку. По оценкам, сегодня в лагере побывало пять тысяч посетителей. Мы — 128-й полк, выставленный штатом Нью-Йорк. Интересно, провожали ли так же каждый предыдущий полк? При вручении и принятии подарков прозвучали хорошие речи. У нас поистине грандиозные проводы.

Вечер. Сегодня в Хадсоне гастролирует цирк, и у караульных полно хлопот с тем, чтобы удерживать 128-й в лагере. Многим удается ускользнуть, и гауптвахта полна тех, кого поймали при попытке побега.

31 августа 1862 г.

Воскресенье. Провел день в лагере, причем день выдался очень тихий. Среди нас распространяют петицию с просьбой направить к нам в качестве капеллана преподобного мистера Паркера, который уже проводил для нас службу. Насколько я понимаю, в каждом полку есть капеллан (священник), заботящийся о духовном благополучии полка. Судя по этому пастору, работы у них хватает.

1 сентября 1862 г.

Ходят слухи, что мы скоро отсюда уходим. 128-й почти укомплектован, и вне сомнений, мы скоро выступим. Но часто слухи распускаются кем-то без малейшего повода или основания. Полагаю, они делают это лишь ради того, чтобы проверить, с какой скоростью распространяется ложь. Сегодня не произошло ничего, кроме обычного лагерного распорядка.

2 сентября 1862 г.

Мы полностью снаряжены в новую синюю форму, с ранцами и флягами. Ранец представляет собой сумку из черной лакированной ткани с клапаном на застежке и ремнем через плечо, предназначенную для переноски нашей еды — вернее, пайка. Фляга жестяная, обшитая серой тканью; по форме она напоминает наступивший на нее и сплющенный мяч. У нее есть горлышко с пробковой затычкой и ремень для ношения через плечо. Она служит для воды, кофе или любого другого питья. Наша новая форма состоит из светло-синих брюк и мундиров более темного оттенка синего мешковатого покроя. Светло-синяя шинель с пелериной, пара рубах и кальсон грязно-соломенного цвета, а также фуражка с большими козырьком. Всё это вместе с вещмешком для излишков пожитков и шерстяным одеялом, чтобы спать на нем или под ним, составляет наше имущество. Не думаю, что это будут читать те, кто не видел воочию, как все это выглядит, поскольку кажется, будто все население явилось сюда, чтобы поглазеть на это снаряжение и на нас самих.

3 сентября 1862 г.

Хей-хо! Я — капрал! — кем бы это ни было. Назначения прошли сегодня, и я уцепился за самую нижнюю ступеньку лестницы. Поскольку я ничего не ждал, полагаю, я должен быть доволен. Наверное, так оно и есть. Я не уверен, что вообще что-то чувствую в последнее время. Стоит такой галдеж, что я удивляюсь, как мы все еще не сошли с ума. Кое-кто говорит, что мы уходим из Хадсона сегодня ночью. Никто из нас не знает, когда и куда мы отправляемся, но догадок строится масса.

Вечер. Сегодня в лагерь заходила Лаура Лаукс. Она возвращается домой от своей сестры из западной части штата. Она поприветствовала меня словами: «А вот и еще один дурак!» Сегодня было сказано немало прощальных слов и пролито слез, которых хватило бы, чтобы утопить кошку.

4 сентября 1862 г.

Мы уходим сегодня наверняка; по крайней мере, если верить слухам. Сегодня выплатили государственную премию, и офицеры полка, как и рядовые, принесли присягу на верность. С каждым днем петля затягивается все туже. Бесполезно брыкаться. Мы связаны узами, которые никто из нас не в силах разорвать, и должен сказать, я рад тому, что сам не хочу их разрывать. Но кажется, будто дела тянутся ужасно медленно. Полагаю, все дело в том, что я слишком мало знаю о тех многочисленных нюансах, которые необходимы для полной организации полка.

Вечер. Все еще здесь. Хотелось бы нам уже выступить. Мы полностью готовы, и чем раньше мы уйдем, тем больше патриотизма в нас останется. Слишком большая его часть вылезает наружу через глаза. Люди продолжают приходить, чтобы сказать последнее слово, бросить прощальный взгляд и обычно вдоволь выплакаться над этим. Я искренне рад, что у моих родных хватило ума держаться подальше, потому что смотреть на остальных — это выше моих сил. Безусловно, для многих это прощание навсегда. В силу природы вещей мы не можем рассчитывать вернуться все до единого, но Бог милостив, и Он скрывает это от нас, оставляя каждому надежду, что уж он-то оказуется везунчиком. Вдобавок ко всему смена воды, пищи и образа жизни сказывается на многих, включая меня самого, и сегодня вечером я чувствую себя довольно паршиво. Я расстелю свое одеяло на жесткой сосновой доске и, если ноющая боль в костях позволит, попытаюсь узнать, на что способен хороший сон, ибо мы — люди, не ведающие, что готовит нам завтрашний день.

5 сентября 1862 г.

Все еще в Хадсоне. Прошлой ночью нас поднимали дважды, причем без всякой видимой причины, разве что для того, чтобы сделать несчастную ночь еще более невыносимой. Построившись в шеренгу и простояв там полусонными некоторое время, мы слышали команду «Разойдись!» и возвращались на нары, и так прошла вся ночь. В 4:30 нас подняли снова, вывели на утреннее умывание и загнали обратно — уже вполне проснувшихся, но порядком озлобленных и сердитых. Мы подписали квитанции за получение жалованья за месяц вперед, после чего позавтракали. До самого обеда мы ничего не делали, а затем нам велели взять с собой сухарные сумки и фляги. После обеда каждому выдали дневной запас хлеба и наполненную кофе флягу, приказав быть готовыми к маршу в любую минуту.

СНОСКИ:

[1] Герман К. Роули и Джон К. Лаукс.







ГЛАВА II Южный поход


Марш через Хадсон — Остановка в Нью-Йорке — Завтрак в «Купер Шоп» — Прибытие в Балтимор — Когда мы впервые услышали «Тревожный барабанный бой».


6 часов вечера. На борту парохода «Орегон», направляющегося в Нью-Йорк. Отплытие было хлопотным. Толпы людей заполнили весь путь от лагеря до пароходной пристани. Окна и крыши домов тоже были запружены народом. Ума не приложу, откуда взялось столько людей. Мужчины, женщины и дети размахивали флагами, платками и всем, чем можно было махать. Они приветствовали нас до хрипоты. Играли оркестры, свистели все паровые гудки в Хадсоне, короче говоря, шумело все, что только могло издавать звуки. Сквозь этот гомон мы шли маршем, поминутно протягивая руку для последнего рукопожатия и прощания. Казалось, здесь все знают друг друга. Полагаю, я пожал руку сотне людей, которых никогда раньше не видел и, возможно, никогда больше не увижу. Но всеобщий пыл и искренность были столь очевидны, что к моменту прибытия к пристани слезы смывали пыль с наших лиц. Я рад, что это закончилось. Что бы ни ждало нас дальше, оно не может быть тяжелее, чем тот марш через Хадсон.

Позже. Плавание по Гудзону великолепно. Для меня все это внове. Как только мы отошли от причала, я забрался в самое тихое место, какое смог найти, и рассказал об этом своему дневнику. Жаль, что я не могу лучше описать происходящее вокруг. Этого хватит, чтобы напомнить мне обо всем, если мне еще доверия увидеть эти каракули, ну а если нет, то те, кто их прочтет, смогут дать волю своему воображению, будучи уверенными, что картину невозможно перерисовать слишком ярко. Но больше нет смысла пытаться писать. Царит полный кавардак, и я собираюсь спрятать дневник и принять во всем этом личное участие.

6 сентября 1862 г.

Нью-Йорк и мой первый взгляд на него. Мы находимся в Сити-Холл-парке, но я должен вернуться назад и рассказать о нашем прибытии сюда. Мы ехали всю ночь, миную множество крупных населенных пунктов. Настолько многие знали их названия, что нам, салабонам, оставалось только прислушиваться, чтобы понимать, где мы находимся. Спать не хотели немногие, а остальным просто не давали. Лодочники, должно быть, рады избавиться от нас. Мы устанавливали правила как для них, так и для себя. Офицеры держались в тени. Полагаю, они где-то спали. Наверное, к лучшему и для них, и для нас, что они не вмешивались, ибо в каждого человека будто вселился бес. Мы не пытались управлять пароходом, но управляли всем остальным, что попадалось на глаза. Мы по очереди катались на балансире колесного парохода. Кому-то хотелось, а кому-то приходилось поневоле, и удивительно, что никто не погиб или по крайней мере не остался калекой. Мы высадились у подножия Харрисон-стрит и дошли маршем до Сити-Холл-парка, где я сейчас сижу на крыльце огромного здания и делаю об этом запись в дневнике. Здесь все чисто, и для меня все внове. Я никогда раньше не был в Нью-Йорке, и вряд ли мне удастся разглядеть его сейчас. Я нахожусь на службе у начальства и не могу тратить время на прогулки по городу, даже если бы мне разрешили, чего на самом деле не разрешают. Офицеры заперли нас здесь, обнеся высокой железной решеткой со всех сторон. Солдаты — настоящие солдаты — стоят в карауле прямо снаружи, зорко следя за тем, чтобы никто из нас не подкопался и не перелез через забор. Сначала мы хорошенько умылись, потом плотно позавтракали, а после нас оставили в покое — читать газеты, писать письма или заниматься чем угодно по выбору. Я отлично вздремнул. Камень, на котором я лежал, был едва ли тверже моих нар в бараках Хадсона, а тепла в нем было гораздо больше. В газетах пишут, что мятежники собираются атаковать Харперс-Ферри сегодня. Почему они не могли подождать, пока мы туда доберемся? Может быть, они уже услышали о нас и пользуются временем, пока мы еще не прибыли. Капитан Боствик уехал домой в отпуск, пообещав встретить нас в Вашингтоне.

Вечер. В вагоне поезда в Джерси-Сити. Часть полка отправилась другим поездом, и мы должны встретиться в Филадельфии. Мы заходили на паром попарно, и нас заставляли опуститься на одно колено, выставив другую ногу так, чтобы сидевшему впереди было удобно опираться на нее спиной. Если это делалось для нашего удобства, то затея провалилась полностью, но если для того, чтобы мы не носились по всему парому, это сработало отлично. Перед тем как покинуть Сити-Холл-парк, я попросил одного парня снаружи раздобыть мне бутылку ежевичного бренди, и когда мы наконец устроились в вагоне, я вытащил бутылку и взмахнул ею над головой, чтобы показать парням, что у меня есть, как вдруг она выскользнула из рук и вдребезги разбилась о пол. Как бы сильно некоторые из нас в ней ни нуждались, нам оставалось лишь довольствоваться запахом, когда пары поднимались вверх, лишь сильнее нас дразня.

В Элизабет, шт. Нью-Джерси, мы сделали короткую остановку. Толпы людей заполнили полотно дороги, и хотя все они были незнакомцами друг другу, мы разговаривали так, будто были старыми приятелями. Генри Хаус из роты B попросил молодую девушку написать ему, и они обменялись именами и адресами, пообещав друг другу писать. [2]

7 сентября 1862 г.

Филадельфия. Воскресенье. В вагонах было слишком тесно, чтобы много видеть или чем-то заниматься по дороге сюда. Большинство из нас проспали почти всю дорогу. Я, во всяком случае, спал, но мне снилось, будто по мне кто-то ходит, и вне сомнений, так оно и было, ибо всегда находятся те, кто никогда не спит и постоянно куда-то прет. В конце концов мы остановились, переправились через реку на пароме и высадились в этом городе. Затем мы маршем направились к большому зданию под названием «Купер Шоп» — почему так, я не знаю. Нам выдали роскошное угощение — я бы назвал это завтраком, но было так темно, и я так хотел спать, что едва соображал, ужин это или завтрак. Холодная говядина, колбаса, хлеб с маслом, сыр и отличный горячий кофе. Это намного превосходило любую еду, какую нам давали до сих пор. Мне говорят, что это место содержится на средства благотворительного общества и работает день и ночь, и ни один полк не проходит мимо, не получив хорошего плотного обеда. Если вся солдатская служба похожа на это, я рад, что стал солдатом. Если мятежники когда-нибудь доберутся на Север до самой Филадельфии, я надеюсь, 128-й Нью-Йоркский окажется здесь, чтобы помочь защитить «Купер Шоп». После завтрака мы вышли на тротуар и проспали до рассвета. Вскоре после этого мы отправились к железнодорожной станции, где сели на поезд до Балтимора. Наша поездка до сих пор была сплошным грандиозным пикником. Мы веселимся вовсю. Каким бы ни было наше положение, всегда находятся те, кто видит лишь смешную сторону, и у нас достаточно таких людей, чтобы поддерживать боевой дух остальных. Всю дорогу нас приветствовали местные жители, и большинство кричало нам «ура», но не все, как это было в Хадсоне. Мы приближаемся к вражеской территории. Изменение настроений начинает давать о себе знать, и чем дальше мы продвигаемся, тем меньше приветствий, я полагаю, мы будем слышать, пока в конце концов не окажемся там, где все возгласы станут звучать в честь противника, и мы обнаружим себя среди врагов, а не друзей.

Позже. Мы застряли на подъеме. Паровоз ушел вперед с частью состава, и мы ждем, пока он вернется. Железнодорожники говорят, что мы примерно в сорока милях от Балтимора. Значит, в сорока милях от нашего фуража, а я, по крайней мере, уже проголодался. Обед в «Купер-Шоп» был хорош, но для этой поездки его надолго не хватило. Парни вышли на землю и развлекаются, и я тоже к ним присоединюсь.

Балтимор, шт. Мэриленд. Наконец-то мы здесь. Прошли пешком около двух миль от места, где остановились вагона, и сидим на тротуаре, ожидая, что будет дальше. Надеюсь, это будет что-то поесть, потому что я ужасно проголодался. Некоторые из ребят совсем выбились из сил. Суета и новая жизнь делают свое дело. День выдался очень жарким, а поскольку во рту ничего не было со вчерашнего вечера, неудивительно, что мы начинаем гадать, откуда возьмется следующая еда и когда она будет. Балтимор не похож на Нью-Йорк. Это я теперь знаю точно, но я знаю недостаточно ни об одном из городов, чтобы сказать, в чем именно разница. Полк при полном вооружении эскортировал нас сюда от вагонов, и они то ли околачиваются вокруг, чтобы мы не сожрали город, то ли чтобы город не сожрал нас, сам не знаю. Некоторые ведут себя дружелюбно, но большинство людей смотрят так, будто мы им даром не нужны. Позже. — Нам наконец-то дали что поесть. Мои родные всегда учил меня никогда не жаловаться на еду, которую ставят перед тобой, так что я не стану начинать и сейчас. Если бы не это, я бы кое-что высказал прямо сейчас. Но как бы то ни было, это придало сил, и вскоре мы тронулись в путь, промаршировали через весь город к возвышенности, которая, как мне сказали, называется «Стюартс-Хилл».

8 сентября 1862 г.

Понедельник утром. Наша первая ночь в Балтиморе позади. У нас была перекличка, чтобы проверить, все ли мы на месте, а затем мы расстелили на земле одеяла и вскоре крепко спали. У Уолта Лаукса и у меня было по одеялу: одно мы постелили на землю, а другим укрылись. Положив вещмешки в качестве подушек, мы спали так крепко, словно на самой мягкой постели. Роса, однако, выпала сильная, и если бы не одеяло сверху, мы промокли бы насквозь. Как бы то ни было, волосы у нас были мокрые, словно мы купались. Сон на земле в одежде, уже промокшей от пота, да еще при довольно прохладной ночи, сковал наши суставы, так что мы передвигаемся, как хромые лошади. Если бы мятежники напали на нас сразу по пробуждении, мы бы не смогли убежать и уж точно были бы не в состоянии защищаться. Но через некоторое время это прошло, и мы снова стали самими собой. Как было в Хадсоне, так и здесь. Ходят всякие слухи о том, что мы будем делать дальше. Я бросил чему-либо верить и подожду, пока мы что-нибудь сделаем или куда-нибудь отправимся, и тогда, дневник, я тебе обо всем расскажу.

Ночь. Мы провели день в бездельи, травя байки и т. д. Никому не хотелось никуда ходить, так как мы сильно устали после вчерашнего тяжелого дня. Сегодня выдали палатки. Одна палатка на двух человек. Это вовсе не палатки, а просто полотнище муслина с тремя палками, чтобы их поддерживать. Есть четыре колышка, чтобы приколоть углы к земле. Затем одна палка вставляется как конек крыши, а две другие ставятся под нее. Концы привязываются кольями на расстоянии человеческого роста друг от друга, а затем средняя часть приподнимается. Они, пожалуй, защитят от дождя, если он падает строго отвесно, но оба конца открыты, и двое мужчин заполняют ее полностью. Мы их установили, каждая рота в ряд. Забавно стоять на возвышенности и смотреть на них. Вдоль это похоже на длинную полоску муслина с тем, что портнихи называют сборками. Если смотреть сбоку, это похоже на ряд заглавных букв А, у которых перекладина идет вверх-вниз, а не поперек.

9 сентября 1862 г.

Вторник. Около полуночи в лагерь прискакал какой-то офицер с приказом, из-за которого нас подняли по «тревожному барабанному бою» — впервые в жизни мы его услышали. Оказывается, «тревожный барабанный бой» бьют только тогда, когда необходим максимально быстрый сбор в боевой строй, например когда враг собирается наброситься на нас и т. д. Но мы не спешили. Один за другим поднимались, и все это время офицеры кричали, а некоторые из них сквернословили. Мне показалось, что все они сошли с ума. Но в конце концов мы разобрались, и тогда наши палатки рухнули. Подъехала фургонная команда с ящиками ружей, которые тут же взломали и стали раздавать ружья так быстро, как только возможно. Патроны тоже раздали, и нам велели заряжаться и защищаться. Волнение было настолько велико, а патроны были нам внове, что около половины ружей зарядили пульной стороной вниз. Патроны представляют собой пороховой заряд, длинную пулю и бумажку. Бумага свернута с порохом с одного конца и пулей с другого, и для нас в темноте оба конца выглядели одинаково. Но большого вреда не было, так как враг не появился. Зачем все это было нужно, я сейчас не знаю и, вполне возможно, никогда не узнаю. Мы получили паек хлеба и кофе и с нашими ружьями — огромными, тяжелыми, неуклюжими штуковинами, — а также палатками, добавленными к нашему и без того тяжелому грузу, пустились в быстрый путь, который продолжался до тех пор, пока некоторые не начали падать, совершенно изнуренные. Их подбирали фургоны квартирмейстера и интендантства, и так мы шли около шести миль по дороге, которая, как говорят, ведет во Фредерик. Затем мы остановились, а после того как отстающие догнали нас, двинулись обратно, вскоре свернув в другом направлении на другую дорогу, и промаршировали примерно такое же расстояние, где свернули на поле: частично ровное, а частично на склоне. Мы остановились недалеко от дороги и нам сказали, что здесь мы разобьем постоянный лагерь. Балтимор хорошо виден, хотя до него далеко. Мы так вымотались от долгóго перехода под палящим солнцем и с тяжелыми грузами за плечами, что были рады поставить палатки и после ужина из кофе и хлеба лечь спать.

СНОСКИ:

[2] Они переписывались, а после войны поженились и, насколько мне доводилось знать или слышать, жили долго и счастливо.







ГЛАВА III Лагерь Миллингтон, шт. Мэриленд.


Строевая подготовка солдата — На пикете в Кэтонсвилле — Поездка в Геттисберг — Обед в Хановере — Встреча со 150-м полком — Жареный цыпленок — Больница в особняке Стюарта.


10 сентября 1862 г.

Лагерь Миллингтон. Вчера вечером мы слишком устали, чтобы оглядеться и понять, где находимся. Сегодня утром мы снова пришли в себя и начали осматриваться вокруг. Мы находимся на недавно засеянном поле, с уклоном в основном на восток, хотя верхняя его часть почти ровная. Место называется Миллингтон, поэтому мы назвали свой лагерь «Лагерь Миллингтон». Мы разбили палатки в такой спешке, что лагерь выглядел не слишком аккуратно, а после завтрака разделились на роты, и каждая постаралась превзойти другую в наведении лоска.

У нас открывается довольно широкий вид. На востоке мы можем видеть на милю через песчаную равнину вплоть до вод Чесапикского залива. Балтимор лежит к северу. В других направлениях почти ничего не видно, кроме деревьев. Прямо перед нами протекает большой ручей, который крутит колеса мукомольной мельницы, откуда постоянно вывозят телеги с мукой. Позади мельницы, недалеко от нее, проходит железная дорога, которая, как говорят, называется Балтиморско-Огайской. Целый день ходят поезда, и большинство из них забито солдатами. Одни идут в сторону Балтимора, другие — в обратном направлении. Если бы я знал, что все это значит, я бы рассказал, но мы здесь все чужие, и задавать вопросы бесполезно. Со всех сторон выставочной линии выставлены караулы, а за ними еще одна линия караулов, называемая пикетами. Нас собрал майор Паркер и произнес речь. Было выдано множество правил, соблюдение которых сделает 128-й полк образцовым, а каждого его бойца — джентльменом. Сегодня я нашил свои сержантские... то есть капральские нашивки, которые до сих пор носил в кармане. Единственная разница между капралом и рядовым солдатом, которую я пока обнаружил, заключается в том, что капралу не нужно стоять в карауле. Если мы действительно собираемся остаться здесь, я полагаю, следующим шагом будет обучение маршировке — продолжение уроков с того места, где мы прервались в Хадсоне. Судя по тому, как держался полк, сопровождавший нас по Балтимору, я вижу, что нам еще многому предстоит научиться.

11 сентября 1862 г.

Сегодня утром мы услышали сильную стрельбу со стороны города; сначала мы подумали, что там идет бой, но позже узнали, что это учебные стрельбы артиллеристов форта Генри и канонерских лодок, которые находятся где-то в том направлении. Сегодня мы продолжали приводить в порядок территорию нашего лагеря, и он начинает выглядеть по-настоящему красиво. Вьющаяся трава, которая росла по всему полю, отравила многих, хотя некоторые, кто трогал ее больше всех, ничего не подхватили. Лицо Филипа Аллена похоже на мочевой пузырь. Доктор приготовил примочку, которая, по его словам, скоро это вылечит. Сегодня у нас было как раз столько работы, чтобы нагулять хороший аппетит. Надвигается шторм, и мы гадаем, что он с нами сделает, когда от него защищает лишь полоска муслина.

12 сентября 1862 г.

Шторм пришел. Ночью шел проливной дождь; он вымочил каждого из нас. Полагаю, офицерам пришлось легче, ведь у них палатки как дома, но мы, бригада палаток-плащ-палаток... то есть легких палаток, приняли на себя все удары. Я встал из лужи воды. Вода текла с холма под наши палатки и под нас самих. От этого земля размякла, и мы провалились прямо в нее. Земля имеет красный цвет, и мы представляем собой удручающее зрелище. Посмотрев на штаны солдата, легко определить, спал ли он на спине или на боку. В одном случае у него одна красная штанина, а в другом — две. Я думаю, внешний вид улучшился бы, если бы все штаны были вываляны в грязи. Этот болезненно-синий цвет — пожалуй, самый убогий из всех, что я могу припомнить. Наверное, у правительства было больше сукна, чем краски. Один парень говорит, что был всего один котел с краской. Сначала окунули одежду офицеров, потом мундиры рядовых, а под конец — панталоны. Какой бы вопрос ни возник, всегда найдутся те, кто может все объяснить и разложить по полочкам. Часть роты B сегодня отправили на пикетную службу. Я не знаю куда и каковы их обязанности. В воздухе витают всякого рода военные слухи. В одной газете пишут об одном великом сражении, а в следующей это опровергают. Думаю, это делается ради продаж газет. Разносчики газет вбегают в лагерь с криками «Экстренный выпуск», и мы набрасываемся на них и скупаем все подчистую. Но это дает нам темы для разговоров, а для нас это дорогого стоит.

13 сентября 1862 г.

Суббота. День стирки. Всех, кто не был в наряде, отпустили к ручью ниже мельницы стирать. Мы сняли одежду, терли ее и драили, пока вместо нескольких цветов не остался один, а затем расселись вокруг и стали ждать, пока она высохнет на солнце. Судя по цвету воды после стирки, одежда должна выглядеть лучше, чем выглядит. Когда мы в нее влезли, она сидела довольно плотно, но мы ее быстро снова растянем.

Ночь. Письмо от отца! Насколько я знаю, он никогда раньше не писал писем. Я не помню, чтобы до сих пор видел его почерк. Я рассчитывал получать от него вести через других, но о том, чтобы получить письмо прямо от него, я даже не помышлял. Другое было от моей сестры, миссис Лаукс. У них все здорово, справляются отлично и без меня. Наверное, я не стоил столько, сколько о себе думал. Тем не менее, я безумно рад услышать о них. Капитан Боствик вернулся после полудня и рассказал мне все домашние новости. Я чувствую себя почти так, будто побывал дома, так много он мне рассказал обо всем, о чем я хотел узнать, и лучше всего — принес мне отцовское письмо. Я сейчас же отвечу на это письмо, а потом лягу спать, где многие из роты уже находятся.

14 сентября 1862 г.

Воскресенье. Мой первый день дежурства в качестве капрала караула. Два часа на посту и четыре отдыха дают мне массу времени для письма, и поскольку нашим родным может быть интересно узнать, что такое караульная служба на самом деле, я опишу ее как умею. Накануне вечером назначаются офицер караула, сержант караула, четыре капрала и в четыре раза больше рядовых, чем постов для охраны. Утром в 8 часов утра флейта и барабан бьют сигнал смены караула, и весь наряд является в штаб караула — туда, откуда звучит этот сигнал. Три четверти наряда заступают на дежурство, а оставшаяся четверть, именуемая запасными, не делает вообще ничего, кроме как на случай, если кто-то из заступивших заболеет — тогда запасной занимает его место. Капрал, находящийся в данный момент на дежурстве, идет вместе с заступающим на первую смену капралом и марширует к посту № 1, где часовой выкрикивает: «Кто идет?». Капрал отвечает: «Смена». «Иди вперед, смена», — говорит часовой на посту, после чего его заменяет человек из нового караула, а он занимает место в арьергарде, маршируя к следующему посту, где та же церемония повторяется до тех пор, пока не дойдут до последнего поста. После этого новый караул заступает на дежурство, а капрал ведет старый караул в штаб, где их распускают, и они свободны от всякой службы в течение следующих двадцати четырех часов. Капрал смены, находящейся сейчас на посту, остается в штабе караула на два часа, если только на линии не происходит какого-либо ЧП, и в этом случае часовой выкрикивает: «Капрал караула!», называя номер поста. Тогда капрал идет прямо на этот пост, и если проблема такова, с которой он не может справиться, он вызывает: «Сержант караула!». Если дело слишком серьезно для сержанта, точно так же вызывается офицер караула, и предполагается, что он способен уладить неприятность, какова бы она ни была. По истечении двух часов заступает вторая смена, затем третья в свою очередь, после чего снова заступает первая смена. Это продолжается до 8 часов утра следующего дня, когда разводят новый караул и старый уходит. Это дает каждому капралу и его смене четыре дежурства по два часа каждое и шестнадцать часов на то, чтобы слоняться вокруг штаба и заниматься практически тем, чем заблагорассудится. У сержанта и офицера караула редко есть дела, кроме как убивать время любым законным способом. Но они должны быть готовы по зову в любое время.

Поезд за поездом продолжают идти мимо. При таких темпах Север должен опустеть, а Юг заполниться. Комары и мухи доставляют много хлопот. Ночью нам приходится закрывать голову и руки, иначе, если одеяло собьется, придется чесаться весь следующий день. Некоторым все равно, но большинству из нас нет, и если бы эти паразиты отправились туда, куда их часто посылают, они бы отведали того, чем награждают нас.

Теперь у нас есть маркитант. Никаких разносчиков на территории лагеря не допускают. Теперь покупай у него или обходись без всего. В качестве сдачи он использует карточки со своим штампом, которые годятся на сумму от трех до двадцати пяти центов в его палатке и не стоят ничего ни в каком другом месте. По слухам, к следующему воскресенью у нас появится капеллан, и это преподобный мистер Паркер, который проповедовал для нас в Хадсоне. Надеюсь, он прихватит с собой всё свое терпение и снисходительность. Они ему понадобятся. Какими бы плохими мы ни были, я не думаю, что мы хуже среднего уровня, но я считаю, что держимся довольно высоко. Если он приедет, мы это узнаем и нам не придется заглядывать в календарь, чтобы определить, когда наступило воскресенье.

15 сентября 1862 г.

Понедельник. Двое человек на гауптвахте. Мы совершенствуемся. Балтиморское виски каким-то образом попало в лагерь, и эти парни его отыскали. На сегодняшнем вечернем плац-параде нам зачитали депешу о том, что произошла великая битва и Макклеллан одержал великую победу. Мы издали три таких ура, которые, должно быть, донеслись до места сражения. Это нас невероятно подбодрило.

16 сентября 1862 г.

Вторник. Мы беремся за дело всерьез. У нас проходят ротные учения, и скоро мы будем маршировать всем полком вместе. Сегодня мы отрабатывали ускоренный шаг, который представляет собой не что иное, как бег. День был жарким, и эта тяжелая одежда, застегнутая на все пуговицы вокруг нас, заставляла нас потеть, и один солдат сдал. Он упал, и несколько человек споткнулись о него, прервав занятия ровно настолько, чтобы мы смогли перевести дыхание. Его отнесли под дерево, и к тому времени, как мы закончили, он уже был способен дойти обратно до лагеря. Сегодня я зашел на мельницу и попросил работу. Мельник сказал, что, по его мнению, у меня и так полно забот, с которыми нужно справляться. Это самая близкая к шутке вещь, которую я слышал от местных жителей. Это самая тупая публика, которую я когда-либо встречал. По крайней мере, мне так кажется. Страна здесь тоже странная. Дорог здесь нет. Сплошные шоссе. Многие дома стоят так далеко от дороги, а тенистых деревьев так много, что их не увидишь, если не идти специально. На западе и юге местность похожа на лес, но лесов здесь нет, лишь редкие деревья по всем полям и вдоль дорог. Местные жители — в основном голландцы, а остальные — негры («ниггеры», как их здесь повсеместно называют). У денег тоже другое название. Я купил охапку соломы для постели, и мне сказали, что за пучок нужно заплатить «фип». Я связал пучок, и тогда мне сказали, что это будет «леви», что означало: если пучок связал тот человек, то это «фип», а если связал я, то это «леви», что равняется двум фипам. В конце концов я выяснил, что «фип» — это шесть пенсов, а «леви» — шиллинг. Сегодня двое парней перебрали виски у маркитанта. Они подделали на него заказ, и в наказание каждому прикололи к спице... то есть к спине плакат с крупно напечатанным характером его проступка и водили их по лагерю, пока они не протрезвели.

17 сентября 1862 г.

Сегодня два письма и две газеты — все из дома. Кажется, будто я побывал там в гостях. Интересно, доставляют ли мои письма им столько же радости? Полагаю, да. Естественно, что так. Я примерно знаю, о чем они, а обо мне они знают лишь то, что я пишу в своих письмах, и в этом, моем бесконечном письме, как я стал называть свой дневник. Он становится для меня настоящим компаньоном. Он — мой единственный истинный доверенное лицо... то есть доверенный наперсник. Иногда мне кажется, что это пустая трата времени и бумаги, а потом я думаю о том, как был бы рад получить именно такую чепуху от своих друзей, если бы мы поменялись местами. Полагаю, они изучают эти каракули с большим интересом, чем послание от президента Линкольва. Мы снова ждем сырой постели на сегодня. Дождя нет, но густой туман покрывает все вокруг, и ветер гонит его в одну сторону наших палаток и выдувает из другой.

Возможно, я уже описывал нашу жизнь здесь раньше, но поскольку ни одно описание не способно отдать ей должное, я попытаемся... попытаюсь снова. Мы находим... находимся на поле площадью акров сто, насколько я могу судить, на склоне холма, ближе к его вершине. Земля недавно засеяна и быстро размокает от дождя, как это обычно бывает с такой почвой. Мы спим парами, и одеяло, разостланное на земле, — наша постель, а другое, наброшенное сверху, — наше укрытие. Узкая полоска муслина, натянутая на шест примерно в трех футах от земли, открытая с обоих концов, куда задувает ветер и хлещет дождь, если он идет, а вода течет под нами и вокруг нас; все это вместе со всевозможными жучками и ползающими тварями, шныряющими по нам, и при этом огромными голодными комарами, кусающими каждый незащищенный дюйм нашего тела — это не преувеличенная картина той части солдатской жизни, которая отведена на отдых и покой, необходимые для того, чтобы выдерживать несколько часов самой настоящей тяжелой работы на строевой подготовке под палящим солнцем в тяжелых шерстяных костюмах, каждая пуговица на которых должна быть застегнута наглухо, и к тому времени, как офицерам надоедает за нами наблюдать, мы возвращаемся в лагерь насквозь промокшие от пота и слишком уставшие, чтобы сделать еще хоть движение. До наступления утра наша мокрая одежда прохлаждает... пробирает нас до мозга костей, и почему мы живем и, судя по всему, процветаем при этом — я не могу понять. Но мы живем, и на следующий день снова готовы к этому. Очень немногие даже простужаются. Это часть контракта, и хотя мы ворчим и бубним про себя, мы не имеем в виду ничего серьезного, ведь мы учимся тому, что будем рады узнать в будущем.

Раз уж у меня выпала свободная минутка и делать больше нечего, я расскажу о нашей кухне, столовой и кухонных принадлежностях. Некоторые злятся и ругают почем зря поваров и все военное министерство, но обычно это бывает тогда, когда наши желудки полны. Когда мы голодны, мы проглатываем все, что дают, и бываем за это благодарны. Полевая кухня — это просто часть поля, на котором мы находимся. Парочка рогулек поддерживает шест, на котором подвешены походные котлы, а под ними разведен костер. Он есть у каждой роты, и насколько я знаю, они все одинаковые. Походные котлы — это большие ведра из листового железа, одно больше другого, так что при переезде одно можно вложить в другое. Если у нас мясо и картошка, мясо кладут в одно, а картошку в то, что поменьше... в другое. То, что сварится раньше, вываливают в солдатские миски — большие железные плошки с раскосыми... то есть покатыми краями, чтобы их можно было складывать стопкой одну в другую. Затем в пустой котел наливают кофе и кипятят. Хлеб режут толстыми ломтями, и звучит сигнал к завтраку. Мы хватаем тарелки и кружки и не ждем второго приглашения. Каждый получает кусок мяса и картофелину, шматок хлеба и кружку кофе с ложкой коричневого сахара. Молоко и масло мы покупаем или обходимся без них. Мы рассаживаемся, обычно группами, и еда быстро заканчивается. Затем мы моем посуду и убираем ее обратно в ранец... то есть в сухарную сумку. С мытьем посуды мы расправляемся быстро. Напоследок мы оставляем кусок хлеба, которым вытираем всё подчистую, а потом съедаем саму «посудомойку»... то есть тряпку для посуды. Обед и завтрак похожи, только иногда мясо и картофель режут и варят вместе, получается поистине восхитительное рагу. Ужин такой же, за вычетом мяса и картофеля. Повара — это рядовые, выделенные для этой цели из строя. Здесь все курят или жуют табак, так что мы не придираемся к тому, что повара делают и то, и другое. Ящики или бочки используются как кухонные столы, а между приемами пищи на них сидят. На них режут мясо и хлеб, и если на столе остается крошка, мухи тут же на нее набрасываются, и на одну тварь, ползающую по нам, становится меньше. Их никогда не моют, но иногда соскребают ножом и добиваются того, что они выглядят вполне чистыми. Я еще ни разу не видел, чтобы повара мыли руки, но предполагаю, что они делают это, когда ходят к ручью за водой.

18 сентября 1862 г.

Мистер Паркер приехал вчера вечером и будет нашим капелланом. Это тот самый человек, который проповедовал для нас в лагере в Хадсоне, и тот, кого мы просили сделать капелланом 128-го полка. Он поет как жаворонок, и мы рады его присутствию. В полку много хороших певцов. Идет разговор о создании хора или кружка, и нет сомнений, что пастор к нему присоединится. У нас снова хорошие новости с фронта. Макклеллан, похоже, отлично подходит для своего места. Сообщают, что Джордж Флинт и Элиху Брайан взяты в плен. Я их хорошо знаю, но не помню, в составе какого полка они уходили.

19 сентября 1862 г.

Сообщают, что при Энтитеме произошло великое сражение и была одержана великая победа. Нам говорят это, чтобы поддержать наш боевой дух, или же действительно наступило начало конца? Нам обещают, что завтра мы заступим в караул на пикетах. Отлично! Все лучше, чем однообразие. Это даст мне повод написать о чем-нибудь в дневнике, если больше ни о чем. Дела становятся довольно монотонными, и любые перемены пойдут нам на пользу, лишь бы не к худшему. Теперь молитвенные собрания проходят каждый вечер. Капеллан Паркер кажется смертельно серьезным. Он хочет, чтобы мы все были готовы умереть. Тогда, говорит он, если смерть не придет, мы окажемся в лучшей форме для жизни. Очень немногие офицеры посещают молитвенные собрания, хотя они и поощряют солдат к этому.

20 сентября 1862 г.

Несмотря на то, что нас кормят от пуза, я уже давно мечтаю о нормальной сытной еде за чистым столом. Сегодня рано утром я ускользнул к фермерскому дому, на который часто поглядывал, гадая, согласятся ли тамошние жители накормить меня досыта за такую плату, которую я могу себе позволить. Я сказал им, что не побираюсь, а хотел бы купить завтрак. Хозяйка согласилась, и вскоре я уже сидел на стуле за чистым столом с чистой скатертью и чистой посудой. И какой это был завтрак! Я забыл, кто я и где нахожусь. Запах еды сделал меня свирепо голодным, и я ел до тех способностей, пока больше не мог в себя впихнуть. Это были приятные люди, и, казалось, им нравилось смотреть, как я ем. Я чувствовал себя виноватым за то, что не позвал с собой друзей, но сначала мне хотелось разведать обстановку самому, так как, отправляясь в путь, я вовсе не был уверен, что хоть что-нибудь раздобуду — в таком случае я собирался вовремя вернуться в лагерь к завтраку и ничего об этом не говорить. Но когда хозяйка не стала брать с меня деньги за плотный обед, который я съел, я обрадовался, что не привел с собой семью. Я выразил им самую сердечную благодарность и вернулся в лагерь, где обнаружил, что рота B готовится к несению пикетной службы, и вскоре занял свое место, готовый ко всему.

10 часов утра. Мы находимся примерно в шести милях от лагеря Миллингтон, в деревне под названием Кэтонсвилл. То есть рота разбита на отделения, и то отделение, в котором нахожусь я, здесь, под моим началом в качестве капрала. Я должен выставлять одного часового на пост и менять его на другого каждые два часа. Не такая уж тяжелая работа для любого из нас. Люди кажутся очень приятными, и поскольку день не очень жаркий, у нас просто пикник. Мы должны задерживать путников, которые не могут дать вразумительного отчета о себе, и держать их до прихода офицера караула, предоставив ему решать, что с ними делать. По пути сюда мы проезжали кладбище Лауден-Парк — прекрасное место, самое крупное в своем роде из всех, что я видел. Повсюду тенистые деревья, великолепные прекрасные памятники и склепы размером с небольшие дома. Думаю, там хоронят только богатых людей, потому что я не увидел ни одного обычного надгробия. Но, впрочем, полагаю, мы видели лишь часть его, причем лучшую ее часть.

Ночь. День прошел спокойно. Ничего потрясающего не произошло. Жители отнеслись к нам по-царски, наделили нас всеми персиками, какими только можно наесться, а также заслужили для нас репутацию самого дисциплинированного отряда из всех, что здесь бывали.

9 часов вечера. На соседнем с нашим посту — самом удаленном из всех — была слышна какая-то стрельба. Я отправился туда, чтобы узнать, в чем дело. Похоже, шел какой-то мужчина, и когда его окликнули, он перепрыгнул через забор и побежал к близлежащему леску. Майк Салливан бросился за ним в погоню. Они постреляли друг в друга, но тот сбежал. Майку насыпало в лицо кучу щепок от пули, угодившей в столб, мимо которого он бежал в момент выстрела. Это единственное происшествие за все время до полуночи.

21 сентября 1862 г.

Воскресное утро. За ночь ничего не произошло. Мы купили хороший завтрак у семьи, которая занимается тем, что кормит приходящих сюда солдат, так как мне сказали, что здесь ежедневно бывает наряд. Хотелось бы, чтобы это всегда были мы. Как только прибудет свинцовая... то есть новая смена, мы вернемся в лагерь и к лагерной пище.

14 часов. Снова в лагере. После нашего дня на природе здесь кажется еще жарче и грязнее, чем раньше. Перед уходом из Кэтонсвилла мы наполнили сухарные сумки великолепными спелыми персиками. То, что зреет на деревьях, местные жители не могут продать, поэтому они отдали нам всё, что падало от легкого потряхивания дерева. Как же я желал, чтобы я мог высыпать свой ранец к тебе на колени, мама. По дороге в лагерь мы встретили стадо мулов, как говорят, штук 400, — они шли без упряжи, их гнали как скот. Они испугались нас и сбились в плотную кучу, и все 400 пар ушей, хлопавших вразнобой, представляли собой любопытное зрелище. Нам сказали, что они прибыли из Кентукки и предназначены для армии. Все они были гнедой масти, с темной полосой вдоль спины и поперек плеч, похожей на крест, нарисованный на спинах. Это не очень-то смахивало на воскресенье. Но в армии воскресенья не в счет. Многие из наших самых тяжелых дней выпадали на воскресенья. Но я хочу спать, так как не спал всю прошлую ночь. Удивительно, как мало сна нам достается. Я, бывший таким сонишкой всю свою жизнь, сплю всего по несколько часов за ночь, а во многие ночи и вовсе не сплю. Полагаю, когда-нибудь мы привыкнем к шуму и суете, которым до сих пор нет конца ни днем, ни ночью.

22 сентября 1862 г.

Понедельник. Сегодня проверка с ранцами — нечто новое для меня, хотя мне говорят, что она должна проходить каждое воскресенье утром, когда мы в лагере. Поскольку нас вчера здесь не было, ее отложили на сегодня. Мы вышли на плац с ранцами за плечами, рассчитывая заниматься как обычно, разве что с тем утяжелением, что на нас был лишний груз. Поскольку всё наше имущество находилось в ранцах, они были довольно тяжелыми. Мы построились в ротные колонны, и нам скомандовали: «Снять ранцы!». Нам всем пришлось подсказывать, но в конце концов мы выстроились во фрунт с ранцами, лежащими на земле перед нами настежь. Затем полковник, майор и командир проверяемой роты прошли вдоль строя и кончиками шпаг принялись ворошить содержимое, не обращая внимания на то, сколь дорогим оно могло для нас быть. И какую же картину они увидели! Помимо нашего сменного белья — кое-где чистого, а кое-где и нет, — там обнаружились Библии, бутылки из-под виски, романы, колоды карт, любовные письма и фотографии, револьверы и кинжалы, перья и чернила, бумага, конверты, почтовые марки и бесконечное разнообразие всякой всячины, которую мы насобирали во время наших странствий.

Как только инспекция роты А завершилась, их отвели обратно в лагерь, и так далее по всей линии, пока не дошли до роты B — последней из всех. Когда мы вернулись в лагерь, некоторые роты успели проспаться. Больше от нас ничего не требовали, и мы провели время по своему усмотрению, при условии, разумеется, что мы соблюдали лагерный распорядок.

Возможно, у меня больше не представится столь удобного случая, поэтому я попытаюсь объяснить некоторые вещи, которые мы научились делать, и то, как мы это делаем. Начнем с переклички. Ротный сержант Лью Холмс заносит наши имена в книгу: в одном месте они расположены в алфавитном порядке, а в другом — в том порядке, в каком мы маршируем. Если нужно просто проверить, все ли мы здесь, он выкрикивает: «Строиться на перекличку!», и мы встаем в строй, не обращая внимания на свои постоянные места, и отзываемся на имена по мере их оглашения из алфатного списка. Если для учений — «Строиться на учения!», то мы занимаем места так, что самый высокий оказывается справа, и так далее, пока последний и самый низкорослый человек не займет место слева. После этого мы стоим в одну шеренгу фронтом роты. Затем сержант указывает на первого человека и говорит: «Один», — что тот повторяет. Затем он указывает на второго и говорит: «Два», — что тоже повторяется. Так идет дело до конца шеренги, причем единицы и двойки повторяются, а каждый солдат следит за тем, чтобы помнить, четный он или нечетный. Когда это сделано — а делается это очень быстро, — сержант командует: «Направо!». Солдаты с нечетными номерами просто поворачиваются на левой пятке на четверть оборота и стоят смирно. Четные поступают так же и вдобавок делают шаг по диагонали вправо от нечетного солдата, выстраивая нас в две шеренги на расстоянии одного шага друг от друга, каковое расстояние мы должны тщательно выдерживать, чтобы при подаче команды «Перу... фронт!» мы могли обратным движением команды «Направо!» вернуться на свои места без толкотни. При выравнивании по фронту линия обычно выходит не прямой, и тогда подается команда «Направо — равсь!.. равнясь!», после чего крайний правый стоит на месте, а стоящий рядом с ним прижимается к нему боком. Следующий двигается назад или вперед до тех пор, пока не сможет разглядеть пуговицы на мундире второго от него человека справа — то есть, держа голову прямо, он должен заглянуть за одного человека и видеть пуговицы на мундире второго от себя человека. Это делает линию такой прямой, будто по струнке натянули. «Налево!» — то же самое наоборот. На марше нужно лишь держать ногу в ногу со впереди идущим. Если это так, вина за неравномерный шаг ложится целиком на направляющих, то есть на тех двоих впереди; они должны идти в ногу друг с другом. Если рота B отправляется на учения самостоятельно, она теперь готова. Если же, однако, предстоят полковые учения, как бывало уже несколько раз, первой выступает рота A, и когда ее хвост минует место, где стоит рота F, последняя примыкает вплотную сзади; и так каждая рота, вплоть до роты B, которая находится на левом фланце и уходит последней, примыкает и замыкает строй. Почему роты в строю расположены именно так — загадка, которую мне пока не удалось разгадать. Справа налево они идут в следующем порядке: A, F, D, I, C, H, E, K, G и B. Считается, что рота А обладает почетным местом, потому что при марше правым фланцем она идет впереди и первой встречает опасность, если таковая имеется. Рота B занимает вторую почетную позицию, потому что при марше левым фланцем она находится в авангарде. Быть впереди дает огромное преимущество. На марше колонна неизбежно растягивается, и когда отдается приказ остановиться, головная рота останавливается как вкопанная. Остальные роты продолжают подтягивать хвост, и к тому времени, как ряды смыкаются, может прозвучать команда «Смирно!» и начаться новое движение. Первая рота успела как следует перевести дух, тогда как последняя — едва ли, если вообще успела. Если бы мне пришлось вербоваться снова, я бы изо всех сил постарался попасть в роту А, потому что все марши, которые мы пока совершали, происходили правым фланцем: рота А во главе, а рота B в арьергарде. Когда мы достигаем поля, нас обычно разбивают по ротам, каждая из которых отрабатывает движение фронтом, перестроения в колонну вправо и влево и, наконец, снова сходится перед возвращением в лагерь.

23 сентября 1862 г.

Вторник. Сегодня снова смотр. На этот раз проверяли наши ружья и снаряжение, и нам сильно досталось за то, что мы не уберегли ружья от ржавчины. Лишь немногие отделались без нагоняя, и это были те, кто, кажется, любит оружие и заботится о нем, как о ребенке. Это занятие в сочетании с нашими ежедневными учениями, общей чисткой и отдрайкой ружей, а также латунных блях на ремнях и патронных сумках занимало нас весь день напролет. Я держал внутренности своего ружья в чистоте, так что мне пришлось драить только снаружи. Понемногу мы усваиваем наши уроки, учимся держать нос по ветру... то есть выставлять напоказ лучшее, и понемногу закручиваются гайки дисциплины.

24 сентября 1862 г.

Среда. Сегодня нам выдали новые палатки. Их называют «А-палатками», полагаю, потому, что они имеют форму буквы А. Они похожи на двускатную крышу дома, обрезанную по карнизам, причем один щипец разрезан посредине для входа, а к одной стороне пришиты завязки, а в другой имеются петли, чтобы мы могли застегиваться наглухо. Наряд от каждой роты занимался расчисткой земли и разметкой лагеря на всю зимовку. Офицеры перенесли свои палатки на более ровную часть поля, что ставит линии наших палаток в гораздо лучшие условия, чем раньше. Была разбита длинная и широкая улица, которую сейчас выравнивают; на ее западной стороне выстроились офицерские палатки — палатка полковника посередине и чуть позади палаток капитанов и лейтенантов, которые находятся прямо перед их соответствующими ротами. На одной линии с палаткой полковника Коулза стоят палатки подполковника (у которого, кстати, пока нет обитателя, так как он отбыл куда-то в командировку), майора, квартирмейстера, адъютанта, хирурга и капеллана. Позади них находится большая палатка, именуемая лазаретом, которая до сих пор не принесла много пользы. Затем впереди всех находятся ротные помещения: десять ротных улиц расходятся под прямым углом к широкой улице, вдоль которой теперь ставятся палатки ротных офицеров. Широкое пространство оставляют перед палаткой полковника Коулза, и оно тянется через весь лагерь навылет; на нем нет ничего, кроме флагштока, который должен стоять прямо перед палаткой полковника и на одной линии с палатками ротных офицеров. Сообща и работа спорится, но я лишь рассказываю о том, как всё будет устроено, поскольку завершена лишь разметка, а выравнивание только началось.

Тех из нас, кого не назначили на эти работы, вывели на ту самую большую песчаную равнину в сторону Чесапикского залива, как мне сказали, и провели урок батальонных учений.

135-й Нью-Йоркский полк был с нами, и судя по толпам зевак, собравшихся там, батальонные учения — зрелище стоящее. Но для нас это было чем угодно, только не развлечением, и мы вернулись в лагерь голодными, уставшими и облепленными тучей пыли. Мы были рады заползти в свои старые палатки-плащ-палатки. Хорошо, что я описал большую часть дневных событий до того, как мы ушли, потому что приводить их к такому финалу — тяжелый труд. Спокойной ночи, дневник.

25 сентября 1862 г.

Четверг. Снова заступили в караул на пикетах в Кэтонсвилле. Местные жители и персики все так же хороши. Мы очень рады этой вылазке после вчерашнего тяжелого дня. Шестимильная пешая прогулка пробудила у нас отменный аппетит, а перспектива знатной кормежки по прибытии времени обеда заставляет нас чувствовать себя жеребятами, выпущенными на луг.

Ночь. Некоторые из моих парней, будучи свободны от дежурства, отправились проведать дальние посты и, раздобыв где-то виски, допились до положения риз. Трезвым приходится отдуваться за двоих, а пьяных заперли в пустом омнибусе, который стоит у дороги. Какое наказание подойдет под их проступок, я не знаю. Сегодня днем они были так счастливы, что могут позволить себе побыть несчастными денек-другой. Сейчас они крепко спят, не думая о грядущих последствиях. Наша безупречная репутация, заработанная здесь в прошлый раз, пошла прахом, и это действительно самое худшее во всей истории.

26 сентября 1862 г.

Пятница. Снова лагерь Миллингтон. Состоялось нечто вроде судебного разбирательства, называемого трибуналом... то есть военно-полевым судом, и вчерашние гуляки размышляют о содеянном на гауптвахте, которая, кстати говоря, представляет собой мульий конюх... мульиню конюшню на краю лавки маркитанта. Наши старые палатки были сняты, а новые установлены. Каждый старается превзойти соседа в том, чтобы сделать их похожими на домашние. Доски пользуются огромным спросом для настила полов, и от местных жителей уже поступают жалобы на то, что исчезает каждая плохо закрепленная доска или та, которую можно было сорвать с их заборов или хозяйственных построек, и у них есть все основания полагать, что они попали именно сюда. Мы в восторге от наших новых палаток. Каждая рассчитана на четырех человек. Нашу семью составляют Уолтер Лаукс, Джордж и Джим Стори и я. Нам приходится лежать вытянувшись, и при этом нет ни дюйма свободного места. Но мы защищены от дождя и сильной росы, которая почти так же скверна, и самое главное — мы можем застегнуться наглухо и не пускать комаров. Тех же, что всё-таки проникают внутрь, мы можем выкурить в два счёта.

Ходят слухи, что в округе Датчесс сформирован еще один полк, который должен прибыть сюда. Мы уже считаем себя бывалыми солдатами и строим планы, как будем встречать зеленых новичков, когда они появятся.

27 сентября 1862 г.

Суббота. Мы ждем полк из округа Датчесс так, словно их приезд — дело решенное, хотя это всего лишь слух, и даже его происхождение невозможно проследить. Помимо ежедневных учений, в которых мало радости, мы умудряемся находить развлечение во всем, что подворачивается под руку. Мы ходим друг к другу в гости и играем во всякие игры. Сейчас первенство держат скрипка и танцы. Ротные улицы, теперь, когда земля выровнена, представляют собой отличный танцевальный зал. Одного партнера только что со смехом вынесло прямо с пола в палатку, на парня, который писал письмо, и, судя по звукам, все это закончится дракой. В 9 часов вечера бьют отбой, что является сигналом гасить огни и соблюдать тишину в лагере.

28 сентября 1862 г.

Воскресный вечер. Сегодня было собрание. Проповедовал капеллан Паркер. Он попросил тех, кто перестанет сквернословить, поднять руки, и, насколько я мог видеть, поднялись все руки. После утреннего смотра у нас не было никаких дел, кроме как пойти на собрание и на плац-парад, который, как я полагаю, теперь у нас будет регулярно. Мы маршируем на плац, который находится как раз позади наших лагерных палаток, и выстраиваемся в линию. Полковник, с майором и адъютантом по правую и левую руку, располагаются спереди; полковник напротив знамен, которые находятся в центре, между ротами C и H. Флейтист и барабанщик проходят вдоль строя туда и обратно, после чего полковник проводит с нами ружейные приемы. Собирается множество гражданских лиц, и это должно быть красивым зрелищем при условии, что приказы выполняются хорошо. Если мы действуем отлично, не говорится ни слова, но если нет, нас предостерегают делать это лучше в следующий раз.

Как же мне хочется заглянуть сегодня вечером к нашим старикам дома! Я прямо представляю, как они сидят вокруг, беседуют, быть может, обо мне или, что еще лучше, пишут мне письмо.

Глупо отрицать, что я тоскую по дому. Я ведь такой домашний человек, и моя домашняя жизнь была такой приятной.

Уюта в моем доме, хоть он и скромный, было хоть отбавляй, и я никогда по нему так не скучал, как сегодня вечером. Я уехал совсем недавно, но мне кажется, что прошло больше времени, чем за всю мою предыдущую жизнь. Она оказалась настолько забита странными и волнующими событиями, что я, кажется, сойду с ума, если не смогу повидаться с нашими и поговорить обо всем этом. Мистер Паркер говорит, что чистосердечное признание полезно для души, и я в это верю, потому что, высказавшись своему дневнику, я уже чувствую себя лучше. Сейчас я заберусь в палатку и, пожалуй, поностальгирую о доме — я часто так делаю, и пока сон длится, это ничуть не хуже, чем быть там.

29 сентября 1862 года.

Лагерь Миллингтон, Балтимор. Из-за жары нас сегодня не выводили на муштру. Мы привели в порядок свои помещения, так как с получением новых и удобных палаток стали весьма щепетильно относиться к внешнему виду. Между десятью ротами завязалось дружеское соперничество за то, у кого будут самые аккуратные казармы. Поскольку поначалу все они были абсолютно одинаковыми, поддерживать чистоту и порядок — исключительно наша забота. У поваров тоже есть палатки, как и у нас, и в целом мы теперь совсем не те, что неделю назад. У нас выдался настоящий день генеральной уборки. Протекающий внизу ручей унес столько грязи с нашей одежды и тел, что из нее можно было бы разбить сад. Пока мы были там, прямо у железной дороги, остановился поезд с солдатами, и пока мы пикировались с парнями, кто-то выстрелил из пистолета из другого проходящего поезда, и сержант в стоящем составе был убит — случайно ли это произошло или нарочно, никто не знает; и будет ли найден и наказан виновный, никто из нас сказать не может. Но я удивляюсь, как вообще происходит так мало несчастных случаев. В лагере сотни револьверов, и многие из них находятся в руках тех, кто умеет обращаться с ними не лучше ребенка.

30 сентября 1862 года.

Сегодня была батальонная муштра. Стояла такая же жара, как вчера, а кое-кто говорит, что даже сильнее. Подполковник Джеймс Смит прибыл вчера вечером и взял на себя руководство нашей военной подготовкой. Он уже послужил и был в сражении при Энтитеме. Говорят, он выпускник Вест-Пойнта. Во всяком случае, у нас появился строевой инструктор, который отлично знает свое дело. Одно обстоятельство уже заставило нас проникнуться к нему уважением: он заставляет офицеров являться вовремя точно так же, как и рядовых. Он прямо заявил им, что им учиться нужно ровно столько же, сколько и нам. Если он продолжит в том же духе, то завоюет большой авторитет среди рядового и сержантского состава, как бы к нему ни относились офицеры. Ура полковнику Смиту!

1 октября 1862 года.

Среда. Снова жаркий день. Насколько жарко — не знаю, но меня сморило. Я свалился с ног, совершенно измотанный во время муштры. Несколько других сделали то же самое. Сегодня вечером нам вроде бы полегчало, так как воздух стал прохладнее. Ночи прохладные, и только это спасает нас от плавления. Впрочем, не настолько прохладные, чтобы остановить комаров. Жара в сочетании с нашими изменившимися условиями жизни начинает приносить свои плоды. Несколько человек в лазарете.

Позже. Сегодня вечером в роте B великое волнение. Старшего сержанта Льюиса Холмса, того самого, которого мы выбрали своим ротным, собираются разжаловать, а на его место поставить капрала по имени Гилберт Книффин. Как только роты были сформированы в Хадсоне, нам разрешили голосовать, кто из пяти сержантов роты B станет старшим сержантом. Тогда мы не знали, но с тех пор узнали, что старший сержант стоит следующим в очереди на получение офицерского звания. Книффин — всего лишь капрал, но у него есть влиятельные покровители дома, и это влияние было задействовано настолько мощно, что было принято решение о такой рокировке.

21:00. Все кончено, и Лью Холмс по-прежнему остается старшим сержантом роты B 128-го Нью-Йоркского полка добровольцев. Мы, рядовые роты, обсудили это дело и решили, что мириться с этим не будем. Мы не знали, удастся ли нам это предотвратить, но в конце концов решили поддержать Холмса и бороться до победного конца, каков бы ни был результат. Когда мы заговорили с капитаном Боствиком, он выглядел так, будто ему стыдно за себя, но сказал, что перестановка уже произведена и отменить ее нельзя. Мы ответили ему, что можем все вернуть назад и вернем, либо подохнем прямо на ротной улице. На этом дело и заглохло до времени поверки, когда вышел Книффин с книгой и выкрикнул имя Уильяма Х. Эпплби — первое в списке. К его чести надо сказать, тот остался молчать и был немедленно отправлен в муллятник, который служил нам гауптвахтой. Было названо имя следующего человека, и он отправился вслед за Эпплби. Так продолжалось до тех пор, пока гауптвахта не заполнилась до отказа, после чего состоялся совет ротных офицеров, по окончании которого капитан прочитал нам нотацию, объясняя, что такое неподчинение и что для принуждения к повиновению будет задействован весь полк, если понадобится. Мы условились не огрызаться, а просто отказываться отвечать на свои имена, когда их вызывает капрал Книффин, или каким-либо иным образом признавать его старшим сержантом, так что мы ничего не сказали. Людей вернули с гауптвахты, и Книффин снова вызвал Уильяма Х. Эпплби. Тот не откликнулся и снова был отправлен на гауптвахту. После того как к нему отправили еще нескольких человек, сделали еще одну паузу, заключенных снова вывели наружу, и капитан зачитал поверку, на которую каждый солдат откликнулся незамедлительно. Затем нам приказали разойтись, и на этом дело пока застопорилось. Но мы выиграли наше первое сраженье, в этом мы уверены, хотя нас и предупредили, что рота, а если потребуется, и весь полк будут подняты, чтобы пристрелить любого, кто не отзовется на поверку утром. Мое имя находится так близко к концу списка, что до него дело не дошло, так что мне оставалось только смотреть со стороны да слушать, но я настроен решительно не меньше остальных, и хлопаю крыльями и горланю ничуть не тише, чем Уильям Х. Эпплби.

2 октября 1862 года.

Четверг. Сегодня утром поверку проводил Холмс, и больше мы ничего не слышим о расстреле за мятеж. Возможно, это всплывет позже, но, судя по всему, что я вижу и слышу, эта заварушка была сугубо ротным делом и дальше не вышла. Если бы полковник Смит, который, как говорят, очень строг насчет дисциплины, приложил к этому руку, нам пришлось бы туго, но я сомневаюсь, что он позволил бы проворачивать столь трусливые штучки с таким хорошим солдатом, каким является и был Холмс, не говоря уже о том, чтобы перепрыгнуть через головы пяти сержантов, которые исправно и преданно выполняли свои обязанности. Наш первый по-настоящему больной солдат был отправлен сегодня вечером в лазарет — один из парней роты B родом из Дувра.

3 октября 1862 года.

Пятница. Сегодня снова батальонная муштра. Это и разговоры о новом ротном — вот и все, что мне записать сегодня. Похоже, вся эта история окончательно замялась. Будь причина справедливой, думаю, нашлся бы способ заставить нас подчиниться, но, судя по нынешнему положению дел, ротные офицеры стыдятся своей роли в этом цирке, а Книффину, если он когда-нибудь и станет старшим сержантом, придется пробиваться обычным путем.

4 октября 1862 года.

Суббота. Снова батальонная муштра. Учиться быть солдатом — тяжелый труд. Дождей в последнее время не было, и солнце высушило абсолютно всё. Зеленых полей здесь нет, как у нас дома. Земля песчаная, а если где и есть трава, то лишь редкими одиночными стебельками посреди голой земли. Множество ног топчут ее в пыль, которую ветер разносит всюду, но больше всего нам в лица и глаза. Дорога мимо нашего лагеря представляет собой месиво из тончайшей пыли и преодолевать ее так же тяжело, как грязь. Мы едим ее с нашими пайками и дышим ею целыми днями. Она покрывает всё вокруг — как в палатках, так и на улице. Наши чистые новые палатки уже приобретают повсеместный грязно-рыжий оттенок всего, что попадается на глаза. Единственный плюс во всем этом — достается всем одинаково, и на офицеров оседает столько же, сколько на рядовых. Мы начинаем гордиться собой как солдатами. Мы быстро учимся под началом полковника Смита. 135-й Нью-Йоркский и один Массачусетский полки участвуют вместе с нами в батальонной муштре, а иногда и несколько других полков, так что мы занимаем почти всю большую равнину близ залива. Мы становимся все крепче и выносливее с каждым днем. Трава, на которую мы так часто жалуемся, и тяжелая работа, которую мы выполняем, закаляют нас под стать этой службе и пайкам.

5 октября 1862 года.

Воскресенье. Сегодня снова в пикете. Мы находимся в новом месте, на дороге к Фредерику, но не так далеко, как Кэтонсвилл. Сразу видно, что это лишь для тренировки, так как мы отошли от лагеря совсем недалеко, а остальные посты находятся далеко впереди. Говорят, кавалерийские пикеты стоят еще дальше. Может, это сделано, чтобы дать нам передышку, ведь отдых от этого действительно знатный. Мы избавились от пыли, обязанности наши легки, а день после пикета объявляется днем отдыха. К тому же нам перепали свежие овощи, что нынче для нас просто лакомство.

Ночь. У нас выдался день отдыха. Два часа на посту и следующие четыре в свободном распоряжении — поваляться в тени, работа не тяжелая. Мы стоим в уединенном месте, поблизости нет ни одного дома, но мы получили то, в чем нуждались — настоящий отдых.

6 октября 1862 года.

Понедельник. Вернулись в лагерь Миллингтон, и оставшаяся часть дня принадлежит нам. Получил письмо от мисс Халл в ответ на то, что я писал ее матери. Оно было полным домашних новостей, и я чувствовал себя так, будто побывал дома. Мой приступ тоски по дому прошел, но пока он длился, это был настоящий кошмар. Полагаю, это случается куда чаще, чем мы думаем. Я до сих пор вижу много лиц, которые выглядят точь-в-точь так, как чувствовал себя я. Как и я, они держат это при себе или, возможно, поверяют свои дневники, как это делал я. Я не единственный, кто ведет дневник. Есть немало других, кто поступает так же, а есть и такие, кто утверждает, что способны удержать в памяти все необходимого и без записей на бумаге. После полудня лейтенант Датчер пригласил меня на прогулку. Мы прошли около мили вдоль Балтиморской и Огайоской железной дороги и почти всю дорогу видели заброшенные лагеря. Мы нашли кое-какие вещи домашнего обихода и принесли их с собой. После вечерней поверки мы болтали то тут, то там до самого построения, а спать ложимся рано, потому что завтра начнется карусель по новой. Спокойной ночи.

7 октября 1862 года.

Вторник. Заступил в караул в местечке под названием «Монитор Миллс». Со мной три человека. Это совсем недалеко от лагеря, и всё, что нам нужно делать — пробыть здесь двадцать четыре часа и менять караул каждые два часа. Понятия не имею, с чем это связано, но по сравнению с муштрой это просто развлечение, и я рад оказаться здесь.

Отсюда только что ушел солдат, который участвовал в сражении при Энтитеме. Он засыпал нас невероятными байками, да такими заумными, что их с трудом удавалось переварить. Но если хотя бы половина из сказанного им — правда, мы имеем весьма смутное представление о настоящей солдатской службе. Жизнь в лагере, по его словам, — это просто пикник по сравнению с полевыми условиями. Будь он столь же хорош в драке, сколь мастак языком трепать, мятеж был бы подавлен давным-давно. Он напомнил мне кое-кого из моих знакомых, которые едва дождутся, когда же доберутся до мятежников, и в то же время ухитряются увильнуть от любой работы или опасности, когда доходит до дела.

8 октября 1862 года.

Среда. Слонялся по лагерю весь день. На муштру не выходил с субботы. Но я не жалуюсь. Погода стоит жаркая и сухая, а ребята представляли собой жалкое зрелище, когда возвращались с муштры: разгоряченные, грязные, уставшие и голодные. Что бы мы делали без протекающего рядом ручья? Удивляюсь, как он еще не забился грязью, которую смывает с нас.

Сегодня в Балтиморе был день выборов, и нынешним вечером город кажется объятым пламенем. Днем у нас открывается прекрасный вид на город, а ночью — на огни. Сегодня ночью всё вокруг будто полыхает, и мы гадаем, что бы это значило. Узнаем утром из газет.

9 октября 1862 года.

Четверг. Костры в честь избрания мистера Чапина мэром Балтимора — вот что так озадачило нас прошлой ночью. В последних сводках говорилось, что в городе вспыхнули бунты и погромщики предают его огню. Было большим облегчением узнать правду, хотя мы и так знали, что город на месте, как только забрезжил рассвет. Первая смерть в нашем полку случилась сегодня в балтиморском лазарете: скончался Джон Х. Смит из Гудзона, штат Нью-Йорк. Он болел еще тогда, когда мы прибыли сюда, и был сразу же отправлен в лазарет. В нашем лагерном лазарете есть несколько больных, но пока ничего серьезного. На вечерней поверке зачитали извещение о том, что мы зачислены в бригаду генерала Эмори. Сожалею, что не могу вспомнить, какие еще полки входят в бригаду, но я точно знаю, что 150-й Нью-Йоркский в нее не входил. Полк из округа Датчесс, сформированный недавно, — это сто пятидесятый полк, который Нью-Йорк отправил на фронт, и мы очень надеемся, что они останутся с нами до конца войны.

10 октября 1862 года.

Пятница. Воздух сегодня полнится слухами о том, что мы куда-то отправляемся, причем очень скоро, однако никто не может выведать источник. Опыт научил нас, что мы точно не узнаем об отправке, пока не тронемся в путь, и не узнаем куда, пока не прибудем на место. Эшелоны с солдатами продолжают проноситься мимо, и так происходит почти каждый день с тех пор, как мы здесь. Кажется, я никогда не видел столь засушливых мест. Всё вокруг настолько покрыто пылью, что невозможно определить первоначальный цвет. Судя по внешнему виду, вся округа вокруг нас иссушена и мертва. К нам приходил раненый солдат из лазарета. Он был при Энтитеме — пуля пробила руку, которая до сих пор висит на перевязи. Но самое удивительное было то, что когда он уходил с поля боя, другая пуля угодила ему в нагрудный карман, точнее, в карманный Новый Завет, и застряла у задней обложки, пробив переднюю и всю остальную книгу. Он показывал и пулю, и этот Завет. Какую проповедь можно было бы прочитать, взяв за основу эту книгу и пулю!

11 октября 1862 года.

Суббота. Перед рассветом. Нас подняли по какой-то надобности, и мы стоем в строю с ружьями и в полном снаряжении.

Позже. Вернулись в казармы в ожидании того, что будет дальше. Наконец-то начал накрапывать дождь, и судя по всему, он собирается затянуться надолго. Не думаю, что это помешает нашим передвижениям, хотя приятного мало.

8:00. Пришли газеты, в них пишут, что кавалерия Стюарта вторглась в Пенсильванию и забирает всех лошадей, до которых может дотянуться.

Позже. Нам отдан приказ запастись двухдневным пайком, и только что выдали по сорок патронов. Теперь это начинает смахивать на дело. Мы стоим в строю в ожидании дальнейших приказаний, а я пользуюсь моментом, чтобы вести свой дневник минута в минуту. Один человек числится пропавшим без вести, самовольно отлучившимся. Ни единая душа из нас не знает, в какую сторону мы двинемся и зачем. Будь мы конными, я бы подумал, что мы идем останавливать конокрадство Стюарта, но поскольку мы пешие, вряд ли это так.

Полдень. У подножия Биддл-стрит в Балтиморе ждем транспорта. Судя по всему, что мне удалось узнать, наши перемещения зависят от депеш из высших инстанций, которые еще только предстоит получить. Лошадь майора Фостера оступилась и повредила майору ногу, но он уже догнал нас, хотя изрядно хромает.

Ночь. Вот так мы и сидим или стоим, кому как нравится, все еще ожидая поезд. Дождь шел почти весь день, мы промокшие и замерзшие, и все злятся, даже офицеры. Как раз в этот момент наш полковой почтальон догнал нас и вручил мне письмо от миссис Лукс, а также одно от дяди Дэниела. Сестра пишет, что нам в дорогу отправили посылку со всякой вкуснятиной. Обидно, что она не пришла до нашего отъезда. Теперь бабушка надвое сказала, получим ли мы ее вообще. Что ж, такова война.

12 октября 1862 года.

Воскресенье. Станция Релей-Хаус на Северной Центральной железной дороге. Где именно это находится, я еще не выяснил. Мы простояли или пролежали на улице с полудня вчерашнего дня до 3 часов ночи, пока не подошли вагоны и мы не погрузились в них. Это товарные вагоны, без сидений, но с крышей, а это как раз то, в чем мы больше всего нуждались. Когда мы только залезли внутрь, нас так знобило и трясло, что стучали зубы, а поезд тронулся только в 5 часов утра. Нам уже перехотелось любопытствовать, куда мы едем. Мы вымокли, замерзли, проголодались и хотели пить, а от лежания на мостовой окоченели так, что едва могли встать на ноги. Майор был вынужден сдаться — его нога болела сильнее, чем он думал. Нам жаль, что его нет с нами, ведь после полковника Смита он самый бравый солдат в полку. Наш двухдневный паек закончился, и мы гадаем, когда же нам перепадет еще что-нибудь пожрать.

Полдень. Мы в Ганновер-Джанкшн, Пенсильвания. Теперь мы уверены, что преследуем мятежных конокрадов, но если мы не зашевелимся быстрее, они угонят всех лошадей в округе раньше, чем мы доберемся туда. Мы ждем дальнейших приказаний от генерала Вулла. 144-й Нью-Йоркский только что останавливался здесь по пути в Балтимор. Они новички, и слушать их жалобы на то, что их продержали в вагонах целый день и ночь, было смешно.

17:00. Мы снова сыты до отвала. Кажется, после только что устроенного пира мы уже никогда не проголодаем. Мы в Ганновере, Пенсильвания. Когда поезд остановился, казалось, будто все местное население столпилось вдоль путей, причем почти у каждого в руках была корзина с едой или ведро кофе. Там были мужчины, женщины и дети, и, похоже, им доставляло удовольствие смотреть, как мы едим; они даже угощали нас добавкой, когда мы уже набили брюхо, а потом велели запихнуть остатки по вещмешкам. Но они смертельно напуганы близким приближением мятежной кавалерии. Мы сказали им больше не бояться. Мы здесь, и память о только что устроенном пиршестве сделает нас их преданными защитниками. Они раздавали нам трактаты, некоторые из них — напечатанные проповеди, а в завершение попросили спеть вместе с ними старопечатный гимн. Мы не просто пели — мы орали его во всю ивановскую; каждый брал свою ноту и свой темп, а кое-кто — я в том числе — успел закончить как раз к последней строчке остальных. Мы расстались с ними под такие клики и благословения, что заглушили шум поезда, и я взмолился, чтобы если меня когда-нибудь и забросит судьба куда подальше, то пусть это будет Ганновер.

Геттисберг, Пенсильвания. Ночь. Поезд остановился за окраиной селения, и какой-то местный житель говорит, что мятежники находятся прямо на противоположной окраине. Темно хоть глаз выколи, приказано не зажигать огней и соблюдать тишину. У меня есть свеча, и я примостился в углу вагона, пытаясь не забрасывать дневник.

Офицеры прохаживаются взад и вперед вдоль поезда, пытаясь добиться выполнения приказа соблюдать тишину. Я сгорбился над своей свечой, чтобы ее не было видно, так как должен писать: боюсь, другой возможности не представится.

13 октября 1862 года.

Понедельник. Приказы оказались слишком строгими для моей свечи, и ее пришлось погасить. Мы шумели так сильно, что в конце концов двери закрыли, и мы оказались в кромешной тьме в запертом вагоне, где едва хватало места только прилечь. Поскольку шум нельзя было приписать кому-то конкретно, мы продолжали балаганить, пока не выбились из сил, а затем заснули так крепко, как позволяли обстоятельства. У роты B появилось новое прозвище — «Тигры Боствика». Похоже, полковник прислал выяснить, кто тут поднимает такой шум, и ему ответили, что это тигры Боствика. [3] Как бы то ни было, наконец наступило утро, и жители Геттисберга принесли отличный завтрак, в котором, несмотря на наше гановерское обжорство, мы уже начали нуждаться. Говорят, мятежники ушли миль на пять дальше. Мы с Лью Холмсом выхлопотали разрешение сходить в селение, и я воспользовался возможностью написать письмо домой и дописать дневник.

Ночь. Едва я дописал вышесказанное, как в городок влетел всадник и сообщил, что мятежники возвращаются, чтобы атаковать нас. Мы бросились бегом, успели вовремя занять места в строю, и уже маршировали обратно в селение, когда другой приказ остановил нас, и мы простояли весь день на улицах, не смея уйти из страха получить приказ строиться. Около пяти часов нас вывели из селения на открытые поля — на север, кажется, но поскольку солнце за весь день так и не показалось, это могло быть и в любом другом направлении. Здесь нас разбили на роты и выставили охранение. Поскольку я не попал в караульный список, мы с Уолтом Луксом, Леном Луксом и Биллом Снайдером натаскали целую копну кукурузных стеблей к заграждению, и я занялся дневником, пока ребята мастерили лежаки. Спокойной ночи.

14 октября 1862 года.

Вторник. Ну вот, я отлично выспался, хотя добиться этого было непросто. Наша постель из кукурузных стеблей, сулившая столько удобств, себя не оправдала. Стебли оказались толщиной с жерди для фасоли, а початки — под стать им. Ворочаясь и извиваясь на все лады, мы с Уолтом бросили остальных и отправились на разведку. Было темно хоть глаз выколи, приходилось двигаться на ощупь, но в конце концов мы вышли к какому-то строению. Мы пошарили вокруг, пока не наткнулись на дверь, и вошли внутрь. Похоже было на пустой сарай, но вскоре после того, как мы расстелили одеяла и улеглись, мы обнаружили, что угодили в курятник. Мы выскочили наружу гораздо быстрее, чем забирались в здание, и вскоре натолкнулись на другое. Обойдя его на ощупь, мы поняли с противоположной стороны, что это жилой дом, причем хозяева еще не легли спать. Мы стали уговаривать их разрешить нам поспать на полу у печки, но хотя мужчина вроде бы не возражал, хозяйка воспротивилась, и ничего не оставалось, как поискать в другом месте. В конце концов мы решили отыскать наше кукурузное поле и, двигаясь по собственным следам, благополучно вернулись туда, откуда начали. Мы устроили ночлег под забором и наконец заснули, будучи слишком уставшими, чтобы быть особо переборчивыми. Мы не собирались распространяться о нашем приключении, но остальные проснулись первыми и каким-то образом обо всем узнали. Мы позавтракали, отставших созвали обратно, и вскоре мы снова выстроились в колонну в ожидании приказа к маршу. [4]

14:00. Снова в Ганновере, Пенсильвания. Около восьми часов мы промаршировали через Геттисберг и завалились в вагоны. Мы быстро добрались до Ганновера, где и находимся с тех пор. Ближе к полудню мы начали гадать, перепадет ли нам такое же знатное угощение, как в воскресенье. По какой-то причине местные жители были не так рады нас видеть, как тогда. Напротив, они старались держаться от нас подальше. Впрочем, не все, ибо некоторые выносили всё съестное, что у них было. Чтобы не злоупотреблять их гостеприимством, мы со Снайдером решили действовать по-другому, и это сработало блестяще. Мы увидели дом, где хозяева уже усаживались за стол — мужчина и женщина уже сидели за ним, — оставили ружья у двери и, войдя внутрь, заняли места за столом без всяких церемоний вроде «с вашего дозволения». Я протянул свою тарелку хозяину, который неожиданно нашел нашу наглость забавной и громко рассмеялся. Мы отлично пообедали, славно повеселились и почувствовали, что по крайней мере с одними из них мы квиты.

Ночь. Мы остановились, и ходят слухи, что где-то впереди разрушен мост и нам придется ночевать здесь; унылое, безлюдное место, ни одного дома на горизонте и лишь остатки армейских пайков на ужин.

15 октября 1862 года.

Валялись на земле у железнодорожного полотна, отдыхая и дремля в ожидании починки моста, чтобы мы могли отправиться домой.

16 октября 1862 года.

Четверг, 5:00. Вагоны то ли усохли, то ли бойцы раздались вширь, но места прошлой ночью определенно стало меньше всем без исключения. Озверевшие, с затекшими суставами, злые на весь бедный свет и друг на друга, мы выползли из наших «постелей» и отряхнулись. Несмотря на строжайший запрет, за ночь через посты протащили свежей свинины и птицы. Хозяевам не стоит даже искать пропажу — если они заявятся, то найдут разве что щетину да перья. Полагаю, что покупатель хуже вора, но я ничуть не чувствовал за собой вины, принимая кусок свинины. Я быстро раздобыл ничейную фляжку, расплавил ее на костровании, изжарил мясо и поделился с приятелями. Насчет свежести сомнений не было — соли у нас не водилось, чтобы приготовить ее как-то иначе. Около девяти часов мы завалились в вагоны и без дальнейших приключений добрались до лагеря Миллингтон под вечер. Может ли кто-нибудь представить наше удивление и величайшую радость, когда мы обнаружили 150-й Нью-Йоркский полк прямо через дорогу от нашего лагеря? В мгновение ока мы соединились. Дисциплина полетела к чертям. Офицеры пытались делать вид, что обладают какой-то властью, но с тем же успехом могли приказывать ветру не дуть. Будучи земляками, мы представляли собой одну большую дружную семью, воссоединившуюся после долгой разлуки. Сомневаюсь, что в любом из этих полков найдется хоть один человек, у которого не было бы друга, если не брата, в соседнем. Они прошли через те же тяготы в вербовочном лагере и проделали тот же путь сюда. Они знали тех же людей, что и мы, и могли поделиться последними новостями о них. Мой собственный родной брат, Джон Ван Алстайн — тот самый Джон, который отчитывал меня за вступление в армию, называл меня «дураком» и всякими другими словами, — точно так же свалял дурака и щеголял здесь в форме дядюшки Сэма. Еще с добрый десяток знакомых мне почти так же хорошо парней оказались в том же положении, и то же самое наблюдалось повсеместно, как среди офицеров, так и среди рядовых. Когда первая волна рукопожатий схлынула и на наши шквалы вопросов о доме и близких были получены ответы, настала наша очередь рассказывать, где мы побывали, что делали, нравится ли нам все это и так далее. Затем мы поневоле расправили плечи, стараясь во всей красе продемонстрировать превосходство бывалых, обветренных вояк вроде нас над зелеными новичками вроде них. Мы только что вернулись из вылазки против неприятеля. Враг удрал и не дал нам возможности показать, на что мы способны, но это была не наша вина. Однако вскоре приступы голода, о которых на время забыли, вернулись, и как только 150-й врубился в ситуацию, они полезли через забор в свой заброшенный лагерь, и в мгновение ока всё съестное оттуда перекочевало в наш лагерь, а вскоре после этого — и в наши желудки. И как же им приятно было смотреть, как мы едим! Они скупили всё у маркитанта и потчевали нас до тех пор, пока мы больше не могли лезть в бутылку. А потом мы курили, болтали и трепались до глубокой ночи. Поистине, мне еще не доводилось видеть столько абсолютного счастья, спрессованного в столь короткий отрезок времени. Но в конце концов мы разошлись, улеглись, и теперь, когда дневник заполнен, я полезу к своим храпящим товарищам.

28 октября 1862 года.

Лагерь Миллингтон, Балтимор. Вторник. С момента нашего возвращения домой и оказанного 150-м полком царского приема я делал лишь наброски, которые постараюсь сейчас расшифровать. Ничего выходящего за рамки обычного солдатского быта в лагере не происходило. Я все больше привыкаю к этому, и пустяковые происшествия, производившие поначалу столь глубокое впечатление, теперь быстро забываются. И все же, поскольку это может прочитать кто-то, кто иначе никогда не узнает о деталях солдатской жизни, я постараюсь сдержать обещание и рассказать всё от начала до конца.

Посылка со всякой всячиной, о которой упоминалось в письме, полученном нами на улице в Балтиморе в ожидании поезда на Геттисберг, прибыла через несколько дней после нашего возвращения в лагерь. В ней лежал огромный сверток для меня. Я развернул его, а внутри — зажаренная тушка нашего старого петуха породы шанхай. От него остались лишь туловище без головы, лап и перьев, но я узнал его с первого же взгляда.

Я тут же принялся подсчитывать, скольких таких, как мы, он сможет накормить, и раздал соответствующее количество приглашений. Пришли все и принесли свои тарелки. Облизываясь, они столпились вокруг, пока я готовился к раздеке.

При первом же разрезе мне показалось, будто чем-то запахло, а при следующем я в этом убедился. Старина, при всей своей жесткости, не перенес долгого сидения в такую жару и приобрел душок, отбивший всякий аппетит к жареной курице. Сильно разочарованные, мы завернули его обратно, вынесли из лагеря и устроили ему похороны со всеми воинскими почестями, какие только смогли придумать. Это была храбрая старая птица. Мне доводилось видеть, как он гонял Каффа, матушкиного защитника нашего огорода. «Он спит свой последний сон. Он отбыл свою последнюю баталию. Никакой звук уже не разбудит его для славы».

Запросы на увольнительные в лагерь 150-го полка — настоящее проклятие для командиров нашего полка, и то же самое можно сказать о 150-м. Как только заканчивается развод караула и распределение по прочим лагерным нарядам, старый караул (те, кто нес службу накануне и освобожден от любых нарядов, кроме вечерней поверки, на следующие двадцать четыре часа) старается получить увольнительную в город или в 150-й полк — два главных центра притяжения ныне. Джон Ван Алстайн часто навещает меня, как и другие парни из его полка, с которыми я хорошо знаком. Я отвечаю на эти визиты всякий раз, когда удается вырваться. Наш лагерь распланирован по уставу, ротные улицы выровнены и выглядят весьма респектабельно. Здесь есть широкая улица, по одну сторону которой расположены палатки офицеров, а палатка полковника — посередине. Позади них находятся склады интенданта и продовольственной службы, палатка маркитанта, а также коновязи для мулов и лошадей. Перед палаткой полковника установлен флагшток, а от центральной улицы отходят десять улочек поменьше — по одной на каждую роту, с кухнями или палатками в торце. Ежедневно назначаются дневальные для уборки и поддержания порядка, именуемые сверхштатными. Когда идет дождь, свободные от наряда валяемся в палатках и развлекаемся как можем или ходим друг к другу в гости по настроению. В хорошую погоду мы занимаемся ротной или батальонной муштрой, а время от времени полки сводят вместе для бригадных маневров. Любое из этих занятий — тяжелый труд, но ради этого мы здесь и находимся, так что жаловаться не приходится. Погода стоит прохладная. Я замечаю мало разницы между тамошней погодой и тем, к чему мы привыкли дома. Там мы к ней готовы, а здесь нет, и оттого, полагаю, ее труднее переносить.

Несколько дней назад один из наших парней, Элмер Андерсон, дезертировал и завербовался в артиллерийский полк. Он явился в лагерь, размахивая бумагами, был арестован и препровожден на гауптвахту. Чем это закончится, я не знаю, но кажется, должен же быть какой-то способ предотвращать подобное. По воскресным утрам у нас проводится так называемый смотр вещмешков. Почему для этого выбрано воскресенье, понятия не имею, но, должно быть, на то есть причина. Мы упаковываем ранцы, начищаем ружья, обмундирование, обувь и т. д., маршируем на плац и выстраиваемся ротными колоннами: рота A справа, рота B слева. Это ставит роту A впереди и делает ее первой для инспекции, после чего они возвращаются в лагерь и на сегодня свободны. Поскольку рота B идет последней, мы стоим там около часа с открытыми вещмешками, разложенными перед нами на земле, и всё их содержимое выставлено напоказ проверяющему офицеру и капитану инспектируемой роты. Кончиком сабли он ворошит наши пожитки, и если обнаруживается грязный носок, платок или любая другая вещь, которой солдату иметь не положено, нарушителю тут же читают нотацию, а капитан впоследствии повторяет ее в более доступных выражениях. Поскольку мы обязаны таскать с собой всё, что у нас есть, иначе это украдут в наше отсутствие, мы идем на большой риск. Я никогда не забуду тот первый смотр. Мы понятия не имели, к чему готовиться, и такого набора барахла, какое увидел тот проверяющий офицер, кажется, не видел больше никто. Шаг за шагом мы усваиваем науку держать лучшее сверху, ведь содержимое далеко не всех ранцев выворачивают наизнанку. Сначала нам многое спускали с рук, но по мере службы гайки дисциплины закручиваются медленно, но верно, и в конце концов, полагаю, подчиняться станет легко. Одно это слово — «подчиняйся» — кажется, это всё, чего от нас требуют. Каким бы нелепым ни казался приказ, наша задача — лишь повиноваться или схлопотать неприятности за непослушание.

1 ноября 1862 года.

Отправил домой свой дневник и завожу новый. Придется писать короче, ведь только что отправленная громадина охватывает слишком малый отрезок времени и способна утомить терпение любого читателя. Простуда, подхваченная в ту ночь, когда мы ночевали в Балтиморе, похоже, вознамерилась меня свалить. У меня сильно болит горло, и временами кажется, что пора сдаваться. Доктор Кук из 150-го осмотрел меня и считает, что нужно доложить нашему врачу. Ходят разговоры, что мы пойдем дальше на юг, и я надеюсь, что это случится, так как земля здесь начинает основательно промерзать.

2 ноября 1862 года.

Четствую себя паршиво, но всё еще способен нести службу. Писать почти не о чем, пока мы стоим на месте. Подожду, пока не произойдет что-то стоящее упоминания.

5 ноября 1862 года.

Кое-что произошло. Вчера вечером, когда мы уже укладывались на ночлег, поступил приказ сниматься с места. Доктор Андрус обошел всех нас и отправил меня в лазарет вместе с несколькими другими. Куда направляется полк, от нас пока держат в секрете. Пока палатки разбирались и шла укладка имущества, к лагерю подкатила повозка, и меня вместе с другими незнакомыми мне парнями доставили в то место, которое, как я понял, называется «особняком-лазаретом Стюарта». Он находится в черте города, кажется, недалеко от того места, где мы провели нашу первую ночь в Балтиморе. Мне выделили койку, и впервые с момента отъезда из дома я разделся на ночь. Было так непривычно, что сон долго не шел.

Я нахожусь в большой комнате, полной чистых коек, на каждой из которых лежит больной — кто легче, кто тяжелее. Поскольку состояние у меня не такое паршивое, как у многих других, я написал несколько писем для себя и для тех, кто попросил меня об этом. Комната отапливается двумя большими печами, и знай я, где полк, я бы с удовольствием провел здесь всю зиму. Санитары, назначенные для этого бойцы, только и делают, что ходят за нами, а дамы сменяют друг друга почти беспрерывно. Они приносят нам цветы и проявляют максимум доброты. Я встал, оделся и уже ходил осматривать здешнюю территорию. Одно из зданий именуется мертвецкой, в нем лежали двое скончавшихся за ночь солдат. Поскольку из палаты, где я нахожусь, никто не исчез, делаю вывод, что есть и другие отделения, а то, куда попал я, предназначено для тех, кто не то чтобы тяжело болен, а так, хандрит. Джон Вуден из нашей роты, пожалуй, самый тяжелый больной в палате. Джон Ван Алстайн заглядывал ближе к ночи узнать, как мои дела. Падает снег, и местные называют такую погоду весьма необычной для этого времени года.

8 ноября 1862 года.

Снег быстро тает. День больше похож на май, чем на ноябрь. Слышал, полк стоит на судне у берега в ожидании чего-то, чего именно — не знаю.

9 ноября 1862 года.

Воскресенье. Прошлой ночью скончались четыре человека. Какой-то майор из одного из полков приходил навестить своих людей. Он без особого восторга отзывается об условиях на борту корабля.

Ночь. Слышал, судно со 128-м полком снялось с якоря. Я остался позади, но иду на поправку так быстро, что непременно скоро смогу отправиться в путь. Чувствую небольшую слабость и докучливый кашель, но в целом мне гораздо лучше.

10 ноября 1862 года.

Прошлой ночью скончались еще два человека. Поскольку делать мне все равно нечего, опишу увиденное мной воинское погребение. Это был артиллерист в простом сосновом ящике, на который был наброшен флаг США. Первыми шли его товарищи с ружьями стволами вниз. Затем двигался орудийный переддок, к которому ремнями был привязан гроб, в упряжку входило шесть лошадей. После молитвы капеллана процессия тронулась в следующем порядке: впереди шли барабанщик и флейтист, выводящие траурный марш. За ними следовал эскорт охранения, следом — тело, за которым шел конь покойного солдата в поводе, ведомый другим бойцом. Конь был осёдлан и взнуздан, сапоги покойного хозяина были засунуты в стремена каблуками вперед, а его сабля свисала с луки седла. Руководил всем процессией капрал. У могилы, после опускания тела, над открытой могилой дали три залпа, после чего похоронная команда двинулась обратно в обратном порядке, а флейта и барабан грянули веселый марш. Могилы солдат расположены как можно ближе друг к другу, а в изголовье каждой вбита дощечка с именем павшего и наименованием части, в которой он служил.

11 ноября 1862 года.

Джон Ван заходил снова и говорит, что его полк уходит на зимние квартиры на окраине города. До меня дошли слухи, что 128-й отплыл к форту Монро. Газеты пестрят заголовками «Смещение Макклелана», и каждый высказывает свое мнение по поводу этой перестановки. Я помалкиваю, поскольку знаю об этом слишком мало, чтобы рисковать с суждениями. Я сходил в город и побаловал себя сегодня порядочным сытным обедом, и начинаю думать, что был больше голоден, чем болен, ибо чувствую себя бодрым и готовым к любым неожиданностям. Капеллан Паркер приходил проведать своих «ребят», как он их называет. Говорит, что оставил полк у форта Монро на борту парохода «Араго». По его словам, бойцы здоровы и пребывают в отличном расположении духа.

13 ноября 1862 года.

Вчера и сегодня я хлопотал о том, чтобы выбраться отсюда и присоединиться к полку. Мать капитана Вудена из Пайн-Плейнс заглядывала сегодня, и я услышал кучу домашних новостей. Я не давал ей отвечать на вопросы, пока она не ушла. Доктор Андрус говорит, что мне и думать нечего об отъезде, но если представится шанс, я ему покажу. Доктора не всё знают. Благодаря такому хорошему уходу и прекрасным теплым палатам я действительно снова пришел в себя, разве что не столь силен, как прежде. Одежда на мне пока сидит свободно, и если зеркало в палате не вредит, выгляжу я после перенесенной болезни изрядно похудевшим.

14 ноября 1862 года.

Пятница. Сегодня уезжает доктор Андрус. Он говорит, что мне еще рано думать об отъезде отсюда. Но прямого запрета он не накладывает, так что если подвернется оказия, я попытаюсь. Я сжег свою огромную пачку писем и выбросил всё, чем был набит мой вещмешок, оставив лишь то, что принадлежит дядюшке Сэму.

15:00. Принесли почту, а в письме из дома оказалась пятидолларовая купюра. Я тут же побежал и купил на нее пару сапог, что гораздо лучше тех низких ботинок, что я носил до сих пор.

19:00. На борту парохода «Луизиана». Мне стоило немалого труда добраться сюда: я преодолел две мили за двадцать минут со всеми пожитками и ружьем наперевес. Доктор Андрус уехал, и как только представилась возможность, я ускользнул и двинулся в путь. Я успел в самый последний момент — трап как раз втягивали на борт, когда я подбежал. Доктор Андрус был на палубе, увидел меня и распорядился подождать, пока я не поднимусь. Потом он немного поворчал и заставил меня залезть в койку, укрыл одеялами с головой и заставил выпить чашку какого-то горячего пойла, которое сам приготовил. От такой процедуры я едва не зажарился заживо, но зато я выбрался из лазарета и еду к ребятам, так что жаловаться я не стал.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Это прозвище так и прилипло к нам на всю жизнь из-за этого дурацкого происшествия.


[4] В 1909 году я был в Геттисберге, и люди, помнившие наш визит 1862 года, рассказывали мне, что никаких мятежников поблизости от Геттисберга не было и в помине — лишь в воображении перепуганных до смерти обывателей.







ГЛАВА IV На борту парохода «Араго»


Утро в Чесапикском заливе — В Ньюпорт-Ньюс — У форта Монро — Продолжение южного путешествия — Болезни и смерти на борту — Похороны в море — Карантин.


15 ноября 1862 г.

Мы почти потеряли землю из виду. Дикие утки и гуси покрывают воду. Солнце только поднимается, и мне кажется, что я никогда не видел такого прекрасного утра. Помимо уток и гусей на воде, ими полон весь воздух: одни опускаются на воду, а другие поднимаются с нее. Они настолько доверчивы, что лишь уступают дорогу пароходу, и если бы была разрешена стрельба, сотен две можно было бы подстрелить с того места, где я стою. У меня все болит и тело онемело от бега, чтобы успеть на пароход, но я благодарен за то, что нахожусь здесь и наблюдаю эти новые картины в это славное утро. Капеллан Паркер на борту указывает на места и суда и помогает нам всем насладиться этим.

11 часов утра. Мы проплываем над местом, где сражались «Монитор» и «Мерримак». Очевидец, находящийся на борту, дал этому яркое описание, которое я слушал с глубочайшим интересом.

Полдень. Мы высадились в Ньюпорт-Ньюсе — по крайней мере, так это называют, но в поле зрения лишь несколько лачуг, а возле каждой возвышается огромная куча устричных раковин. Ребята уже здесь, их привезли с «Араго», стоящего на рейде. Устриц здесь вдоволь и они дешевы, и я наелся ими досыта; лучших я в жизни не пробовал, прямо из воды, и такие крупные, что многие идут за два хороших куска. «Монитор», который спас положение, когда «Мерримак» вышел из реки Джеймс, стоит неподалеку, а затонувшие и потерпевшие крушение «Кумберленд» и «Конгресс» виднеются над водой. «Араго» стоит чуть дальше на внешнем рейде, и в 2 часа дня мы поднимаемся на борт. Единственные белые люди, которых я видел — это солдаты. Негры и их лачуги — это всё, что я вижу в Ньюпорт-Ньюсе.

16 ноября 1862 г.

Воскресный вечер. День выдался холодным и ветреным. Мы провели его за чтением брошюр, разданных капелланом, написанием писем и травлей байек. Я новичок во всем этом, и ребята показали мне весь «Араго» везде, где им дозволено ходить. Наши спальные помещения находятся между палубами и очень похожи на те, что были в лагере на Хадсоне. То есть, длинные ярусы нар, одни над другими от пола до самого потолка, как раз такой высоты, чтобы человек мог сидеть, не ударяясь головой. Они достаточно широки на четверых, но доска посредине разделяет каждые на спальные места для двух человек. Они тянутся во всю длину помещения, оставляя лишь столько места, чтобы между ними можно было пройти. Вдоль бортов тянется ряд маленьких круглых окошек, которые можно открывать, и это единственный источник света в помещении. Для вентиляции сверху свисает огромный мешок, переходящий в большой жестяной или железный раструб, который прячут от ветра, чтобы он вытягивал воздух из нашей спальни, когда тот нагревается. Откуда берется свежий воздух, я пока не выяснил, но полагаю, что он проникает через несколько отверстий в палубе наверху. Мы поменялись местами с тем, кто делил нарное место с Уолтером Лоуксом, чтобы мы с моим приятелем снова могли быть вместе. Оно сбоку, и в нем есть окошко. Уолт любезно уступил мне светлую сторону, чтобы я мог продолжать свои записки. Зачем мы здесь или куда мы отсюда направимся, нам пока не говорят. На самом деле, я даже не знаю, решено ли это вообще.

17 ноября 1862 г.

Понедельник. Снова на берегу. Здоровые занимаются строевой подготовкой, а больные развлекаются кто как может. Сегодня пришла почта, и у меня длинное письмо из дома. С каждым отходящим почтовым отправлением уходит одно письмо от меня, а часто и больше. У меня так много корреспондентов, что я редко остаюсь без одного или нескольких писем с каждой почтой. На берегу или у самой воды, вверх и вниз по течению, сколько хватало глаз, стоят негритянские лачуги, которые выглядят так, будто их поставили всего на несколько дней. Они добывают устриц и находят быстрый сбыт тысячам и тысячам солдат, которые лагерем расположились на равнинах насколько хватает глаз. Это скопление что-то да значит, но что именно — никто из нас не знает. На корабле зафиксирован случай черной кори, и если это правда, нас может ожидать осада этой болезни. Надеюсь, я выздоровлю окончательно до того, как она меня свалит. Желтуха тоже довольно распространена, и многие из тех, кого я вижу, желты как лимон и выглядят гораздо хуже, чем себя чувствуют.

18 ноября 1862 г.

Мы с ординарцем Холмсом снова побывали на берегу. Мы прошли по пляжу и обнаружили солдатское кладбище. Мы позавтракали в негритянской хижине: бараньи отбивные и лук, горячие бисквиты и кофе — и все это за двадцать пять центов. Баркас, который возит нас на «Араго» и обратно — суденышко, которое раньше ходило вверх и вниз по Джеймс-Ривер. Мятежники оставили на нем свой след в виде пулевых отверстий почти везде, но чаще всего — на рубке рулевого.

19 ноября 1862 г.

Нам выдали жалованье; я получил 24,70 доллара, и мы все сошли на берег и отмылись. Нары на «Араго» так долго использовались таким количеством людей, что в них завелись вши, и они есть почти у каждого. Я, однако, пока не нашел ни одной. Нас стараются держать на берегу как можно дольше в качестве защиты от болезней, которые неизбежно вспыхнут, когда столько людей теснится в столь малом пространстве. Поскольку потратить деньги здесь не на что, кроме устриц, очень многие проигрывают их в азартные игры, а затем снова занимают у тех, кто выиграл, под любые запрашиваемые проценты. С каждым днем больных становится все больше и больше. Многих отвозят в госпиталь в Форт-Монро, который, как мне говорят, находится недалеко.

21 ноября 1862 г.

Прошлой ночью на борту была смерть. Водолазы снимают пушки с «Кумберленда» и «Конгресса». Подполковник Смит сегодня разоткровенничался и говорит, что если на Юге не хватит земли для его людей, то, по его мнению, их следует распустить и отправить по домам. Ура полковнику Смиту! Он вояка с ног до головы и понимает в справедливом обращении лучше молодых офицеров, и ведет себя так, будто намерен этого добиться. Мы весь день пробыли на борту и убивали время обмениваясь часами и всякой всячиной. Здесь идет все подряд. Ричмонд взят, как мы слышим, и надеемся, что это так.

22 ноября 1862 г.

Солнце взошло ясным утром, и воздух просто великолепен. В наших нижних помещениях жарко и духота, но на палубе восхитительно. Большие птицы, которых, как я слышал, называют чайками, летают повсюду и подбирают или клюют все, что плавает на воде. Мы сошли на берег и пока были там, видели генерала Коркорана со штабом. Если от него есть какая-то польза, то он, подобно «паленой кошке», лучше, чем выглядит. Горло у меня все еще болит, и сегодня вечером оно болит едва ли не сильнее прежнего. Спокойной ночи, дневник.

23 ноября 1862 г.

У Форт-Монро. Мы покинули Ньюпорт-Ньюс около шести утра и прибыли сюда, где стоят на якоре множество других судов с солдатами. Затевается какое-то крупное движение, о котором я узнаю, когда оно начнется. Уголь и армейские галеты прибывают на борт целыми баржами. Лошадь полковника пала минувшей ночью, и ее выбросили за борт. Бедняжки. У них больше воздуха, чем у нас, но нет никакой возможности подвигаться. Они вообще не ложатся.

24 ноября 1862 г.

Понедельник. Всю ночь со скрежетом сыпался уголь, казалось, это старое судно пойдет ко дну. На борту около 1300 человек.

25 ноября 1862 г.

Вторник. Если я правильно веду счет дням, сегодня на севере День благодарения. У меня слюнки текут при мысли о тех вкусностях, которые они будут есть сегодня. Полагаю, мы должны быть благодарны за ту пайку, что имеем, но делать это трудно, а есть ее еще труднее. И все же я понимаю, как трудно поступить с нами намного лучше, чем они делают. Семья такая большая, что отдельный ее член не должен рассчитывать на пироги и торты при каждом приеме пищи. На квартердеке проводят строевую подготовку с ружьем. Это дает хоть какое-то занятие, а любая деятельность лучше безделья. Оружие в эти дни кажется мне довольно тяжелым. Любопытно видеть, как мы делимся на «семьи». Мужчины, которые были друзьями и соседями дома, здесь становятся даже ближе. Служебные обязанности могут нас разделять, но когда они заканчиваются, мы снова разыскиваем друг друга. Мы знаем других и разговариваем с ними, но откровенность приберегаем лишь для немногих. Наши койки находятся рядом, но до парней с другой стороны нам почти нет дела.

Сегодня волны высокие, выше тех, что я когда-либо видел, и все же матросы говорят, что это почти полный штиль. И все же судно раскачивает и бросает вниз, так что при каждом движении мы натыкаемся на кого-то или на что-то.

26 ноября 1862 г.

Среда. Сегодня дождливо. Это держит нас внизу, и какой же мы поднимаем галдеж! Я начал задаваться вопросом, не совершил ли я ошибку, покинув особняк Стюарта. Доктор Эндрюс напичкает меня лекарствами, и когда прояснится, я надеюсь почувствовать себя лучше.

27 ноября 1862 г.

Четверг. Сегодня действительно День благодарения. Так что из-за того, что я перепутал с ним вторник, у меня получается два праздника. Мужчины сошли на берег на праздничную проповедь. Я же праздную в своей койке. У меня меньше жара, но сильнее болит горло.

28 ноября 1862 г.

Сегодня много больных. Мне лучше, и я снова заступил на дежурство. Нужно было лишь присутствовать на поверке больных и отвести людей к доктору. Из роты B было всего шеро, в то время как в некоторых ротах набралось по двадцать. Сержанты Нобл и Книффин сегодня были отправлены на берег в госпиталь Чесапик.

Ночь. Джон Томпсон и Исайя Диббл, прибывшие прямо с Севера, поднялись на борт сегодня вечером. Рассказали нам все новости из дома и передали много любящих приветствий от тех, кого мы так сильно любим. Но то, как они отозвались о наших помещениях, было возмутительно. Сказали, что свиньи подохли бы, если бы их заперли в таком загоне, как этот.

29 ноября 1862 г.

Ура лагерю в очередной раз! Наши палатки отправляют на берег, и команда от каждой роты идет их ставить. Это началось как раз с наступлением темноты и продолжалось всю ночь. Никто не спал: одни работали, а остальные мечтали о том, чтобы снова жить под открытым небом.

30 ноября 1862 г.

Воскресенье. Лагерь Гамильтон, прямо в поле зрения Форт-Монро. Последний день осени и прекраснейший день, какой только бывает. Мы снова на земле, и после отапливаемых помещений на пароходе она кажется холодной. Помоги нам Бог, если пойдет дождь, ибо эта голая земля быстро превратится в грязевое месиво. Но мы не будем переходить мосты, пока до них не доберемся. И все же я думаю, что нам лучше помолиться о сухой погоде.

1 декабря 1862 г.

Понедельник. Зима. Только подумать об этом, и все же, если бы не альманах, я бы назвал это бабьим летом.

2 декабря 1862 г.

Вторник. Снова на борту «Араго». То есть большинство из нас. Некоторые вместо этого были отправлены в госпиталь, в том числе Леонард Лоукс. Ночью пришел приказ, нас подняли по тревоге, палатки свернули и увязали. Мы прождали до утра, а затем до 9 часов утра, после чего нас посадили на судно и отвезли обратно сюда, причем никто толком не говорит, зачем именно. Клянусь, этот «свинарник», как назвал его Томпсон, кажется родным домом. От него исходит знакомый запах, да и лежбища сухие.

3 декабря 1862 г.

Среда. Дождливый день. Многие простудились из-за нашего пребывания в лагере, и по всему пароходу раздается кашель и чихание. Мне удается держаться в этой ситуации, и по части кашля я, пожалуй, занимаю первое место. Впрочем, в одном мне повезло. Доктор Эндрюс когда-то знал Ван Алстайна, который, по его словам, был весьма приличным человеком, и часто останавливается, чтобы поговорить о тех людях с этой фамилией, которых он знает, и расспросить меня о тех, кого знаю я. Таким образом, он может следить за моим состоянием и уделять мне больше внимания, чем стал бы в противном случае.

4 декабря 1862 г.

Судя по всему, мы снова снимаемся с места. Якорь поднимают, и по всему пароходу поднимается суета и беготня. Любое разнообразие в виде волнения — это хорошо, и я рад, что что-то должно произойти. Я не вижу множества судов, которые стояли вокруг нас вчера, и то одно, то другое проходит мимо нас в сторону открытого моря.

Позже. Мы в отплытии, держа курс в единственном направлении, где не видно земли.

Еще позже. Удалось узнать следующее. «Балтик» — флагманский корабль, на его борту находятся генерал Бэнкс со штабом. Он остановился, и все остальные суда выстраиваются в линии. Каждое судно имеет приказы, которые разрешено вскрывать только в случае отделения от флагмана. Слишком темно, чтобы что-то разглядеть или писать, а корабль ужасно раскачивает и бросает вниз. Вода порой захлестывает палубу, а ведь она находилась почти в тридцати футах над водой до того, как мы загрузились углем.

6 декабря 1862 г.

Суббота. Ветер и волны стали намного сильнее. Почти все, кроме меня, страдают морской болезнью. Прежде чем она настигнет и меня, я попытаюсь описать то, что происходит вокруг.

Начнем с наших каютных помещений. Я уже рассказывал, как устроены нары, так что представьте себе мужчин, которые свешиваются с края и извергают все, что у них внутри, прямо на пол или на головы тем, кто находится внизу. Запах ужасный. Я боялся пошевелиться, опасаясь, что настанет моя очередь, но через некоторое время все же выбрался на палубу. Здесь каждый, казалось, пытался вывернуться наизнанку. Офицеры кланялись так же низко, как рядовые, и, за исключением матросов, вокруг не было никого, кто бы не был полон решимости изрыгнуть то, что съел с начала войны.

Никто не мог устоять на ногах, не держась за что-нибудь крепко-накрепко, а вцепившись в канаты, спускавшиеся сверху к кольцам на палубе, четверо мужчин кружились по кругу, и каждый время от времени изливал душу на спину впереди стоящего. Палуба была скользкой, а поскольку я не был достаточно искусным в морском деле матросом, чтобы передвигаться по ней, я снова спустился вниз и после нескольких опасных моментов добрался до своей койки, чтобы поведать дневнику о виденных зрелищах. Я не могу передать эти запахи. Нет ничего, с чем я мог бы их сравнить.

7 декабря 1862 г.

Воскресный вечер. Моя очередь наступила, но длилась недолго. Я смог понаблюдать за остальными в момент их худшего состояния и оправился от этого раньше, чем другие смогли обратить на что-то внимание. Некоторые больны по-прежнему, но большинство идет на поправку, и генеральная уборка стала главным делом дня. Море очень штормит, хотя и не так сильно, как ночью. Иногда казалось, что «Араго» переворачивается. Лейтенант Стерлинг из роты D скончался несколько часов назад. У него была какая-то лихорадка. Если верить слухам, у нас на борту целый букет болезней. Я стал осторожнее относиться к записи того, что не могу увидеть своими глазами. Требуется совсем немного, чтобы запустить историю, и к тому времени, когда она обойдет всех, первоначальный рассказчик сам бы в нее не поверил. Что до меня, то от морской болезни мне стало только лучше, и я думаю, что те, кто с ней покончил, чувствуют то же самое. С разных видимых судов взлетают ракеты. Полагаю, кто-то знает зачем, но не я.

8 декабря 1862 г.

Понедельник. Шторм стих, тепло и приятно. Поминальная служба по лейтенанте Стерлинге была отслужена сегодня утром на квартердеке. Из-за нехватки места на ней присутствовали только его рота и офицеры. Его тело будет отправлено домой, когда мы прибудем на место.

9 декабря 1862 г.

Вторник. Земля! Я был на палубе с первыми лучами рассвета, видел, как солнце поднимается из воды — прекрасное зрелище. Видел два судна, идущих домой, и пожалел, что не нахожусь на борту. Уильям Хайт из нашей роты очень болен. Он всеобщий любимец, и мы все тяжело переживаем возможность его потерять.

10 декабря 1862 г.

У побережья Флориды. Должно быть, мы направляемся в Новый Орлеан, как и сообщалось. Сначала я этому не верил, так как был слух, что пунктом нашего назначения является Чарлстон.

Хайт умер около восхода солнца, и его смерть омрачила роту B. Он был одним из лучших парней, встреченных мной в армии. Сначала он был немного беспутным, но позже, казалось, изменился. Говорил о неприятностях, которые его привычки причинили родителям, и казалось, был полон решимости искупить их крутым поворотом в поведении. Нам будет не хватать его жизнерадостного голоса. Такова война. Прошло более тридцать шести дней с тех пор, как 128-й и две роты 114-го Нью-Йоркского полков поднялись на борт этого судна. Просто удивительно, что столько людей живы по сей день. Теперь мы выходим на палубу, а ночи стоят такие теплые, что некоторые из нас спят там. Мы страдаем от нехватки хорошей питьевой воды. То, что у нас есть, возможно, и неплохо, но это дистиллированная вода, и нас так много, что мы выпиваем ее раньше, чем она успевает остыть. На квартердеке, куда нам ходить запрещено, стоят бочки, в которых находится настоящая вода, предназначенная исключительно для нужд офицеров. Вчера вечером меня посвятили в секрет, как до нее добраться, и я напился досыта. С помощью длинной резиновой трубки я подполз сзади к бочке, опустил конец в отдушину, которая оставлена открытой для вентиляции, и сосал воду до тех пор, пока мог глотать. Это будет продолжаться до тех пор, пока кого-нибудь не поймают за этим занятием, и тогда лавочка прикроется.

11 декабря 1862 г.

В Мексиканском заливе. Видны летучие рыбы и морские свиньи. Матросы говорят, что морские свиньи гоняются за летучими рыбами, а те выскакивают из воды, летят так далеко, как могут, а затем снова падают обратно. Прекрасное утро, и поверхность воды гладкая как стекло. Однако под ней, судя по всему, происходит какое-то волнение, так как поверхность поднимается и опускается холмами и впадинами, как на суше. Мертвая зыбь, называют это матросы. Несмотря на хорошую погоду, очень многие все еще страдают морской болезнью. Сегодня утром сообщается о трех случаях кори. Все, кто ею никогда не болел, похоже, болеют ею сейчас. Было сообщено лишь о нескольких новых случаях лихорадки. Большая акула следует за судном в надежде поживиться всем, что выбрасывают за борт. Она держится без труда и, насколько я могу заметить, прикладывает к этому минимум усилий.

12 декабря 1862 г.

На рассвете роту B выстроили на палубе в трехстороннее каре, открытой стороной к лееру. Беднягу Хайта затем принесли в грубом ящике, который установили поперек леера так, что большая его часть выступала над водой, а обращенный к нам конец удерживался веревкой, привязанной к железной скобе на палубе. Капеллан прочитал молитву, и как только солнце показалось из-за воды, веревку отпустили, и ящик рухнул в воду. Стоит добавить, что двигатели были остановлены, и за исключением слов капелланского служения царила абсолютная тишина. Я никогда не забуду это — мое первое зрелище похорон в море. Все произошло так внезапно и неожиданно. Он болел всего несколько дней. Ни на что не жаловался, что бы ни случалось, но всегда был впереди в любом веселье, которое можно извлечь из подобной жизни. Я пил чай в доме его отца, когда был дома в пятидневном отпуске, и я рад, что смог рассказать его матери столько хорошего о нем. Нам трудно понять, почему тело лейтенанта Стерлинга можно сохранить для отправки домой, а тело Хайта — нет.

13 декабря 1862 г.

Все еще в Мексиканском заливе. Рота C потеряла человека прошлой ночью. Из помещения роты G выгнали людей и устроили там лазарет. Это стесняет остальных еще больше, но при таких темпах весь корабль вскоре превратится в больницу.

10 часов утра. Мы остановились у песчаного острова, который, по словам окружающих, является островом Шип. Умершего прошлой ночью человека сняли с корабля, и они копают яму в песке, чтобы его похоронить.

Остров Шип, насколько я могу судить, представляет собой лишь песчаную косу с небольшим фортом на ней, а бродившие вокруг солдаты были единственным живым существом в поле зрения. Мы снялись с якоря около 4 часов дня, а на следующее утро, 14 декабря, остановились у устья Миссисипи в ожидании лоцмана. Мне говорят, что это называется Юго-Западным проходом, являющимся одним из нескольких рукавов великой реки Миссисипи. Это выглядит как илистая отмель, которая в некоторых местах выдается в Залив дальше, чем в других. Насколько хватает глаз, земля покрыта низкорослой травой или сорняками, которые находятся едва ли не выше уровня воды. Мы проплыли мимо маленькой деревушки из хижин возле устья, где лоцманы живут со своими семьями и которая называется «Пилот-Таун». Чем они питаются, я не узнал. Хижиныгромоздятся на сваях, вбитых в ил, с дощатыми мостками между ними и водой под ними и вокруг всего этого.

15 декабря 1862 г.

Мы поднялись вверх по реке до появления твердой земли. Миновали два форта — их называют Форт-Джексон и Форт-Сент-Филип — и говорят, что людям Батлера пришлось выдержать тяжелый бой, чтобы пройти мимо них, когда они поднимались вверх. Секрет раскрыт. Бэнкс должен сменить Батлера в Департаменте Галфа. Интересно, какой вред это принесло бы, если бы нам сказали об этом давным-давно? Капеллан Паркер сошел на берег и принес апельсинов. На небольшой ветке было двадцать четыре хороших апельсина, и Пастор сказал, что отправит ее домой, чтобы показать нашим друзьям, какое у нас роскошное питание. Кто-то предложил ему положить к апельсинам парочку источенных червями галет.

Мы встали на якорь напротив большого кирпичного здания с несколькими небольшими деревянными постройками рядом с ним.

16 декабря 1862 г.

Военный врач США из Морского госпиталя побывал на борту, осматривая нас. Обнаружил только четыре болезни: корь, цингу, брюшной тиф и желтуху. Он не занес в список серых вшей, которые заставляют нас чесаться без перерыва. Долгое время после их появления они оставляли меня в покое, но однажды утром, когда я лежал на спине в постели и писал дневник, одна из них проползла по моему колену и посмотрела мне прямо в лицо; с тех пор они, похоже, полюбили меня не меньше остальных.




ГЛАВА V. Карантинная станция, шт. Луизиана


Вываривание серопузых вшей — Крупный сом — Устройство кладбища — «Тягчайшие обстоятельства, которые может принести война».


Ближе к вечеру «Араго» пришвартовался к берегу у большого кирпичного здания, и мы сошли на берег и ввалились в него. Оно строилось для хранения хлопка и является огнестойким. Нижний этаж кирпичный, а верхний — железный, так что сгореть оно особо не может. Кирпичи кажутся жесткими, холодными и пропитаны влагой. Тем не менее мы расстелили одеяла, немного поспали и проснулись голодными. Повара обосновались между нами и рекой, чтобы быть ближе к воде. Во всяком случае, у нас есть место подвигаться, и некоторые искупались, но вода холодная. Единственное достоинство телесных вшей — привычка отцепляться от нас при движении и цепляться за одежду. Воспользовавшись этим, как только приготовили завтрак, мы взяли лагерные котлы и прокипятили нашу одежду. У кого не было сменной — а таковых было большинство — бегали вокруг, чтобы согреться, пока наши вещи варились, а затем, отжав их, надевали и давали высохнуть так быстро, как позволяли ветер и солнце. К вечеру мы высохли и спали без единого укуса, и, как ни странно, никто из нас не простудился. Но не все решились на это радикальное средство, и поэтому мы ожидаем, что операцию придется повторить.

Негр переправился через реку на лодке, груженной апельсинами. Мы скупили их все так быстро, как только он успевал их отсчитывать: пятьдесят центов за сотню, и доктор говорит — ешьте сколько душе угодно. Больники находятся в деревянных постройках снаружи, за исключением одной, которую заняли офицеры. Мы вели себя как жеребята, только что выпущенные на волю, и уже забываем о тесноте, в которой находились так долго. Вдоль реки тянется узкая полоса твердой земли, а за ней простирается болото, которому, насколько я могу видеть, нет конца. Медленные потоки текут вместе с приливом взад и вперед от реки к заливу, и между ними земля покрыта тем, что здесь называют диким рисом. Птиц всякого рода вдоволь; утки и гуси — все кормятся семенами, которые в изобилии растут повсюду.

17 декабря 1862 г.

Сегодня исследовал местность вверх и вниз по течению, а также вглубь от реки. Нашел много такого, что кажется мне непривычным, но никаких потрясающих приключений не встретил.

18 декабря 1862 г.

Прошлой ночью офицеры устроили танцы в верхней части складского помещения, и железный пол оказался прекрасен для танцев. Всех пригласили присоединиться, и все, кто чувствовал себя способным, пришли. Вчера умерло два человека, а прошлой ночью еще один, все пациенты с лихорадкой. Двое были из роты А, а третий из роты I. Их похоронили чуть позади казарм на твердой для этого места земле. Сом был пойман одним из парней из роты А сегодня; он выглядел точно так же как наши сомики-кошки, только крупнее. Когда он вытаскивал его через ил, леска оборвалась, и мне досталась голова — я ударил его топором, прежде чем он успел уйти в воду. Голова весила 14 с половиной фунтов, а вся рыба целиком — 52 фунта. Местный житель, видевший ее, сказал, что это крупный экземпляр, но не самый большой из тех, что вырастают. Моя «семья» пообедала головой, а роте А досталась рыба на всех больных и часть здоровых.

19 декабря 1862 г.

Сегодня утром зарегистрировано пятнадцать случаев лихорадки. Рано утром вынесли умершего и поспешно похоронили. Это породило слух, что к нам пришла еще и оспа. Похоже, так оно и есть, ведь это едва ли не единственное, чего у нас еще не было. Те, кто казался крепче остальных, теперь подвержены заболеванию точно так же, как и самые слабые. Я был наполовину болен все это время, но держусь, и если бы не боль в горле и этот разрывающий кашель, я бы наслаждался каждой минутой.

20 декабря 1862 г.

Один день так похож на другой, что описание одного сойдет за несколько. Думается, делается почти все возможное для нашего комфорта. Должна быть какая-то причина, почему нас здесь держат, и вероятно, это связано с таким количеством болезней. Нельзя везти нас туда, где другие подхватят наши болячки, и все же нам приходится туго. Капеллан Паркер делает все возможное, чтобы поддержать наш дух, вплоть до того, что играет с нами в мальчишеские игры. Прибыл новый врач на замену тому, что умер, пока мы стояли на рейде у Ньюпорт-Ньюса.

21 декабря 1862 г.

Сегодня смотр оружия и проповедь капеллана. Мы думаем и говорим о тех письмах, которые получим, когда придет почта. Дядя Сэм так или иначе следит за нами и рано или поздно находит. У нас есть полковой почтальон, которого каждый день ждут из города с полной сумкой. У нас наберется достаточно, чтобы забить ее на обратном пути. «Араго» разгружает все наши пожитки, что выглядит так, будто мы собираемся остаться здесь. Прощай, «Араго»! Жаль, что не нашлось котла, достаточно большого, чтобы сварить тебя и твоих букашек перед тем, как ты примешь следующий груз. Из-за обилия больных здоровым приходится работать тяжелее. Я по-прежнему числюсь среди здоровых и постоянно занят делом. Только что меня поставили вместо пятого сержанта, который среди прочих обязанностей следит за тем, чтобы рота получала свою справедливую долю пайка и всего остального, что перепадает. Я также посещаю утреннюю поверку больных, что сводится к следующему. Звенит сигнал поверки, больные роты B выстраиваются в шеренгу, и я веду их к врачебному кабинету, где их осматривают. Одни получают дозу виски с хинином, другим прописывают отправку в госпиталь, а третьим велят снова явиться на службу. Мы с доктором Эндрюсом играем в шашки при каждой возможности. Ни тот ни другой не играют в научную игру, но мы равны по силам и затягиваем некоторые партии надолго. Он помогает моему горлу, и кашель в последнее время не так силен. Наши помещения сегодня превратили в коптильню. Работает старая печь без трубы, и жгут какую-то вонючую дрянь, которую не вынесет никто, кроме серого вшика. Ожидается, что это улучшит наше состояние, а возможностей для этого предостаточно.

Рождество, 1862 г.

С тех пор как я писал в последний раз, ничего особо из ряда вон выходящего не происходило. Один мужчина отправился на охоту и заблудился в высоких сорняках. Он кричал, пока его не нашли другие, а потом рассказывал невероятные истории о чудесных спасениях и т.д. Харрисон Лерой скончался сегодня утром. Он был наполовину болен весь путь сюда и не оправился после выхода на берег. Доктор Эндрюс засунул мне в горло тампон с каким-то составом, который жгло и меня ужасно душило. Но мне стало гораздо лучше. Нам всем сделали прививки, и в состоянии тех, кто не в госпитале, заметно улучшение. Капеллан произнес проповедь, а полковник Коулз выступил с речью. Он поблагодарил нас за то, что мы оказались столь хорошими солдатами в том, что он назвал тягчайшими обстоятельствами, какие может принести война. Почти каждый день вверх по реке проходят толпы солдат. Поскольку доктор разрешает им следовать мимо карантина, я делаю вывод, что они не в таком положении, как мы.

26 декабря 1862 г.

Лероя похоронили ранним утром. Моя роль заключалась в том, чтобы построить роту и провести ее левым флангом к могиле. Опасаясь, что это может быть неясно, добавлю, что капитан и ординарец всегда находятся справа от линии, когда рота строится для каких-либо целей, и этот конец линии является правым флангом. Самые высокие солдаты также стоят справа и так далее в порядке убывания роста до самых низких, коими являются Уилл Гамильтон и Чарльз Твиди, находящиеся слева, или на так называемом левом фланге. Такое расположение приводит к тому, что офицеры при движении к могиле оказываются сзади, но когда все заканчивается, капитан принимает командование и ведет роту обратно правым флангом. Я справился без заминок и чувствую себя старым солдатом, а не новичком. Но это печальное зрелище. Лерой был у нас в любимчиках, и его смерть, а также эти, наши первые военные похороны, оказали на всех успокаивающее действие. Прошлой ночью капеллан и несколько офицеров, все хорошие певцы, заглянули к нам, и мы чуть крышу не срвали, распевая патриотические песни. Произносились речи, и мы закончили тремя ура, которые, должно быть, разбудили аллигаторов на болоте. Начинают появляться сладкий картофель и прочие припасы, и поскольку продают их почти даром, мы живем припеваючи. Но в целом мы в скверном положении. Появилась свинка, и сегодня было обнаружено двадцать четыре новых случая. Полковник Смит, наш подполковник, ездил вверх по реке, пытаясь выяснить, нельзя ли найти лучшие помещения, но не преуспел. Он взбешен до предела, и когда его спросили, куда нам идти, он ответил — к черту, судя по всему, что ему удалось узнать.

28 декабря 1862 г.

У нас прошел дождь, и твердая земля превратилась в мягчайшую грязь. Она прилипает к ногам и одежде, и все злятся и раздражаются. Однако выглянуло солнце, и по мере высыхания грязи наш дух начал подниматься. Сегодня были и проповедь, и молитвенное собрание.

Мужество нашего капеллана вызывает изумление, и многие из нас посещают службы из уважения к нему, хотя предпочли бы полежать и дать отдохнуть ноющим костям. Капитан «Араго» прислал весть, что зайдет сегодня вечером по пути в Нью-Йорк и заберет письма. Судя по тому, как тут пишут, писем он найдет немало.

29 декабря 1862 г.

Джон Ван Хоувенбург, еще один парень из роты B, совсем плох. Мужчины падают духом, и говорят, что завтра начнется строевая подготовка, чтобы отвлечь их мысли от самих себя. Посеянные на «Араго» семена дают всходы. Наличие какого-то дела — несомненно, лучшее лекарство для нас. Я знаю, что умер бы, если бы слонялся без дела, ведя разговоры и думая только о своем жалком «я».

1 января 1863 г.

«Араго» действительно зашел за нашей почтой, и тело лейтенанта Стерлинга погрузили на борт, чтобы отправить его семье в Покипси. Мы трижды грянули «ура» старому кораблю, а затем кто-то выкрикнул три «ура» в адрес вшей, которыми он нас наградил. Джон Ван Хоувенбург умер прошлой ночью. Мы сколотили для него ящик из тех досок, что смогли найти. Хотя мы старались изо всех сил, его босые ноги выглядывали сквозь щели. Но бедному Джонни было уже все равно. Капеллан был с ним до самого конца и говорит, что он был счастлив и готов уйти. Вот так мы проводим Новы год. Мы желаем друг другу счастливого Нового года точно так же, как если бы были дома и имели на это хорошие виды. После похорон мы с Уолтером Лоуксом поднялись довольно далеко вверх по реке, так далеко, что казалось, будто ноги не донесут нас обратно. Кое-где разбросаны негритянские хижины. Полагаю, белые люди не могут здесь жить, и поэтому чернокожим все достается. Некоторые обрабатывают клочки земли, а в одном саду мы видели цветущий горох. Мы купили буханку хлеба и бутылку патоки у старухи, и хотя хлеб был не ахти каков, на вкус он оказался хорош. Есть несколько апельсиновых деревьев, но без апельсинов. Чернокожие говорят, что они зацветут примерно через месяц. Один парень из роты E, этакий поэт, который вечно сочинял песенки для ребят, рубил сегодня дрова, и топор соскочил с топорища, срезав все четыре пальца с правой руки. Свидетелей не было, и некоторые утверждают, что он сделал это специально, чтобы получить увольнение. Врач перевязал руку, и сейчас он ходит превозмогая страшную боль.

2 января 1863 г.

Пятница. Питер Карло, проходивший со мной медицинский осмотр на Гудзоне, умер прошлой ночью. Сегодня утром его нашли мертвым, и казалось, что он страшно мучился. Его глаза и рот были широко раскрыты, а лицо выглядело так, будто его запытали до смерти. Роты А и В держатся впереди по списку больных.

3 января 1863 г.

Прошлой ночью умерло еще два человека, но не из роты B. Сегодня мы отправили очередную почту. Хотелось бы получить хоть какие-то письма. Когда они наконец придут, их должно накопиться немало.




ГЛАВА VI. Лагерь Шалметт, шт. Луизиана


Выведывание обстановки — Предотвращение попытки самоубийства — Столкновение с 28-м Мэнским полком — Прерванная проповедь — Последние слова Браунелла.


4 января 1863 г.

Воскресенье. Гип-гип, ура! Пароход «Лорел Хилл» остановился у нашего лагеря, и нам приказано собираться в путь. Всех способных перевезут в Шалметт — на старое поле боя к югу от Нового Орлеана. Куда угодно, только не в это богом забытое место, говорю я. Капеллан Паркер выдал нам сегодня крепкую порцию нравоучений. Говорит, что мы недостаточно заботимся о себе, едим слишком часто и слишком много. Это меня рассмешило. Пастор, поживи ты с нами какое-то время, поешь за тем же столом и выбирай из того же меню, думаю, запел бы по-другому. Бедняга, это определенно бьет ему по нервам. Но это заставляет меня задуматься, все ли наши офицеры думают в том же ключе. Если они винят нас в нашем нынешнем положении, то кто создал эти условия? Разве мы по своей воле ютились между палубами как свиньи, в то время как офицеры, капеллан и все прочие имели каюты, койки и хорошую еду, прекрасно приготовленную и по расписанию? Если они винят нас в нашем сегодняшнем состоянии, я могу лишь надеяться, что когда-нибудь они испытают точно такое же обращение и пайку, а я буду рядом, чтобы напомнить им, что это их собственная вина. Капеллану Паркеру придется сильно постараться своими проповедями, чтобы искупить то, что он потерял этой выволочкой. Это было неуместно и стало печальной ошибкой.

5 января 1863 г.

Шалметт. Понедельник. Говорят, это сразу за Новым Орлеаном. Мы покинули карантин около 11 часов вечера и прибыли сюда около 8 часов утра. Многих оставили позади — они были слишком больны для переезда. Мы поставили палатки и осмотрелись. Это большой лагерь, судя по всем признакам, его недавно занимали и покидали в спешке. Кое-где разбросаны остатки лагерной обстановки, полно следов поспешного отъезда. Несколько человек из нас сходили вглубь страны к большому лесу, где обнаружили множество деревьев, покрытых длинным серым мхом, свисающим с ветвей большими пучками. Мы набрали столько, сколько смогли унести, чтобы сделать постель, ибо он мягок как пух.

Позже. Доктор запрещает нам пользоваться нашей постелью из мха. Говорит, от сна на нем можно заболеть, причем куда сильнее, чем от земли. Утверждают, что это то самое место, где генерал Джексон вел битву за Новый Орлеан, и нам указывают на крупное дерево, под которым был убит генерал Пакенхем. В поле зрения находятся старинные земляные укрепления, а в здании рядом с нашими палатками зияет большая рваная дыра в щипцовой стене, изнутри заделанная так, чтобы оставить след в прежнем виде. Местный житель говорит мне, что она была пробита пушечным ядром во время битвы за Новый Орлеан. Земля ровная и для этих мест сухая. Высокая насыпь, или бруствер, загораживает вид с одной стороны, а дощатый забор скрывает реку. В сторону города растет достаточно деревьев, чтобы перекрыть обзор в том направлении, так что нам остается смотреть только на болото позади нас. Но это всяко лучше карантина, и я желаю, чтобы оставшиеся там бедняги выздоровели настолько, чтобы добраться сюда. На территории есть несколько зданий, в которых обустраиваются офицеры, а длинное строение ангарного типа расчищают под лазарет. Полагаю, оно уже использовалось для этого и куда лучше карантинного. Мы привезли всех, кто не находился при смерти, и у нас набралось достаточно людей, чтобы заполнить значительную часть нового лазарета. У Уолтера Лоукса ревматизм в руках, и он постоянно мучается. Они с Джеймсом Стори — мои соседи по палатке. Мы конфисковали несколько кусков досок, чтобы не лежать на земле. Рота B понесла тяжелые потери. Мы оставили семь человек в Балтиморе, семь в Форт-Монро и семь на нашей последней остановке. Все идет по семеркам, так как я обнаружил, что в новом лазарете у нас семеро. С учетом четырех умерших получается на тридцать два человека меньше в данный момент.

8 января 1863 г.

Сегодня годовщина битвы за Новый Орлеан, и ее празднуют здесь как День независимости дома. Была предпринята попытка провести строевую подготовку, но к ней оказались пригодны лишь около 200 человек, да и наши лагерные обязанности — это почти все, на что мы способны.

9 января 1863 г.

Сегодня нам выдали жалованье, и торговцы, околачивающиеся прямо за линией караула, сделали отличную выручку. Уолтеру с каждым днем становится хуже. Мужество, кажется, покидает его, и смотреть на его страдания жалко.

11 января 1863 г.

Сегодня богослужение. Почему-то они потеряли свою силу. Мы ходим, потому что должны. Проповедь на карантине не забыта. Кажется, мы утратили веру не в Бога, а в священнослужителей. Полковник Смит со всеми своими ругательствами сделал для нашей заботы и комфорта больше, чем те, кто столько декларирует и так мало делает.

17 января 1863 г.

Суббота. Из-за кашля, который усиливается в положении лежа, я по вечерам прогуливался или сидел у лагерного костра, беседуя с другими, пока не уставал настолько, что мог уснуть, и прошлой ночью около полуночи вполз туда, где спали мои двое товарищей по палатке. Вскоре меня сморил дремот, от которого я пробудился из-за приступа кашля и увидел Уолта, стоявшего с помощью центрального шеста палатки и стонавшего от боли. Вскоре я услышал, как он произнес: «Ну вот теперь я с этим покончу», после чего он завалился на свой ранец, и по шуму я понял, что он тянется за револьвером. Я перепрыгнул через Джима, спавшего посредине, и выхватил оружие у него из руки до того, как он успел вытащить его из кобуры. Выскочив на ротную улицу, я выбросил три револьвера, а затем схватился за ножны с ножом, которые, как я знал, были там, ухватившись за рукоять как раз в тот момент, когда он вцепился в чехол. К этому времени Стори включился в дело, и нам обоим пришлось повозиться, чтобы свалить его и успокоить. Я побежал за доктором Эндрюсом, который, зажегши свечу и заглянув Уолту в глаза, велел перевести его в лазарет. Борьба причинила ему ужасную боль, и было жалко смотреть, как он мучается. Мы пробыли с ним остаток ночи, а к утру он оказался полностью обездвижен. Каждые суставы казались такими онемевшими, словно никаких суставов не было вовсе. Следующие пять дней я почти ничего не делал, кроме как дежурил у его постели и помогал всем, чем мог, чтобы облегчить его участь. Затем его вместе с другими отправили в городской общий госпиталь, где им будет по крайней мере тепло. У нас стоял холодный дождь, и лагерь превратился в сплошное грязевое месиво. Ветер свищет сквозь щели в этом старом бараке, и хотя печь топилась постоянно, находиться там было неуютно. За последние пять ночей я почти не спал, но доктор пичкает меня лекарствами, и я чувствую себя лучше, чем в начале этой истории с Уолтером. Письма из дома заставили мир казаться светлее, а людей в нем — добрее.

18 января 1863 г.

Воскресенье. Вчера привезли палатку капеллана для богослужений, и сегодня утром мы все собрались там, капеллан молился, как вдруг вверху что-то хрустнуло, и палатка рухнула прямо на нас. Он даже не успел сказать «Аминь», не говоря уже об благословении. После обеда Айзек Т. Винанс, Джим Стори и я навестили Уолтера и нашли его в хорошей постели и теплой комнате. Ему намного лучше, но запястья все еще опухли и выглядят так, будто суставы вывернуло.

19 января 1863 г.

Прошлой ночью шел сильный дождь, и прежде чем палатки успели как следует промокнуть, сквозь них натекло столько воды, что наши одеяла промокли, и мы почти не спали из-за холода. Поскольку меня никуда не привлекали, я пролежал весь день и дремал, пытаясь наверстать упущенное за эту паршивую ночь. Айзек Браунелл из роты B, который сделал для поддержания боевого духа парней больше, чем кто-либо другой, слег и очень болен. Он мастер пародировать и мог спародировать кого угодно и что угодно. Его выходки заставляли нас смеяться, когда нам хотелось плакать, и мы все переживаем за него. Вчера обнаружили случай оспы, и больного поместили в хозяйственную постройку, где он сегодня утром умер. Доктор Эндрюс до сих пор был один, и выглядит он хуже смерти.

Позже. Он выбился из сил, и вместо него едет другой врач из госпиталя. Список больных растет с каждым днем.

27 января 1863 г.

Приехали два врача на замену доктору Эндрюсу, и работы у них хватает. Несколько дней стояла жара, из-за чего в наших палатках расширились поры, и первый же дождь просачивается насквозь. Прошлой ночью шел дождь, и у нас была еще одна ночь метаний, ворочаний и попыток уснуть, увенчавшаяся весьма скромным успехом. Когда я ложусь, меня так донимает кашель, что я брожу туда-сюда сколько могу, потому что тогда мне вроде бы легче. Доктор Эндрюс все еще присматривает за нами. Ему становится лучше, и мы рады, ведь он — наша главная опора. Браунелл умер сегодня до полудня, и я никогда не забуду эту сцену. Он был в сознании и мог говорить, и последнее, что он сказал, — чтобы мы держались до конца. «Но парни, — сказал он, — если бы у меня была власть, я бы отправился на север со всеми, кто хочет уехать, и как только мы преодолели бы четыре фута земли, я бы ее утопил».

28 января 1863 г.

Холодный день. Прошлой ночью на лужах образовался ледок. Я сижу в палате, стараясь согреться как могу, и чувствую, что скоро расклеюсь. До сих пор мне удавалось избегать госпиталя, и я надеюсь умереть прямо здесь, в палатке, если уж суждено умереть. Но завтра может потеплеть, и кашель пройдет, и тогда мой боевой дух снова подымется, как бывало всегда. Так что прощай, дневник. Пойду попытаюсь вздремнуть.

29 января 1863 г.

Для разнообразия сегодня один малый из палатки по соседству попытался застрелиться. Он сошел с ума. Он завернулся в одеяло и выстрелил из револьвера — может, специально, а может, и случайно. Во всяком случае, он вогнал пулю себе в икру, она застряла под кожей возле пятки, и доктор вырезал ее перочинным ножом. Он уже некоторое время ведет себя как полусумасшедший, и за ним нужно присмотреть, пока он не убил себя или кого-нибудь еще.

30 января 1863 г.

28-й Мэнский полк расположился лагерем вплотную к нам. Они преуспели в искусстве самообеспечения, поскольку вскоре после прибытия утащили все, что плохо лежало. Меня снова вакцинировали. Это уже третий раз с тех пор, как мы покинули Хэмптон-Роудс.

31 января 1863 г.

Один из мэнцев проткнул штыком руку Чарли Твиди, когда тот возвращался от реки с ведром воды. Чарли пересек чужой пост, на что не имел права. Но это породило вражду, и немало крови брызнуло из носов парней из Мэна, а также пролилась кровь из роты B. Твиди — самый маленький человек в полку, его все кому не лень донимали до того, что он стал ужасно дерзким, и из-за своего роста ему позволено делать практически все, что хочется. Но с мэнцами это не прошло, и, возможно, это преподаст урок нашему Бентамскому Петушку.

6 февраля 1863 г.

Пятница. Дни настолько похожи друг на друга, что я перестал описывать события каждого по мере их наступления. С 1 февраля нашу палатку-молельню отремонтировали и снова подняли. Слухи о передислокации появились в начале недели и не дают нам покоя до сих пор. Думаю, это что-то значит, поскольку больных из лазарета отправили в общий госпиталь в Новом Орлеане. Погода стояла самая разная. Холодно и ветрено, а затем гроза с молниями, которая сотрясала саму землю. Госпиталь тоже снова заполняется. Двадцать человек из роты K поступили сегодня и пятеро из роты B. Боюсь, до меня тоже дойдет очередь, ибо вопреки всем стараниям доктора Эндрюса мой кашель не утихает.




ГЛАВА VII
Лагерь Паракет, шт. Луизиана


Капитан Боствик женится — Наконец-то в госпитале — Хороший уход и лечение — Медленный процесс выздоровления — Поход на Пончатулу — Комары и аллигаторы.


11 февраля 1863 г.

Под вечер, когда я закончил писать вышесказанное, «Лорел Хилл», пароход, который доставил нас из карантина в Шалметт, пришвартовался перед лагерем, наши палатки тут же рухнули, и мы поднялись на борт. Мы поднялись по реке мимо Нового Орлеана и между этим городом и Элжирсом, довольно крупным населенным пунктом на левом берегу. Новый Орлеан кажется большим городом, но лежит так же низко, как и река. Высокая пристань вдоль всего его фасада укреплена бревнами и настолько высока, что с реки видны лишь верхние части зданий. Никаких улиц вообще не разглядеть. Мы также проплыли местечко под названием Кэрролтон и вскоре после этого высадились в том, что называют лагерем Паракет. Возле реки палаток нет, но в некотором удалении вглубь их тысячи. Окраины Кэрролтона подступают вплотную со стороны течения вниз, тогда как выше по течению тянется высокий берег, уходящий от реки так далеко, как хватает глаз. За ним простирается неизведанная (для меня) земля, а вдали виднеется точно такой же лес, какой был виден позади лагеря Шалметт. Рядом находится симпатичный жилой дом и несколько хозяйственных построек, а земля вытоптана до голой земли, словно солдаты только что отсюда съехали. Мы прошли по дамбе, поставили палатки и забрались внутрь, так как к тому времени уже стемнело. Бывали у нас и дожди, и солнечные дни, но погода теплая, и в целом нынешнее место обитания нравится мне больше всех остальных с тех пор, как мы покинули лагерь Миллингтон. Зафиксирован еще один случай оспы, но больного быстренько уволокли в палатку далеко на задворках лагеря, и, полагаю, нашим рукам снова предстоят уколы. Моя рука сейчас выглядит так, будто ее клевала наседка. Мисс Кейт Дугласс из Амения-Юнион прибыла в лагерь вчера, и капитан Боствик с несколькими офицерами уехали с ней в город. Говорят, сегодня вечером капитан на ней женится. Прослужив полгода, я пока был лишь обузой для Дяди Сэма. Но я повидал кое-что на этой большой ферме, которую мятежники надеются у него отнять, и надеюсь, что еще сделаю что-нибудь для возвращения ее под его полный контроль. Письма из дома, а также одно от Уолтера Лукса, который лежит в госпитале в Новом Орлеане.

16 февраля 1863 г.

Все-таки угодил в госпиталь. Вчера вечером доктор Эндрюс заглянул в нашу палатку и велел мне перебираться в дом, о котором я упоминал. У меня была теплая, сухая постель и хороший ночной сон, и сегодня я чувствую себя гораздо лучше. На первом этаже у доктора приемная, а второй этаж набит больными до отказа. Ставят большую палатку и завозят койки для лихорадочных больных. Капитан Боствик, говорят, вчера женился. Сегодня после полудня в припадке умер капрал Нокс. Писать утомительно, так что пора закругляться. Спокойной ночи.

20 февраля 1863 г.

Сегодня ко мне заходил капитан Боствик. Прошлой ночью умерли два человека: один в госпитале, а другой в своей палатке. Сегодня я чувствую себя хуже.

21 февраля 1863 г.

Кажется, сегодня мне и впрямь лучше. Если так пойдет дальше, я скоро выберусь отсюда и снова буду с парнями. Впрочем, они все заходят проведать больных так часто, как могут, так что мы в курсе дел друг друга.

4 марта 1863 г.

Среда. Я был очень болен. Это первый раз, когда я почувствовал себя способным провести черточку карандашом. Мне стало плохо ночью, после того дня, когда я думал, что мне намного лучше. Меня вынесли в палатку, из чего я делаю вывод, что у меня была лихорадка.

5 марта 1863 г.

Я все еще очень слаб. Малейшая вещь утомляет. Письмо от Германа месячной давности. Прошлым вечером умер Кун, но никто из нас не знал об этом, пока мы не увидели, как его выносят.

6 марта 1863 г.

Иду на поправку быстро, но писать пока особо не могу.

7 марта 1863 г.

Сегодня меня перенесли обратно в дом и поместили среди выздоравливающих. Должно быть, я иду на поправку, но процесс идет медленно. Почти все время, пока мне было хуже всего, доктор Эндрюс разрешал мне есть все, что душе угодно, но тогда я ничего не мог проглотить. Теперь, когда я могу есть, он урезал мой рацион до минимума. То, что он мне разрешает, лишь сводит меня с ума от желания съесть больше.

8 марта 1863 г.

Меня умыли и побрили, и я выбился из сил. Полк получил приказ выступать. Хотел бы я выбраться отсюда и пойти с ними.

9 марта 1863 г.

Говорят, канонерки каждый день идут вверх по реке. Интересно, что затевается.

10 марта 1863 г.

Чувствую себя не так бодро, как раньше. Это выздоровление — дело медленное.

11 марта 1863 г.

Парни говорят, что готовы к маршу, но дальнейших приказаний нет. Письма из дома. Написал отцу — хотел бы я его увидеть.

14 марта 1863 г.

В последние несколько дней чувствую себя неважно.

15 марта 1863 г.

Воскресенье. Надел штаны и застелил постель. Если так пойдет и дальше, скоро смогу поискать чего-нибудь поесть.

16 марта 1863 г.

Бен Краузер тяжело болен. Он отличный парень, и нам не хочется его терять. Он сделан из лучшего теста, чем большинство из нас. Я бы прикончил его санитара, ведь он привязал его к постели и стоит смеется над его попытками освободиться. Но это единственный способ удержать его на месте, потому что он бредит. Разговаривает с женой так, будто она прямо рядом с ним.

17 марта 1863 г.

Вчера вечером мне пришла небольшая посылка из дома. Чтобы не забыть ни единой вещицы в ней, я запишу все прямо сейчас. Сверху лежала газета New York Sun, следом — милое письмеце от Джейн. Пакетик чая, флакон бальзама Арнольда, трубка, расческа (лучше бы гребневая), маленькое карманное зеркальце, катушка ниток, куча пуговиц, хороший простой карандаш, ножницы, брусок мыла, полпачки булавок, штопальная и маленькая иголки, стальное перо, а на самом дне — крошечный золотой медальон, от которого у меня навернулись слезы. Благослови Бог дорогих мне людей дома. Как же они заботливы и добры, что подумали о стольких вещах, да к тому же все полезные.

18 марта 1863 г.

Вчера было слишком много волнений, и я чувствую себя так же, как две недели назад. Впрочем, доктор говорит, что такие спады неизбежны и это лишь часть процесса выздоровления. Сегодня умер некий Кипп. Не знаю, сколько еще умирает там в палатке.

19 марта 1863 г.

Бедняга Краузерс скончался очень тихо сегодня около полудня. Его койка стоит рядом с моей, и он стал для меня как член семьи. Рота взялась собрать деньги, чтобы отправить его тело домой.

20 марта 1863 г.

Цейхмейстер Холмс очень болен. Его увольнительная лежит у него под подушкой (или в ранце). Он лежит в соседней комнате, и я слышу, как он бредит, отдавая роте приказы так, будто он здоров.

21 марта 1863 г.

Суббота. Трудное место для выздоровления. Двое бедняг, по всей видимости, при смерти, и тяжело слушать их бред о доме и семьях. Я рад, что их близкие не могут их видеть и слышать. И тем не менее очерствевшие мерзавцы, именуемые санитарами, находят в этом повод для смеха. Хотел бы я поменять местами их и больных. Сегодня написал три письма и чувствую не такую уж сильную усталость. Начинаю думать, что доктор Эндрюс был прав. Если бы только он разрешил мне есть раза в четыре больше, каким же сокровищем он бы был.

26 марта 1863 г.

Четверг. Самое прекрасное утро за все время. Воздух в самый раз. Птицы поют, солнце светит ярко, и все словно создано для выздоровления. Некто Баркер умер прошлой ночью около полуночи. Казалось, он умирает уже неделю, и мы ждали, что он испустит дух в любую минуту. Цейхмейстеру Холмсу лучше, возможно, он все-таки поправится. Какие-то парни сегодня убили аллигатора, приготовили и съели его хвост. Говорят, на вкус и вид он точь-в-точь как рыба.

27 марта 1863 г.

Спускался вниз. Мои ноги кое-как донесли меня туда и обратно. Обретут ли они когда-нибудь прежнюю силу? Но я продвигаюсь вперед, медленно, но верно, в чем убеждаюсь, оглядываясь назад даже на небольшой отрезок времени.

28 марта 1863 г.

Еще один прекрасный день и еще один поход вниз по лестнице. Мои ноги на этот раз вели себя лучше. Устал далеко не так сильно. Теперь, когда я могу писать без усталости, я должен записать кое-что из того, что помню, но не мог записать в то время. Конечно, я всегда буду это помнить, но хочу посмотреть, насколько точно смогу описать это на бумаге. Сначала я хочу сказать, как же добры были мои товарищи все это время. Сейчас я вспоминаю множество проявлений доброты, на которые тогда почти не обращал внимания, но они продолжали поступать безотказно. О чем бы я ни думал, мысль об их заботе обо мне, о том, как они добывали пропуска и шагали за милями в поисках чего-нибудь съестного для меня, непременно показывая все сначала доктору Эндрюсу, чтобы узнать, можно ли мне это — эти мысли всплывают снова и снова, а груз моей благодарности становится все тяжелее. Смогу ли я когда-нибудь отплатить им? Бог был добр ко мне, лучше, чем я того заслуживаю. Сначала меня принесли в ту комнату, где я сейчас пишу. Я мало что помню из того, что происходило до того, как меня вынесли и поместили в большую госпитальную палатку. Это огромное сооружение, состоящее из нескольких палаток, соединенных торцами друг с другом, достаточно широкое для двух рядов коек вдоль стен с проходом посередине, куда были обращены все наши ноги.

Я помню, как главный врач заходил туда каждые сутки или около того, и доктора подводили его к определенным койкам, где они осматривали лежащих там бедолаг и что-то записывали в блокнот. Я вскоре заметил, что почти всегда такой человек вскоре умирал, и стал опасаться их визитов к моей койке. В один прекрасный день они подошли, и я помню, каково мне было. Доктор Эндрюс так вымотался, что за главного был незнакомый врач — впрочем, под началом доктора Эндрюса, который руководил всем. Когда тот проходил мимо, я сделал ему знак, он подошел и сел на соседнюю койку, а я сказал ему, что поправлюсь, если мне удастся раздобыть нормальной еды. «Хорошо, — сказал он, — чего тебе хочется?» Я ответил, что небольшого куска бифштекса. Он послал одного из санитаров к своему лагерному повару, и тот вскоре вернулся с тарелкой, на которой лежал небольшой кусок стейка, и принялся кормить меня. Но запаха было достаточно, я не смог даже попробовать его. Тогда доктор съел его сам, спросив, не придумаю ли я чего еще. Я подумал, что бутылка пива пришлась бы очень кстати, и он послал за ней к маркитанту. Но пить ее тоже пришлось ему, потому что я не мог. Он посмеялся надо мной, и хотя я был разочарован, это взбодрило меня сильнее всего остального за долгое время. Когда я окреп настолько, что смог есть, я был уверен, что он уморит меня голодом.

Бедняга напротив меня в палатке сошел с ума, и понадобилось несколько человек, чтобы удержать его на койке. Пришел врач и впрыснул ему что-то в грудь, что успокоило его на ночь, но когда действие препарата прошло, он стал прежним и в конце концов умер в одном из таких приступов. Справа от меня лежал человек при смерти, а слева — другой, у которого проснулся аппетит и который выпрашивал у всех еды. Парни из его роты принесли ему хлеба с молоком, и он съел их как голодный волк. Следующим утром, когда я проснулся и огляделся, чтобы проверить, скольким людям накрыли лица, я обнаружил, что и правый, и левый мои соседи умерли ночью и их одеяла натянуты на лица. Картины, которые я видел, пока был способен соображать, что происходит, вовсе не располагали к бодрости духа, а как я вел себя в беспамятстве — одному Богу известно. Во всяком случае, мне стало лучше, и меня перенесли обратно в эту комнату, где я с тех пор и нахожусь.

29 марта 1863 г.

Воскресенье. Ночью была гроза с ливнем и резкими вспышками молний. Выходить наружу сегодня не разрешили из-за сырости земли. Доходят слухи ожесточенных боях выше по реке, но сведения настолько искажены, что я придаю им мало значения. И все же надеюсь, что они правдивы, поскольку почти все они благоприятны для нашей стороны.

1 апреля 1863 г.

Пару дней не было ничего стоящего упоминания. Сегодня те, кого мы оставили в карантине, прибыли сюда здоровыми и бодрыми. Большинство переболело оспой или вариолоидом. Стоит теплая погода, и побывавшие за пределами лагеря парни рассказывают, что в болотах позади нас полно аллигаторов, а также змей самых разных видов. Я теперь разгуливаю по лагерю, но из госпиталя меня еще не выписали. Генерал Нил Доу нашел сегодня по соседству с лагерем место, где торгуют спиртным. Он забрал каждую бутылку, какую смог найти, и переломал их о перила крыльца, предварительно заперев содержателя заведения. Лагерь очищают и принимают все меры предосторожности, чтобы не допустить желтой лихорадки. Ее пока нет, но ее ждут этим летом из-за обилия солдат, непривычных к здешнему климату. Лью Холмсу уже несколько дней хуже, и мы боимся, что все-таки потеряем его.

Полночь. Я сижу рядом, чтобы измученный санитар мог вздремнуть. Холмс умер несколько минут назад. Он пытался мне что-то сказать, но язык у него так опух, что я не смог разобрать слов. Он притянул меня прямо к своему лицу, и от него ужасно пахло. Я сделал вид, что понял, он откинулся назад, словно успокоившись, и сделал всего несколько вдохов. Его мучения закончились, а для его старых отца с матерью, жены и ребенка они начнутся, когда до них дойдет весть. Я рад, что они не видели его конца.

2 апреля 1863 г.

Рота B скинулась на металлический гроб, и Холмс поедет домой. Катафалк из города только что заехал за ним и увез его. Он был одним из лучших парней и пользовался большой популярностью у личного состава. Теперь мне интересно, станут ли испытывать Книффина на нас снова. На то есть некоторые основания, но эта должность должна достаться Райли Бёрдику, который следующий по списку.

3 апреля 1863 г.

Сегодня двое похорон. У нас уже организовалось целое кладбище. Судя по всему, что мне удалось узнать в беседах с солдатами из других полков, ни один из них не пострадал так сильно, как 128-й Нью-Йоркский. И все это из-за того, что нас набили в трюм «Араго» за месяц до отплытия. На ком-то лежит огромная ответственность.

4 апреля 1863 г.

Суббота. День генеральной уборки в госпитале. Я помогал, чтобы один из санитаров мог отлучиться на прогулку за пределы лагеря. Мы нашли кладбище, где я насчитал пятьдесят человек из 12-го Коннектикутского добровольческого полка. Почти все они скончались в августе и сентябре прошлого года. Так что не у нас одних были такие болезни и смертность. Постараюсь не жаловаться так сильно, как раньше. Там было всего восемь человек из нашего полка, не считая двух отправленных домой. Оттуда мы прошли вдоль парапета к Джексоно-Миссисипской железной дороге, проходящей недалеко от лагеря. Видели полк чернокожих солдат, которые держались молодцом, устраивали всякие игры и были в первоклассном настроении. Их лагерь содержался в чистоте, а в начале каждой ротной улицы были разбиты клумбы. Снаружи они развели огород, где росли лук и прочие овощи. Офицеры были белыми. Все остальное — черным. Но по части выправки и стиля они дадут фору любому белому полку из всех, что я видел до сих пор. Мне даже стыдно стало возвращаться домой. Когда выберусь из госпиталя, постараюсь убедить парней брать с них пример.

5 апреля 1863 г.

Воскресенье. Когда-то во время моей болезни нас покинул капеллан Паркер. Слышал, у него возникли разногласия с офицерами, но в чем именно — не знаю. Майор Фостер в этом замешан, поскольку его имя и имя капелланского чина чаще всего фигурируют в лагерных байках. Раньше я верил всему, что слышал, но научился дожидаться правды, а она всплывает не всегда. Подполковник Смит — малый простой и крутой, перед офицерами он трепещет не больше, чем перед рядовыми. Пока мы ведем себя сносно, он — сама любезность, но стоит нарушить приказ — и он превращается в разъяренного льва. Однако он наш лучший друг и единственный настоящий солдат во всей этой компании. Он кадровый армейский офицер, и главной его заботой, кажется, является благополучие рядовых. Теперь, когда я могу передвигаться по лагерю и свободен от нарядов, мне доставляет удовольствие смотреть, как гоняют капитанов и лейтенантов, прямо как рядовой состав. Для сегодняшнего собрания майор Фостер зачитал главу из Библии, зачитал гимн и сам его пропел, после чего произнес благословение.

6 апреля 1863 г.

Сегодня умер один из бойцов роты A. Его звали Бёрч. Лодка с чернокожими прибыла сюда сегодня, их отвезли в сторону города, зачем — я не узнал. У многих в лагере диарея, и некоторых приходится отправлять в госпиталь, где можно отрегулировать рацион. Неподалеку вверх по реке сегодня захватили немного зерна и контрабандного товара. Одного человека долго подозревали, и сегодня его накрыли вместе со всем скарбом. Мы ждем писем каждый день. Мы выслеживаем почтовые пароходы по газетам, и если писем нет, сильно разочаровываемся.

7 апреля 1863 г.

Два парохода на подходе, а писем все нет. Так долго слоняюсь по лагерю, что чувствую себя нерадивым слугой. Но поскольку делать все равно нечего, я приношу столько же пользы, сколько остальные.

8 апреля 1863 г.

Сегодня было небольшое волнение. Была предпринята попытка забить пушки возле штаба чернокожих войск. Прозвучало несколько выстрелов, но никто не был ранен, задет или схвачен. Письмо от моей сестры, миссис Роули. Дома все здоровы. В качестве разнообразия у меня на ноге вскочил больной чирей. Погода прекрасная. Все растет — никогда еще не видел, чтобы листья и цветы появлялись так быстро.

10 апреля 1863 г.

Вчера я подменил захворавшего санитара, а сегодня вместе с другими исследовал окрестности. Мы вышли к апельсиновой роще и срезали несколько побегов на трости. Генерал Доу со своим штабом проезжал мимо и, увидев нас, помчался прямо на нас в галоп, словно намереваясь задавить. Генерал был так увлечен слежкой за нами, что не заметил канавы, и угодил прямо в нее. Конь рухнул, а генерал полетел кубарем вперед и приземлился в высокую траву на все четыре конечности. Он не пострадал, и когда его штаб догнал его и помог сесть в седло, он подъехал и рявкнул: «К какому полку вы принадлежите?» Получив ответ, он отчеканил: «Марш к своим палаткам и чтобы я больше не видел, как вы кромсаете апельсиновые деревья!» Говорят, он вот так шляется повсюду, загоняя в казармы всех, кого застанет за пределами лагеря, и всячески настраивает против себя парней. Тем не менее наши трости он отбирать не стал, и у нас есть парочка симпатичных палок на память о вылазке.

Сегодня пришло два письма, и хотя им был уже месяц, для меня они были полны новостей.

11–12 апреля 1863 г.

Вчера слонялся по лагерю и госпиталю, с каждой минутой идя на поправку. Если не считать того, что я исхудал донельзя и быстро утомляюсь, я здоров. Мое маленькое зеркальце впервые показало мне, до чего же болезнь изменила мою внешность, но теперь я замечаю, как каждый день возвращается прежнее лицо. Короткое собрание сегодня — единственное, кроме моего дневника, напоминание о том, что сегодня воскресенье, Божий день. Он просит всего один день из семи, и кажется, что этому стоит уделять больше внимания.

13 апреля 1863 г.

Сегодня утром написал и отправил несколько писем. Уильям Партингтон скончался здесь же, в этой комнате, сегодня утром. Мы попали сюда одновременно и лежали бок о бок. Меня перевели в большую палатку, а он остался здесь. Мы оба были тяжело больны, и когда я вернулся, Билл был примерно в том же состоянии, что и я. Мы оба понемногу очухались и начали выходить на улицу одновременно. Пару дней назад его прихватила диарея, и вот его забрали, а я остался. Вот так-то. Мы строим планы на завтра, а завтра нас заворачивают в одеяло и выносят.

14 апреля 1863 г.

Письмо от Джона Вана, а внутри — весточка от Джорджа Уилсона и еще одна от Т. Темплтона из 150-го. Чувствуют себя прекрасно, и в полку почти не болеют.

15 апреля 1863 г.

Сегодня утром доложил о выходе на службу в роту, но должен являться к врачу каждый день, пока не получу от него окончательную выписку. Меня назначил каптенармусом. Слежу за получением пайков для роты B и позабочусь о том, чтобы они получили свою долю. Это освобождает меня от караульной службы и всего, что мешает моим обязанностям каптенармуса. Меня освобождают от строевой службы, добавляют еще одну лычку на рукав и два доллара к жалованию. Я рад, что у меня есть занятие. Ночью какой-то штатский попытался пробраться сквозь лагерь, а когда караульные крикнули «стой», бросился бежать и был застрелен. Кто он был и зачем так поступил — я не знаю, да он уже и не расскажет.

16 апреля 1863 г.

Четверг. Письмо от Уолта Лукса с просьбой зайти проведать его. Обязательно пойду, если дадут пропуск.

17 апреля 1863 г.

Пятница. Ходил навещать Уолта. Пообщались просто отлично. Он почти здоров. Я только и делал, что отвечал на вопросы о том, что происходило после нашего расставания в лагере Шалметт, кто жив, а кто умер и в каком мы местечке обосновались. По возвращении меня ждали три письма.

Позже. Приказ о выступлении с двухдневным запасом вареных пайков и 100 патронами, при одеялах и шинелях. Я тоже иду, если только доктор Эндрюс не остановит. Надо прерваться и написать письмо до вечерней поверки.

18 апреля 1863 г.

Суббота. Полк ушел, а я остался. Когда же я выберусь из госпиталя? Сегодня умер один из госпитальных поваров, Э. Фёргюсон. В лагере едва хватает людей для его похорон, остались только больные да выздоравливающие.

19 апреля 1863 г.

Воскресенье. Сегодня мы похоронили Фёргюсона. Могила была полна воды, и нам пришлось утаптывать гроб палками, пока земля не зафиксировала его. О полку никаких вестей.

20 апреля 1863 г.

Достоверных новостей по-прежнему нет. Зато полно слухов, один из которых гласит, что их всех порубили, а остальных захватили в плен. Мы в это не верим.

21 апреля 1863 г.

Сегодня получил пайки на десять дней, так что, полагаю, кое-кто из роты B уцелел и вернется, чтобы их съесть.

22 апреля 1863 г.

Среда. Сегодня полк вернулся. Отсутствовали четыре дня. Им выпало пошагать почем зря, но жили они на широкую ногу за счет свиней и кур, подвернувшихся по дороге. Они поднимались вверх по Перл-Ривер и захватили небольшой пароходик, груженый дегтем и канифолью. Настроение у них отличное, и судя по их разговорам, подавление этого бунта — плевое дело, стоило лишь 128-му приложить как следует руку.

23 апреля 1863 г.

Офицеры получили новые палатки, а капитаны отдали поварам свои старые под полевые кухни. Мы разобрали старую лачугу и в мгновение ока возвели новое жилище.

24 апреля 1863 г.

Утренняя газета пестрит хвалебными отзывами о грандиозном походе 128-го. В ней расхваливают поведение как офицеров, так и рядовых, а также их глубокое уважение к частной собственности. Но полковник Коулз отчитал их перед строем, и его версия расходится с газетными репортажами почти по всем пунктам.

Сегодня нам выдали жалование, и деньги так и разлетаются. Теперь в наших палатках есть полы. Отдан приказ проводить смотр лагеря ежедневно. Палатки, кухни, кухонная утварь и вообще все будет проверяться и должно сиять чистотой, иначе не миновать неприятностей. В общем и целом мы живем неплохо. У одного из парней есть скрипка, а некоторые отлично поют. Работы ровно столько, чтобы нагулять аппетит к обеду.

30 апреля 1863 г.

Уолтер Лукс вернулся в лагерь и выглядит здоровым. После госпиталя у него немного побаливает тело от сна на досках, но это пройдет. Генерал Доу выгнал из лагеря разносчиков и разрушил неподалеку несколько лачуг, где торговали пирогами и прочим. У меня снова заболело горло, надо попросить доктора Эндрюса подлечить его. Пару раз мы получали приказ выступать, но каждый раз его отменяли.

6 мая 1863 г.

С последней записи ничего необычного не произошло. Я написал и получил несколько писем; все это время нес службу, хотя формально все еще числюсь в госпитале. Каждый день хожу к доктору, и он продолжает меня врачевать. До нас доходят всевозможные слухи о грандиозных битвах и победах, и мы верим во все подряд. Моя должность каптенармуса роты B не слишком хлопотна, пока мы в лагере. Однако она избавляет меня от строевой службы, и пока я не окреп окончательно, я этому рад.

10 мая 1863 г.

Воскресенье. Вчера этот и многие другие полки принимал генерал Бэнкс. Очевидно, скоро что-то произойдет. Здоровье нашего полка сейчас вполне сносное. Я начинаю замечать, что кое-кто предпочитает болеть, а не нести службу, и симулирует до тех пор, пока доктор Эндрюс не отправит их обратно в лагерь. Погода стоит то невыносимо жаркая, то умеренная. Комары — настоящая беда нашей жизни. Они прячутся в палатках, готовые наброситься на нас в ту же секунду, как мы переступим порог, и единственное место, где мы от них свободны — это палящее солнце снаружи. Ночью и в пасмурные дни они не дают нам покоя. Имя им легион.

11 мая 1863 г.

Понедельник. Чарльз Уордвелл и парень по имени Хэмлин заглянули ко мне сегодня. Я был удивлен не меньше, чем если бы они выросли из-под земли прямо передо мной. Я и не знал, что Чарли завербовался. Он служит в 23-м Коннектикутском полку, который несет гарнизонную службу на железной дороге между Элжирсом и Брэшир-Сити — говорят, это совсем недалеко отсюда. Это девятимесячный полк, срок их службы истекает в августе. Пусть новости, которые они принесли, были не первой свежести, я был безумно рад снова увидеть кого-то из благословенного края, и нам было о чем поспрашивать друг друга. Они провели на транспорте всего около недели и прибыли в отличной форме. Они тяжело сглотнули и попытались переварить то, что я рассказал о нашем житье-бытье на борту «Араго», а также в лагере и госпитале после этого, но я их не виню, если они подумали, что я вру. Впрочем, за то недолгое время, что мы провели вместе, и половины не удалось рассказать.

Ночь. Приказ о выступлении. Трехдневный запас вареных пайков и десятидневный — сырых, собрать всё к раннему утреннему выходу. Уордвелл с приятелем ночуют у нас.

12 мая 1863 г.

«Проход Ман-Шак» или Южный проход, шт. Луизиана. Вторник. Сегодня рано утром мы оставили лагерь под началом офицера и выздоравливающих и вышли на равнину примерно в миле отсюда, где уже ждал состав, и после короткой поездки прибыли сюда — в самое богооставленное место из всех, что я до сих пор видел. Это нечто вроде связующего звена между озером Пончартрейн и озером Марапау. [5] Наш полк и 6-й Мичиганский прибыли на место. Мы быстро подошли к лесу, на который так часто заглядывались из лагеря, и с тех пор вокруг тянулся сплошной лес из самых крупных и высоких деревьев, какие я когда-либо видел. Вокруг, куда ни кинь взгляд, стояли лужи. Железная дорога проложена по сваям, вбитым в грязь, подпиленным по уровню, на которые уложены массивные тесаные бревна, поддерживающие шпалы и полотно. Ни клочка сухой земли и ни единого луча солнца, пробивающегося сквозь кроны. А комары... я думал, что они были у нас в лагере, но нет. То была лишь передовая цепь, а основные силы здесь. Я пишу это одной рукой, а другой отмахиваюсь веткой, чтобы они не сожрали меня заживо. Людей переправили на небольшом пароходе через воду, и они двинулись дальше из вида, карабкаясь по шпалам как придется, поскольку местами настил выгорел и им приходилось спускаться вниз, брести в грязи, а потом снова карабкаться на шпалы, пока последние из них не скрылись из виду. Мне вообще-то здесь делать нечего, так как капитан возражал, опасаясь, что от меня будет больше хлопот, чем толку. У доктора Эндрюса даже не спросили. Когда поезд тронулся, я не смог устоять перед искушением поехать, запрыгнул на подножку — и вот я здесь, вместе с интендантом и продовольственными запасами, которые отправляются вверх по проходу к ушедшим войскам. Здесь есть большой участок, зашитый досками, мы находимся под крышей и ждем прибытия нашего парохода. Солдаты заняты восстановлением сгоревших участков эстакады и строительством переправы через реку, которая здесь узкая. Все называют ее «проходом», но течение тут сильное, так что это самая настоящая река.

13 мая 1863 г.

Сегодня утром мы слышали стрельбу и думаем, что парни вступили в дело. Около полуночи вернулся один из солдат. Ума не приложу, как ему это удалось, но он сказал, что двое бойцов провалились сквозь эстакаду, ушиблись и их пришлось бросить.

10 часов утра. Пострадавшие солдаты доползли назад и уже здесь, отделавшись лишь легкими ушибами. Полагаю, они не особенно старались, а то могли бы идти дальше.

14 часов. Вернулся еще один отставший и говорит, что после небольшой стычки парни захватили четырнадцать индейцев. Их отправляют обратно под конвоем, и они скоро будут здесь. А вот и они, и зрелище это то еще; говорят, четырнадцать из них — индейцы, но на мой взгляд, они больше похожи на заурядных ниггеров. Есть еще трое белых. Мятежники, надо полагать, но ведут они себя не слишком свирепо.

18 мая 1863 г.

Мы спали под моросящим дождем, но комары так донимали нас, что простудиться мы не успели. Утром подошло судно, мы погрузили припасы и двинулись вверх по реке, доплыв до небольшого озера под названием Марапау (не знаю, как эти названия пишутся, так что записал на слух), которое представляет собой скорее расширение реки, чем озеро. Сама река узкая и очень извилистая. Пароходик подходил к берегу, перебрасывал на лодке трос, который закрепляли за дерево, и судно разворачивалось на повороте. По пути наверх так делали много раз. На упавших деревьях и на берегу лежали аллигаторы, а в реке вовсю плавали другие. Один подплыл совсем близко к носу баржи, привязанной к пароходу, и я врезал ему по носу куском угля. Судя по его поведению, это ему не понравилось. Вода и суша, кажется, лежат на одном уровне. Высокие кипарисы плотно растут на всем протяжении пути, и никаких просветтов сколько-нибудь приличного размера не наблюдалось. Некоторые деревья свисали над водой так низко, что мы еле протискивались, а одно даже сбросило за борт интендантские весы. Наконец мы добрались до твердой земли, и вместо кипарисов, растущих, похоже, только на сырых участках, появились живые дубы и другие деревья. Любопытная особенность кипариса — то, как его корни тянутся вверх из земли. Их называют кипарисовыми коленями. Они растут строго вверх, порой достигая высоты в десять футов и ниже во всех вариациях. На них нет никаких ветвей или побегов, а размером они отличаются не меньше, чем высотой. Наконец мы пришвартовались у местечка под названием Ваденсбург — небольшой деревушки, оказавшейся конечным пунктом нашего водного путешествия. Сержант Дрейк и пара парней вернулись на лодке и к счастью смогли зацепить утерянные весы и поднять их. Выбираясь на берег, я приземлился прямо рядом со щитомордником, который, как говорят, ядовит не меньше гремучника. Он лежал в сорняках и приподнялся, словно собираясь меня ужалить. В руках у меня все еще была жердь, с которой я спрыгивал, и я ударил его ею, переломив хребет. Стоявший рядом мужчина объяснил мне, что это за тварь. Интендант Мейс, прибывший вместе с полком, вскоре появился с подводами, и как только закончилась погрузка, мы выступили на Пончатулу, где стоял полк. Когда мы тронулись, уже стемнело. Говорили, что идти три с половиной мили, но мили выдались долгими. Мы увязли в грязи, повозка сломалась, и до места назначения мы добрались промокшими до нитки под дождем. У нас не было фонарей, и мы понимали, что идем по дороге лишь потому, что не продираемся сквозь кусты, густо растущие вдоль нее. Мы добрались до Пончатулы около десяти часов — мокрые, уставшие и голодные, но не замерзшие, поскольку погода довольно теплая. Наше появление встревожило часовых, и весь гарнизон поднялся на ноги для встречи с неприятелем. Мы легли на пол пустого здания и, мокрые как есть, проспали без задних ног до утра. На следующее утро, 15 мая, выглянуло яркое солнце, и как только наши суставы начали гнуться, мы отправились на поиски роты B. У них боевой настрой, и они остались очень довольны вылазкой из лагеря. Но они обрадовались, когда повар позвал их на кофе с армейскими галетами. Земля здесь высокая и сухая для этих мест. Сосны гигантских размеров подступают вплотную с одной стороны и видны отовсюду. Здесь проходит Джексоно-Миссисипская железная дорога, по которой прибывали войска. Где-то впереди проходит линия пикетов, а за ней — кавалерийские секреты. Свежая говядина в изобилии, изредка перепадает и курица. Местные жители вежливы и учтивы настолько, насколько можно ожидать, если вспомнить, скольких непрошеных гостей им приходится принимать.

16 мая 1863 г.

Сегодня утром за лошадью пришел кавалерист: его коня убили ночью. Ночью мы слышали стрельбу, но она казалась очень далекой. Рота B сегодня утром заступила на пикет, и я понял, что быть каптенармусом в лагере и каптенармусом в поле — это две большие разницы. Роту нужно кормить, где бы она ни находилась. Я раздобыл лошадь с повозкой и объехал всех. Привели пару кавалеристов, раненных за ночь. Ночью поступило донесение, что отряд мятежников прорвался сквозь охранение дозорных и, скорее всего, даст о себе знать до утра. Отдаются приказания, и наше — стоять насмерть в случае нападения. Во всяком случае, звучит просто.

17 мая 1863 г.

Нападения не последовало. Единственными врагами, которые до нас добрались, были комары, и как же они нас извели! Руки, лицо и щиколотки опухли донельзя, и это при том, что я бодрствовал всю ночь и отбивался от них всеми мыслимыми способами. Только что привели семнадцать пленных, и после кормежки они отправились дальше в сторону Пасс-Ман-Шак.

18 мая 1863 г.

Сегодня идет сильная возня. Адъютанты снуют туда-сюда, и теперь стоит ожидать какого-то передвижения. Есть приказ приготовиться выдать кофе и суточный паек вареной пищи. Это значит, что долгий переход не предвидится.

Позже.
Интендантские припасы отправились в сторону Ваденсбурга.

19 мая 1863 г.

Ночь.
Снова лагерь Парапет. Мы выступили из Пончатулы около 4 часов утра и в 11 прибыли в Пасс-Ман-Шак по железной дороге. Кое-где эстакады сожжены, и мы перебирались через них как могли. Один человек уронил сковороду, которую стащил, а когда полез за ней, потревожил аллигатора и решил, что сковорода ему в конце концов не нужна. Несколько человек упали и получили более или менее серьезные травмы, но мы все добрались до места, а почти весь остаток дня нас переправляли на небольших лодках. Затем без происшествий мы вышли к точке напротив лагеря и вскоре были здесь. Поездка пошла мне на пользу. Теперь, когда я снова здоров, я ни перед кем не спасую. Полагаю, меня просто нужно было как следует пропарить, что и случилось, когда я спал в насквозь мокрой одежде. Парни чувствуют себя отлично, а те, кто не ходил в поход, рассказывают удивительные истории — заслушаешься.

20 мая 1863 г.

Лагерь Парапет, шт. Луизиана.
Вчера вечером мы устроились пораньше, и из-за того, что накануне мало спали, сегодня утром нас не поднимали. Я проспал всю ночь и до полудня сегодняшнего дня, а затем обнаружил приказ о новом выступлении. Нужно срочно подготовить двухдневный паек. Интересно, куда нас занесет на этот раз.

СНОСКИ:

[5]
Написано так, как слышится.







ГЛАВА VIII
Порт-Хадсон, шт. Луизиана.


Прощай, лагерь Парапет — Подъем вверх по реке — Остановка у Спрингфилда — Высадка на берег — Перед укреплениями — Капитан Гиффорд пропал без вести — Первый штурм — Кража меда — Испуг от змеи — Второй штурм — «Отчаянная надежда» — Возвращение капитана Гиффорда — Капитуляция Виксбурга — Порт-Хадсон следует его примеру — Сложение оружия.


21 мая 1863 г.

Мы покинули лагерь Парапет около восьми вечера и дошли до Кэрролтона, всего в миле или двух от лагеря, где остановились на улице. Не получив дальнейших приказаний, мы один за другим уселись, а затем и вовсе легли на булыжную мостовую и проспали до утра. После этого мы поднялись на борт парохода «Соединенные Штаты», стоявшего у причала, и обнаружили, что он битком набит солдатами. Вскоре мы отдали швартовы и двинулись вверх по течению, а когда проплывали мимо лагеря Парапет, я задумался, станет ли он для нас еще когда-нибудь домом. Командование принял лейтенант Пирс и сообщил, что капитан Б. оставил нас, чтобы стать майором в цветном полку. Кто-то рад, кто-то огорчен, но все возмущены тем, как он ушел. Даже не попрощался. Говорят, улизнул ночью, и похоже на то. Возможно, он боялся, что мы напомним ему о его многочисленных добровольных обещаниях никогда не покидать роту B, пока в ней остается хоть один человек.

В полдень я спросил у кого-то из команды парохода, нельзя ли купить или выпросить чашку кофе, и тот отвел меня на бак и накормил сытным обедом. Мы шли вверх по реке до наступления темноты, а затем стали искать местечко, достаточно просторное, чтобы лечь.

22 мая 1863 г.

Пятница утром.
Мы проснулись после тех крох сна, что удалось урвать, и обнаружили, что стоим на якоре напротив Батон-Ружа. Падение якоря чуть до смерти меня не напугало. Я спал под приподнятой частью палубы, где лежала смотанная якорная цепь, и когда она полетела за борт, поднялся страшный грохот. Удивительно, что никого из нас не задело, ведь каждое пространство вокруг было занято спящими солдатами. Город расположен на возвышенности, что открывало нам довольно неплошой вид на него. Кажется, там есть несколько красивых зданий, но большинство из них маленькие, не выше двух-трех этажей. Около 9 часов утра мы подошли к пароходу «Креол» и получили кое-какие пайки, в которых мы остро нуждались. Мы вскоре тронулись в путь, продолжая подъем вверх по реке, и были уверены, что нашей следующей остановкой станет Порт-Хадсон. Наконец мы остановились и высадились в лесу. На вид — ни фута расчищенной земли. Вместе с нашим полком здесь стоят еще четыре: 6-й Мичиганский, 15-й Нью-Гэмпширский и один цветной полк. Судовой поток не иссякал всю вторую половину дня, пароходы прибывали и разгружались. Здесь находится Индианская мульная батарея, и это место казалось сборным пунктом для самых разных войск. Почти весь день шел дождь, но вода была теплой, так что мы не обращали на него внимания. Все войска продвинулись вперед в течение ночи, оставив лишь охрану для интендантских и продовольственных складов.

23 мая 1863 г.

Утром мы с Исааком Митчеллом отправились на поиски 128-го полка. Мы пошли по дороге, которая теперь превратилась в сплошную грязь, но встретили санитарную повозку с ранеными и кавалерийским конвоем; нам сказали, что пройти туда могут только вооруженные силы и что до расположения нашей бригады еще восемь миль. Мы решили подождать. Раненых погрузили на «Салли Робинсон», чтобы отправить в какой-нибудь госпиталь. Около полуночи стоящая выше по течению флотилия мортир открыла огонь, подняв шум похуже нескольких Дней независимости. Мы могли прослеживать полет снарядов по горящему фитилю, который выглядит как падающая звезда. Сначала мы видим ее, затем слышим грохот мортиры, потом свист снаряда в воздухе и, наконец, взрыв при ударе о землю.

Воскресенье вечер.
Рано утром пришла подвода за интендантскими припасами, и мы весь день пробивались к полку. Земля была запружена солдатами. Не представляю, сколько их там было. Мы находились вблизи брустверов, но полоса леса скрывала их от нас. Мы были на поляне размером с полмильи на полмильи, со всех сторон окруженной лесом. Рядом стоял дом — единственное здание в поле зрения.

25 мая 1863 г.

Понедельник утром.
Прошлой ночью нам приказали наступать, и наша бригада выстроилась в колонну, где мы простояли всю ночь и стоим до сих пор. Мы один за другим опускались на траву и засыпали; роса быстро вымочила нас с одного бока, а влажная земля — с другого. Лежавший неподалеку от меня солдат вскочил и заходил ходуном, как безумный; он все теребил себя за ухо, будто испытывая сильную боль. Спавший поблизости врач тут же бросился к нему и обнаружил, что в ухо забрался жук. Когда солнце нас обсушило, мы принялись искать пайки. Вскоре подоспела почта, и я получил два письма. В одном из них была фотография моих дорогих старых папы и мамы. Не буду пытаться передать, как я рад иметь ее при себе. Не думаю, чтобы кто-то из них раньше фотографировался. Дорогие мои старики, как хорошо, что они не видят своего мальчика и окружающую его обстановку!

Ночь.
Сегодня сожгли кучу пороха, но Порт-Хадсон все еще стоит на месте. Наша бригада вела перестрелку, и один боец из 6-го Мичиганского ранен. В лесу прорубают дороги, и все выглядит и ощущается так, будто скоро начнется настоящее дело. Задавать вопросы бесполезно, никто, кажется, не знает больше меня самого, а я знаю лишь то, что происходит прямо вокруг меня. Генералы со своими штабами носятся сломя голову, все вокруг приходит в движение. Очевидно, что-то должно произойти. В воздухе витают всевозможные слухи. Человеческая натура дает о себе знать даже здесь. Некоторые любители новостей вроде бы обо всем осведомлены, но я замечаю, что происходящее редко совпадает с их прогнозами. Один парень из роты B, не буду называть его имени, едва не умирает со страху. Доктор говорит, что он умрет от ужаса, если его оставить в строю. Другой держится ненамного лучше, а ведь он хвастал громче всех; он жаждал сражения, а теперь, когда оно началось, сник. Надеюсь, его оставят на передовой. Я часто завидовал его храбрости, но больше я этого делать не буду. Я не отрицаю, что я трус, но до сих пор мне удавалось скрывать это от других. 128-й полк стоит ближе всего к тому месту, где дорога входит в лес в направлении наибольшего шума. Стрелки, ходившие по этой дороге, говорят, что она вскоре выходит к углу другой открытой поляны; что рядом с фортификациями, совсем недалеко от них, стоят дом и хозяйственные постройки; что в этих зданиях засели вражеские снайперы, и именно они отстреливают каждого, кто высовывает нос из леса с той стороны. От одного бойца 6-го Мичиганского полка, побывавшего в передовой цепи, я получил столь яркое описание, что составил себе четкое представление о происходящем.

То и дело со свистом пролетает снаряд, пока еще в сторону 128-го полка. Ни один из них пока не разорвался, но, судя по осмотренному мной снаряду, они к этому предназначены. Этот был совершенно круглым и окрашенным в черный цвет. С одной стороны видна крупная шляпка винта, срезанная вровень со снарядом. В диаметре он около шести дюймов. Он ударился о землю за нами, подкатился к фундаменту упомянутого мной дома и остановился. Тогда-то я его и осмотрел.

Позже.
Только я это написал, как один снаряд разорвался прямо над ротой B. Однако осколки полетели дальше по траектории движения снаряда, и никто не пострадал. Но такого увертывания я отроду не видел, да и то не всё разглядел. Мы с двумя другими парнями наполняли фляги из котелка с кофе, стоявшего на земле у большого дерева. Когда мы услышали свист летящего сквозь кроны деревьев снаряда, то подумали, что он пролетит мимо, как все предыдущие. Но он разорвался прямо над нами. Мы все бросились к дереву и столкнулись лбами с громким стуком. Первое, что я увидел, были искры из глаз, а второе — людей, вовсю увертывавшихся в разные стороны по всему полю. Это был наш первый боевой опыт под огнем. Никто не мог смеяться над другими, потому что, насколько я мог видеть, все вели себя одинаково.

Позже.
Они продолжают прилетать, а мы увертываемся все реже. Если они будут палить достаточно долго, полагаю, мы привыкнем и к этому, как привыкли ко многим другим вещам. По дороге, отмеченной стрелкой, ускакал кавалерист, а его лошадь только что вернулась без седока.

Ночь.
Около 5 часов вечера отряд из другого полка и роты A, C, H и I нашего полка двинулись по этой же дороге, и вскоре поднялся адский шухер. Они выбили мятежников из «бойни» и подожгли все находившиеся там постройки. (Человека, которому принадлежал дом, звали Слотер). Ранен только один человек, но капитан Гиффорд из роты A не вернулся, и мы боимся, что мятежники захватили его. Стоявший неподалеку дом приспособили под госпиталь. Судя по всему, он нам понадобится. Наша бригада остается на месте первой остановки, но вокруг нас непрерывно маневрируют самые разные войска: одни идут туда, другие обратно. Совершенно ясно, что скоро будет предпринято общее наступление. Мне кажется, здесь собралась вся армия дяди Сэма, их так много. 128-й полк сейчас представляет собой лишь горстку людей. Мы-то думали, что наша бригада — это и есть вся армия, и что она почти целиком состоит из 128-го Нью-Йоркского. Я уберу свой дневник и посплю сколько удастся при всем этом окружающем меня гаме.

27 мая 1863 г.

Проснулся рано. Точнее, я часто не спал всю ночь напролет. Никаких новостей о капитане Гиффорде по-прежнему нет. Его люди обшарили все доступные места, и мы думаем, что он попал в плен; никто в его роте не представляет, как именно это произошло, ведь он был с ними всю заварушку у бойни и сам отдал приказ отходить. Справа и слева от нас слышна сильная стрельба. Это должно занять мятежников перед нашим фронтом, так как ни пули, ни снаряды пока не залетали в нашу сторону. Каптенармусам приказано беспрестанно быть наготове с пайками. Похоже на то, что бой закончится без участия 128-го полка во взятии Порт-Хадсона.

Позже.
Шум становится все громче. Судя по всему, идет общее наступление на Порт-Хадсон, а бригада Доу, похоже, забыта. Справа и слева, насколько хватает слуха, гремит сильная артиллерийская стрельба, и время сквозь грохот тяжелых орудий пробивается треск ружейных залпов.

28 мая 1863 г.

Вчера происходило слишком много всего, чтобы я мог писать дальше. Бригаду Доу не забыли. Вскоре после полудня она прошла через лес на открытое пространство впереди и быстро оказалась в самом пекле боя. Орудия перед нашим фронтом, не подававшие нам никаких вестей все утро, снова принялись с грохотом швырять снаряды через лесные кроны. Мы, некомбатанты, томились в ужасном неведении. Наконец моё любопытство пересилило страх, и я двинулся вслед за ними, потому что мне хотелось увидеть, на что похожа настоящая битва. Добравшись до расчищенного пространства, я не увидел ничего, кроме дыма. Мне встретилась повозка, на облучке которой рядом с ездовым сидел раненый; его лицо было залито кровью, сочившейся из раны на голове. Он был вне себя от ярости и клялся отомстить мятежникам, как только снова доберется до них. В повозке лежал навзничь другой солдат, который страшно стонал, но, насколько я мог видеть, умирать от ран не собирался: у него был оторван лишь мизинец на руке, который он бережно поддерживал другой рукой. Я с облегчением отметил, что он не из 128-го полка. Я двинулся дальше и наткнулся на сержанта Белла из роты G, стоявшего у тела убитого полковника Коулза. Белл рассказал, что полковник погиб, когда мятежники только открыли по ним огонь, а его форма делала его отличной мишенью. По словам Белла, он был рядом, когда тот упал, и помог ему принять сидячее положение, развернув его, так как полковник хотел умереть лицом к врагу. Капитан Кис из роты C тоже находился неподалеку, когда полковника ранили, и получил приказ принять командование. Вокруг вповалку лежали другие убитые. Пробираясь дальше, я вышел к магнолиевой роще, где стоял особняк Слотера. Здесь находилась рота B, поддерживавшая секцию Индианской мульной батареи. Не имея иных забот, кроме обороны батареи на случай попытки ее захвата, они прижались к земле за большими деревьями. Батарея обстреливала мятежников, а мятежники обстреливали батарею, и земля была изрыта ядрами и снарядами. Парни рассказали, что Филип Аллен и сержант Книффин тяжело ранены и вывезены с поля боя. Наш ротный сержант Райли Бердик пропал без вести, как и несколько других бойцов. Из-за дыма вражеских укреплений было не разглядеть, но грохот стоял оглушительный. Поскольку это могло затянуться на всю ночь, я решил вернуться и попытаться раздобыть для них поесть. Я помчался назад изо всех сил и вместе с поварами двинулся в путь с большим котлом кофе и армейскими галетами. Мы держались опушки леса до точки, ближайшей к роте и перпендикулярной линии огня, а затем я перебежками бросился через поле с кофе. Раздав его, я вернулся за галетами, и только начал их раздавать, как со свистом прилетел снаряд, ударился о землю и засыпал нас землей с ног до головы. Вскоре прилетел еще один, скользнув задел большое дерево и улетел в глубь леса. Сержант батареи сказал, что может видеть вспышку и будет кричать, давая мне время упасть до того, как прилетит снаряд, и я помчался со всех ног. Примерно на половине пути он закричал, и я попытался упасть, но прежде чем я коснулся земли, снаряд был уже далеко. По правде говоря, он пролетел вовсе не близко от меня. Я двигался перпендикулярно линии огня и мог бы сообразить, что из-за дыма меня не видно и никто не станет тратить крупный снаряд на одного человека. Ружейная стрельба шла на более низкой местности и ближе к брустверам, но я судил о ней лишь по треску винтовок да по рассказанным парням вестям, так как дым скрывал всё. Мы вернулись как раз вовремя, чтобы застать врачей, которые собирали по кусочкам раздробленную голень генерала Шермана. Он лежал на носилках и без умолку разговаривал, хотя врачи утверждали, что он ничего не соображает и ничего не чувствует. Через дыру в его ноге насквозь прошла какая-то штука покрупнее пули. Щипцами они вытаскивали осколки кости, ухватываясь и дергая за каждый показавшийся кончик. Затем они запускали туда пальцы в поисках других осколков. Наконец они набили рану ватой, чтобы остановить кровь, и перевязали ее длинными полосками муслина. Стрельба стихала, но раненых везли все больше и больше. Тело полковника Коулза под конвоем отправили к пристани, откуда его отправят в Новый Орлеан, а оттуда — домой. Сержант Белл поехал вместе с ним, забрав его шпагу, часы и другие личные вещи, а также его предсмертное послание: «Передайте моей матери, что я умер лицом к врагу». Генералу Доу, нашему бригадному командиру, прострелили ногу, и его принесли в стоявший прямо у нас дом. Джордж Стори прикомандирован к нему в качестве телохранителя. Один из парней заметил, что мятежники начали не с того конца генерала. Тела убитых солдат оставили там, где они пали. Когда мы устроились и волнение немного улеглось, встал вопрос о еде. Парни, несшие службу на передовой, к утру проголодаются, и мы задумались, нельзя ли найти что-нибудь посытнее армейских галет. Джон Питчер выяснил, что неподалеку растут вполне съедобные картофельные клубни; а также что прямо за домом, где генерал Доу отлеживал ногу, находится обнесенный высоким дощатым забором двор, внутри которого на страже бегают две гончие, и что вдоль одной из сторон двора стоит скамья с ульями, а калитка в заборе открывается совсем недалеко от края скамьи. Мы раздобыли у каптенармуса веревку и двинулись в путь. С картошкой оказалось просто — нужно было лишь забраться на грядку и порыться в земле пальцами, пока не заполнятся сухарные сумки. С пчелами, однако, дело обстояло сложнее из-за собак. Поскольку те лаяли почти непременно всё время, как мы прибыли в эти края, никто из дома на шум не вышел. Мы обнаружили, что они бегают по своей стороне забора везде, где мы передвигаемся по нашей. Тогда Джон пошел вдоль ограды, а собаки последовали за ним, оставив меня у калитки. Когда они оказались на самом дальнем конце, я открыл калитку и, сделав на веревке скользящую петлю, успел накинуть ее на ближайший улей и выскочить наружу до того, как они примчались. Я затаился, и вскоре Джон снова увел их на другую сторону двора, после чего быстрым движением я втащил ульик в калитку и захлопнул ее, прежде чем они успели до меня добраться. Улей приземлился вверх дном, и пчелы с медом смешались в одну кучу. Но оставшихся в живых пчел хватило, чтобы устроить нам веселую жизнь, пока мы не свалили эту массу в котелок. По дороге в лагерь нас несколько раз ужалили, но мы добрались, и все дружно отпраздновали пир горой из галет с медом. У нас не было способа отфильтровать пчел, поэтому мы намазывали на галеты и пчел, и мед, а потом по возможности счищали пчел. Как бы то ни было, мне попало жалом в язык, и он вскоре начал распухать. Опухоль все увеличивалась, и я испугался, что придется идти к врачу и тем самым выдать всю затею. Но в конце концов все стихло, и к утру я был в полном порядке. Это подводит нас к сегодняшнему утру, 29 мая.
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Стрельба из тяжелых орудий началась рано. Наряд от роты B сменился, и все следы меда и картошки были быстро спрятаны. Генерал Доу присылал узнать, кто украл мед, но никто ничего не знал. Филип Аллен скончался ночью. Раненых увезли в какой-то госпиталь. Сержант Книффин тяжело ранен в голову, и сомнительно, что он выживет.

Около 8 часов утра было заключено соглашение прекратить стрельбу до 14:00, чтобы можно было собрать и похоронить убитых.

Было найдено тело ротного сержанта Бердика и еще нескольких бойцов, считавшихся пропавшими без вести. Мятежники утверждают, что капитан Гиффорд находится в плену в Порт-Хадсоне. Мы были рады узнать, что он жив и здоров, ведь мы заберем его, когда захватим это место. Подполковник Смит прибыл из города и принял командование. Он собрал полк в лесу и произнес небольшую речь, в которой было кое-что дельное, а кое-что казалось неуместным. Он сказал, что ему докладывали, будто некоторые солдаты прятались за деревьями и пнями, и, повернувшись к офицерам, добавил: «Если вы заметите кого-то из них за этим занятием снова, пристрелите на месте». Затем он продолжил: «Мне также говорили, что некоторые офицеры прятались точно так же», и, повернувшись к рядовым, сказал: «Если вы заметите их за этим снова, пристрелите на месте». Это уравняло шансы, так что мы наградили его дружным «ура». Затем он произнес: «Прежде к вам приставляли конвои, чтобы вы не разбегались, но при мне такого не будет. Можете ходить куда хотите, но упаси вас бог не оказаться здесь, когда вы мне понадобитесь».

128-й полк расположился на опушке леса лицом к вражеским укреплениям, прикрывая Индианскую батарею, рассредоточенную по кустам. За отсутствием дыма я смог разглядеть расположение местности лучше, чем вчера. Роща вокруг особняка Слотера находится прямо перед нашим фронтом, где земля начинает спускаться к вражескому брустверу, и этим объясняется то, что вчера снаряды ударяли в землю возле нас, а затем пролетали высоко над нашими спальными местами. Бруствер выглядит как большая куча земли. По форме он больше всего напоминает букву U изогнутым концом к нам и поднимается в гору в обе стороны от нас, так что земля внутри него отлично просматривается на некотором расстоянии. Там царит сильное оживление, как и на нашей стороне, и я полагаю, обе стороны используют затишье в стрельбе, чтобы занять наилучшие позиции перед ее возобновлением.

Расспрашивая всех и держа глаза открытыми, я узнал, что перед нашим прибытием мятежники были рассредоточены на милю впереди укреплений. У них были стрелковые ячейки — обычные канавы, достаточно глубокие, чтобы канава и выброшенная из нее земля скрывали стоящего человека. У них также были земляные форты, похожие на стрелковые ячейки, только шире, с тяжелыми орудиями внутри, предназначенными для того, чтобы разбить нас до того, как мы подойдем к главным укреплениям. Нашему авангарду пришлось выдержать жаркий бой, чтобы выбить их оттуда в основные фортификации, где они и находились до моего прибытия сюда. Этим и объясняются те раненые, которых отправили назад еще до нашего ухода из Спрингфилд-Лэндинг.

30 мая 1863 г.

Ночью мятежники обстреляли наши позиции из артиллерии, и нам приказали вернуться на прежнее место ночлега. Мы с Биллом Снайдером облюбовали такое отличное местечко за большим деревом, что остались там и проспали всю ночь как убитые, хотя ночью от дерева отлетел крупный кусок коры, а наши артиллеристы вели непрерывный огонь всю ночь напролет. Это доказывает, что моя репутация крепкого сони ничуть не пострадала. Около восьми часов наши орудия вывели из строя мятежную пушку, досаждавшую нам больше всего, и с тех пор уже дважды сбивали ее наводку как раз тогда, когда ее снова пытались установить на позицию. Нам не остается ничего, кроме как лежать здесь и травить байки с артиллеристами. Судя по всему, кто-то совершил крупную оплошность, за которую непосредственно расплачивается жизнями и средствами армия дяди Сэма. Похоже, общее наступление по всей линии было запланировано на утро 27-го числа. Генерал Вейцель на правом фланге начал атаку вовремя, и мятежники сосредоточили против него все свои силы. Когда с ним благополучно покончили, в дело вступил левый фланг под командованием генерала Огура, и они тоже были разбиты и отброшены назад. Центр под командованием генерала Шермана примерно в середине дня пошел в атаку и огреб по полной. Такой план нападения позволил мятежникам маневрировать с одного участка на другой и гробить нас поодиночке. Что бы произошло, если бы мы пошли в атаку все вместе, никто из нас наверняка не знает, но все мы считаем, что Порт-Хадсон сейчас был бы нашим. Сообщают, что 128-й полк потерял убитыми двух офицеров и двадцать рядовых, а вся армия в целом — около 300 убитыми и 1500 ранеными. Кажется невероятным, что в нас могли выпустить столько свинца и железа и при этом убить и ранить так мало людей. Убитых мулов и лошадей оставили там, где они пали. Зловоние стоит ужасное и, кажется, с каждым днем становится все хуже. Огромные птицы размером с индюшачью матку терзают их тела; их называют индюшачими стервятниками, и на небольшом расстоянии они действительно выглядят точно как индюки. Они нас не боятся, а продолжают прилетать и улетать, ссорясь между собой из-за лучших кусочков. Генерал Дуайт теперь командует дивизией Шермана, а полковник Кларк из 6-го Мичиганского занимает место генерала Доу в нашей бригаде. 6-й Мичиганский и 128-й Нью-Йоркский так сблизились, что стали одной большой семьей и крепкими друзьями.
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Воскресенье, полдень.
Сегодня утром фуражировочная партия, составленная из бойцов каждой роты, отправилась за пределы лагеря на Порт-Хадсонские равнины — в красивейшую местность — в поисках свежего мяса. Мне удалось попасть в наряд от роты B. Нам дали интендантскую повозку для перевозки того, что удастся найти. Мы вскоре разбрелись, и каждый отряд пошел своей дорогой; парням из роты B посчастливилось наткнуться на двухгодовалую телку и застрелить ее. Мы освежевали тушу, нанизали задние четверти на шест и двинулись в обратный путь, оставив одного человека сторожить остальное до прибытия повозки. Мы дотащили говядину до лагеря, и ее тут же принялись готовить: часть сварили в котелках, а часть зажарили на конце шомполов, воткнутых в костер. Набив животы, мы стали проявлять великодушие и созвали друзей, пока от туши не остались одни кости. Мы отправили немного мяса генералу Доу, а также предложили угоститься полковнику Смиту и другим офицерам. Никто не отказался, даже генерал Доу, столь яростно выступающий против фуражировки. Около полудня прибыла повозка, и весь полк устроил пир. Никогда в жизни я не пробовал ничего вкуснее этого куска говядины, зажаренного на костре. Мама, это нисколько не умаляет твоих кулинарных талантов. Ты никогда не морила меня голодом так, как дядя Сэм. Без сомнения, у тебя получилось бы еще вкуснее. Я и не подозревал, насколько я голоден, пока не начал есть. Еда была настолько восхитительной, что мне стало искренне жаль, когда я больше не смог в себя впихнуть. Есть множество вещей, о которых я еще не написал, и теперь, когда мое брюхо набито и делать больше нечего, я постараюсь наверстать упущенное. Прежде всего должен сказать, что этот край — просто штаб-квартира для змей. Едва ли на земле сыщется другое место, где на акр приходилось бы столько змей, как здесь. Мы очистили от них нашу ближайшую округу, но стоит сделать шаг в любом направлении по неоккупированной земле, как они тут как тут. Чаще всего встречается мокасиновая змея; их два вида: одна с белой пастью, так называемый хлопкорот, считающийся ядовитым. Другая выглядит точь-в-точь как наши водяные змейки дома. На втором месте идут черные змеи и змеи-королевы, причем последние — самые красивые из всех змей, что я когда-либо видел. Они имеют пепельно-серую окраску и вырастают крупными: те, что я видел, были от пяти до шести футов в длину и соответственной толщины. Говорят, они — заклятые враги всех остальных змей, убивают их и поедают любые другие виды.

Было убито несколько гремучих змей, но я видел только одну. Она лежала поперек проложенной нами в сорняках тропинки, и я чуть на нее не наступил. В тот самый момент, когда нога уже опускалась вниз, я заметил ее и каким-то образом умудрился перепрыгнуть через нее прямо с опорной ноги. Я пытался повторить такой прыжок позже, но не смог взлететь и наполовину или прыгнуть так же далеко, как тогда. Я раздобыл дубинку и ударил ее по спине, после чего выяснил, что какой-то негодяй уже убил ее, отрубил хвост и положил поперек тропинки, чтобы напугать кого-нибудь еще. Я оставил ее там же, чтобы она напугала еще кого-нибудь. Кроме того, повсюду водятся ящерицы, которых здесь называют хамелеонами. Они меняют цвет, принимая окраску всего, на чем сидят. Они проворны, как белки, и, кажется, получают удовольствие, когда пробегают по нам, пока мы лежим, а затем взбираются на дерево или скрываются в кустах. Комары тут есть, но они далеко не так многочисленны и кровожадны, как в других местах, где нам доводилось бывать. Самая паршивая гадость — это мелкие черные жуки, точь-в-точь такие же, каких дома мы называем щелкунами. Их любимое занятие — забраться кому-нибудь в ухо во время сна. Каждую ночь мы спим с ватой в ушах. От них человек сходит с ума. Врачи сначала заливают внутрь масло, а затем вымывают их шприцем. Почти каждую ночь случается происшествие с жуками. Лес кишит белками. Я видел черных белок, серых и лисью белку — всех одновременно в поле зрения. Черные и серые встречаются очень часто. Единственная увиденная мной лисья белка была размером с полугодовалого котенка. Черные по размеру занимают промежуточное положение между нашими рыжими белками и серыми. Дикая ежевика, та ее разновидность, что растет на высоких кустах, сейчас как раз поспела и в изобилии водится здесь, но нам приходится забираться все дальше и дальше из-за обилия сборщиков. Прямо здесь, в окружающем нас лесу, полно магнолий. Они сейчас цветут, хотя цветы находятся так высоко, что нам их не достать. После ливня аромат стоит настолько сильный, что от него начинает тошнить. Эти деревья похожи на наши крупные лесные деревья. Листья длинные, но не очень широкие, снизу какого-то буроватого оттенка, а сверху — глубокого темно-зеленого цвета. У нас случаются сильные грозы. Гремит гром и сверкает самая острая молния из всех, что я видел. Удивительно, учитывая, что мы лежим в лесу, как в нас до сих пор не ударила ни одна молния и никто не погиб. Мы промокаем до нитки в среднем раз в сутки, а порою и по несколько раз за день и ночь. У нас есть только одежда на наших спинах, так что переодеваться не во что. Если светит солнце, мы иногда выжимаем вещи и вешаем ненадолго на куст. Но здесь так тепло, что мы не обращаем на это внимания. У некоторых есть одеяла. Полагается, что оно должно быть у каждого, но многие их растеряли, в том числе и мое. Я особо не переживаю, потому что теперь мне не нужно таскать его за собой. Мокрые или сухие — мы не простужаемся. Мы крепки как лошади, питающиеся зерном, и по правде говоря, порой нам приходится выносить то, чего лошадь не вынесла бы. Бог к нам добр, иначе мы не смогли бы выжить и процветать так, как процветаем.

Ночь.
Новая боевая машина только что отбыла отсюда к правому крылу. Это были две легкие повозки, на каждой из которых было установлено по двадцать четыре ружейных ствола, заряжавшихся и стрелявших от одного движения рычага. Прощайте, «джонни», когда они до вас доберутся.
Слишком темно, чтобы писать дальше.

1 июня 1863 г.

Понедельник.
Артиллерия ведет беспорядочную стрельбу, и мятежники время от времени отвечают. Майор Боствик и цветные войска каждую ночь заняты рытьем стрелковых ячеек, а сегодня появилось нечто похожее на форт, который, должно быть, возвели за ночь и откуда сегодня ведется стрельба. Сегодня мы слышали, что генерал Шерман скончался от ран.

Один-два человека из роты B числятся в лазарете. Хотелось бы, чтобы они поскорее поторопились и что-нибудь предприняли, ибо чем больше вокруг движения, тем лучше мы все себя чувствуем.

2 июня 1863 г.

Вторник.
Очередной день безделья. Сегодня утром один солдат встал и обнаружил, что крупная змея-королева приползла погреться к нему под бок и все еще крепко спала, когда он поднялся. Раньше это подняло бы в лагере переполох, но теперь на это почти не обратили внимания, и господина Змея прогнали в кусты искать завтрак из какой-нибудь другой змеи.

3 июня 1863 г.

Среда.
Артиллерия палила всю ночь, а мортирная флотилия, которая, как говорят, стоит прямо напротив нас, также отправляла снаряд за снарядом в расположение укреплений. Мятежники тоже проявили изрядную беспечность и открыли огонь прямо по нашим палаткам. Кажется, они пристрелялись по нам лучше, чем когда-либо прежде. Я спрятался за свое дерево и снова заснул. Один парень из роты G был ранен и тяжело пострадал, а солдату подальше по линии, говорят, оторвало обе ноги.

4 июня 1863 г.

Четверг.
Прошлой ночью нам снова устроили серенаду. Насколько я смог выяснить, никто не пострадал. Полк снова подняли по тревоге и отвели на другую сторону леса из-за пуль и снарядов, которые в последнее время зачастили прямо к нам. Я остался верен своему большому дереву: хотя в него попадали два или три раза, ничто сквозь него пройти не сможет. День прошел, как и последние до этого — в бесцельном шатании. Из лесу через поле перед нашим фронтом вышли два дезертира. Они говорят, что в Порт-Хадсоне почти нечего есть, а ртов там много, так что запасы у них скоро кончатся сами собой, даже если не прозвучит ни единого выстрела.

5 июня 1863 г.

Пятница.
Сегодня ушла почта, и я отправил письмо вместе со своим дневником за это время. Сегодня всю стрельбу вели только мятежники. Почему наши не отвечают, я не знаю. Ожидаю, что что-то затевается, может быть, готовят сюрприз. Надеюсь, он удивит врага сильнее предыдущего. Сегодня утром снова вышли дезертиры. Они выскальзывают под покровом ночи, прячутся в кустах до рассвета, а затем приходят. Их сначала кормят, а потом отправляют к пристани и, полагаю, в какую-нибудь тюрьму ниже по реке. Все они рассказывают одно и то же: Порт-Хадсон должен скоро капитулировать из-за истощения запасов фуража. Сегодня мятежники обстреливали нас снарядами нового типа. Мне достался один неразорвавшийся экземпляр, и я его опишу. Он состоит из шести железных пластин толщиной около полудюйма, с небольшим отверстием посередине и рядом отверстий покрупнее примерно на полпути от центра к краю. В этих крупных отверстиях между пластинами зажаты чугунные шары, удерживаемые на месте отверстиями, а вся конструкция скреплена стержнем, проходящим через центральные отверстия. Пластины круглые и точно соответствуют калибру орудия. В полете они издают совершенно иной и гораздо более громкий звук, чем все остальное, что долетало до нас. Но, как и прочие, они не делают ничего, кроме как подстригают деревья вокруг. Полковник Смит считает, что костры выдают наше расположение сквозь деревья и помогают им пристреляться, поэтому он приказал перенести их назад с глаз долой.

6 июня 1863 г.

Суббота.
Ничего необычного сегодня не произошло, но нетрудно заметить, что идут приготовления к какому-то перемещению. Артиллерия, пехота и кавалерия непрерывно маневрируют. Офицеры сломя голову скачут во всех направлениях, и кажется, что заняты все и вся, кроме нас самих. Пока батарею не атакую, нам остается только наблюдать. Если бы такое случилось, мой дневник выглядел бы иначе, если бы вообще велся. Мы валяемся здесь, занимаясь только тем, что едим, спим и гадаем, что же происходит. Что бы это ни было, это держится в строжайшем секрете, ибо мы умеем узнавать обо всем на свете, кроме того, каким будет следующий шаг. Сегодня была некоторая стрельба, но не такая интенсивная, как в последние дни.

7 июня 1863 г.

Воскресенье.
Лейтенант Пирс убыл по болезни. Командование ротой B перешло к сержанту Хаммистону. Он отличный малый и вне всякого сомнения проявит себя с лучшей стороны. День выдался хлопотным. Прямо как будто завершались приготовления к какому-то великому наступлению. Мы все ждем его завтра. Пока есть возможность, должен рассказать, как меня сегодня перепугала змея. Ребята рассказывали об огромной ежевике примерно в миле отсюда, и мы отправились за ней. Ягоды оказались даже крупнее, чем нам говорили, мы наелись до отвала, да еще набрали полные сухарные сумки для остальных. Старый бревенчатый забор уходил в заросли, которые густой стеной стояли на добрый ярд по обе стороны. Мы шли поверху забора, держась за кусты и собирая ягоды по ходу дела. Так вышло, что я забрался дальше всех, а заметив ягоды еще лучше прежних, я продолжал ползти по этому шаткому старому забору, пока совсем не скрылся из виду остальных. Уже собираясь повернуть назад, я увидел такую крупную гроздь, что не смог устоять. Куст возвышался надо мной, и я мог дотянуться лишь до листа, за который осторожно потянул ветку, чтобы взять ее поудобнее, и почти уже дотянулся до ягод, как вдруг огромная черная голова и шея приподнялись и уставились прямо на меня. Если мои глаза не увеличивали, голова была с мой кулак, а видимая часть шеи — с мое запястье. Сражаться мне было нечем, кроме собственных рук, и я находился в крайне невыгодном положении на верхушке этого шаткого забора, откуда вблизи некуда было спрыгнуть. Я испугался до смерти. Я отпустил ветку с той же осторожностью, с какой притягивал, и бросился назад изо всех сил, которые показались мне черепашьими. Что сделала змея или куда она делась, я не знаю. Я видел ее в последний момент, пока куст не заслонил ее от меня. Я совершил ошибку, рассказав о размерах змеи. Парни были готовы поверить, что я видел змею, ибо они заметили по моему лицу, что я что-то повидал, но когда я назвал ее размеры, они покатились по земле от смеха. Сама мысль о том, что описанное мной чудище могло лежать на вершине куста ежевики, оказалась для них слишком сильна. Не знаю, на чем она лежала, да мне и все равно. Все, что я знаю — она там была. На чем она держалась, меня не волновало. Это была самая огромная змея на моей памяти, и я до сих пор считаю, что ничуть не преувеличил. Но парни приукрашивали ее каждый раз, когда пересказывали историю. Эта байка ходит вокруг во всевозможных мыслимых вариациях. Это их первая по-настоящему удачная шутка надо мной, так что пусть тешатся. Если завтра состоится ожидаемая битва, самое время отправляться в постель, так что пошел я.

8 июня 1863 г.

Понедельник.
Признаков битвы не больше, чем за всю последнюю неделю. Пожалуй, стоит закончить мою историю со змеей, поскольку больше в воздухе ничего нет. Развязка оказалась самой захватывающей ее частью. Едва заснув, я тут же увидел ее во сне. Многие из нас спят в шалашах из ветвей. Мы с Биллом Снайдером были напарниками в одном из них. Мы прислонили шесты к нашему большому дереву и покрыли их сорняками и ветками, оставив сбоку лаз, чтобы вползать внутрь. Я вполз первым и быстро заснул. В тот момент, когда вползал Билл, змея, которая, как мне казалось, подстерегала меня часами, совершила прыжок и приземлилась на меня. Я подскочил и издал такой вопль, который перебудил весь полк и, как говорят ребята, был слышен на пикетных постах. Я перемахнул через Снайдера, который схватил и удержал меня как раз в тот момент, когда я нырял в кусты снаружи. Первое, что я осознал — меня так трясут, что стучат зубы. Прошло немало времени, прежде чем мы снова успокоились. После этого змея оставила меня в покое. Ребята утверждают, что змея и впрямь приходила — в наказание за то, что я так безбожно врем о ней. Прошлой ночью мятежники предприняли маневр левее и довольно крупными силами вышли за пределы своих укреплений. После короткой, но довольно жаркой перестрелки они вернулись назад и больше не показывались. Подоспела почта, и я получил шесть писем и три газеты. Добрые вести из дома, по крайней мере — никаких дурных новостей. Безумно рад получить от них весточку и узнать, что все здоровы. Одно письмо было от Джона, и судя по его тону, он здоров и прекрасно себя чувствует. 150-й полк по-прежнему стоит в Балтиморе.

9 июня 1863 г.

Вторник.
Пока все тихо. Время из мятежных укреплений вылетает снаряд — полагаю, чтобы напомнить нам об их присутствии. Мы ждем сигнала идти в атаку. Обстановка успокоилась, как будто все войска заняли позиции. Сегодня я ходил вдоль левого крыла, но не увидел ничего, кроме солдат. Здесь собралось достаточно сил, чтобы взять Порт-Хадсон, если численность на что-то способна, и почему это до сих пор не сделано, никто из нас не понимает.

10 июня 1863 г.

Среда.
Вдоль линий как справа, так и слева от нас шла значительная стрельба. Судя по всему, мы в центре находимся ближе всего к вражеским укреплениям, и наши батареи способны удерживать их внутри. И справа, и слева пролегает полоса ничейной земли, занятая обеими сторонами, которые окопались в стрелковых ячейках и постоянно продвигают их вперед; именно из-за перестрелок за эти позиции нам почти каждую ночь приходится слышать пальбу. Прошлой ночью они некоторое время обстреливали нашу позицию, и в какой-то момент обстрел был настолько плотным, что мой сосед по лежбищу бросил меня и ушел вглубь полка. Но мое старое дерево меня еще не подводило, и я не собирался его предавать, так что я остался и проспал как младенец во время довольно сильной канонады, судя по состоянию деревьев и их ветвей.

11 июня 1863 года.

Четверг. Около трех часов ночи разразился один из сильнейших ливней на нашей памяти, и нас чуть не смыло. Вода так потоком хлынула с дерева, что мне казалось, будто меня сейчас унесет. Поэтому я вылез наружу и обнаружил, что если стоять, то воды попадает вдвое меньше, чем лежа. Впрочем, несколькими каплями больше или меньше — роли не играло, вымок я до нитки, до какого только возможно. Молния была просто жуткой, а грохот грома превосходил даже бомбардировку в день боя. Молния вовсю освещала лес, а между вспышками царила кромешная тьма. Как только все закончилось и наступил рассвет, мы разделись и выжали одежду, после чего выпили горячего кофе, и все снова стало на свои места. Батареи продолжали вести стрельбу каждые пять минут, как будто светило солнце, а «джонни» отвечали примерно обычным числом выстрелов.

Между отрядом из роты B и еще одним из роты H вышел спор из-за родника, у которого мятежники ночью набирали воду. Один человек из роты H был тяжело ранен. Каждое утро перебежчики выходят к нам и все как один твердят, что Порт-Хадсон наш, стоит нам только захотеть пойти и взять его.

Сегодня мимо нашего лагеря прошел висконсинский полк, направлявшийся к левому флангу. Следом за знаменем шел солдат с шестом вроде флагштока, на вершине которого крепилась доска размером примерно три на три фута. Доска была установлена под наклоном, и казалось, будто древко пронизывает ее на фут или около того, а завершалось оно короткой перекладиной, на которой сидел живой орел. Он походил на ястреба, только крупнее. К одной его ноге была прикована цепь, другой конец которой крепился к насесту. Иногда он поднимался на всю длину цепи и летел, не обгоняя идущего солдата. Я расспросил одного из бойцов, и тот ответил, что орла подарили полку еще до отправки из дома и с тех пор они возили его с собой. Для ухода за ним и его переноски был выделен специальный человек, у которого не было никаких других обязанностей. Скоро должно случиться что-то загадочное. К левому флангу наших позиций подвозят целые горы тюков с хлопом, а рядом с ними сложены штабеля из сотен кирок, лопаток и топоров. Наверное, собираются его хоронить.

12 июня 1863 года.

Пятница. Ночью из нашего полка вызвали команду, и сегодняшним утром загадка с хлопоком разрешилась. Возле тюков хлопка они встретили другие рабочие команды, выкатили их примерно на двадцать родюдов вперед к брустверам и сложили в виде форта. Затем при помощи кирок и лопат они набросали на них земли; другие наполняли землей мешки и складывали их где велено и как велено. Называют они это «бомбоубежищем». Оно достаточно велико, чтобы вместить два-три полка. Туда завели войска, и теперь их задача — удерживать этот форт до наступления темноты, когда там установят пушки. Мятежники ни о чем не догадывались до самого утра, а потом принялись палить по нему изо всех сил, пока наши пушки сверху и снизу не отвлекли их внимание. Солдатам там вполне безопасно от мятежников, но солнце их просто зажарит. Тени нет ни малейшей, а в разгар дня солнце палит жестоко. Сообщают, что такой же хлопковый форт построили и на правом фланге.

Одного из наших задело по руке чужой киркой, в остальном никто не пострадал. Перебежчики, вышедшие сегодня утром, говорят, что в Порт-Хадсоне сейчас царит большое оживление, хотя продовольствие для людей и лошадей на исходе. Для роты B день выдался неудачным. Один солдат отстрелил себе палец, а другой отрубил большой палец на ноге, когда рубил дрова для поваров. Парня без пальца отправили в госпиталь, но его палец успел попутешествовать из рук в руки и всплывал в самых неожиданных местах. Перед самым закатом нас построили и зачитали приказ из штаба генерала Бэнкса. В нем говорилось, что 128-й Нью-Йоркский добровольческий полк до сих пор исполнял свои обязанности так, что это вызывает величайшее удовлетворение у командующего генералом. Что в ближайшем будущем их служба станет еще тяжелее и опаснее. Что любой боец, чье прошлое и будущее поведение дает ему право на повышение, получит его. Далее в приказе отмечалось, что любое нарушение приказоввлечет за собой скорую кару на наши головы. Это выглядит так, будто что-то должно произойти и 128-й примет в этом участие.

13 июня 1863 года.

Суббота. Хлопковый форт, как мы его называем, был достроен за ночь. К нашему удивлению, нас оставили в покое. Когда устанавливали тяжелые орудия, мятежники подняли страшный шум, открыв огонь из всех орудий, которые смогли по нему нацелить. На правом фланге, равно как и дальше слева, также шла ожесточенная стрельба. Кажется, теперь мы неплохо подготовились к новому штурму, куда лучше, чем в прошлый раз. К тому же с тех пор они потеряли много людей из-за дезертирства. Только что узнал, что перед нашим фронтом были убиты два человека и лошадь, а на правом фланге развернулся настоящий упорный бой за установку пушек.

Вторая половина дня. Около 10 часов начался страшный огонь из наших новых и старых батарей, который продолжался целый час. Насколько я мог заметить, мятежники в ответ не сделали ни единого выстрела. После этого 128-му полку дали отведать той опасной службы, о которой говорилось в вчерашнем приказе. Их вывели перед врагом и провели через несколько перестроений наподобие батальонного учения, целью которого было вызвать огонь противника, чтобы наши артиллеристы могли пристреляться. Но это не сработало: в них не сделали ни выстрела, и они вернулись под звуки флейты и барабана, игравших быстрый марш.

Позже. Над хлопковым фортом развевается белый флаг. Что бы это могло значить, никто из нас не знает.

Еще позже. Говорят, что генерал Бэнкс под прикрытием белого флага уведомил мятежников, чтобы они убрали с линии огня всех женщин, детей и нестроевых, так как завтра он намерен идти на их укрепления.

14 июня 1863 года.

Воскресенье. Сегодня здесь читают самую шумную проповедь. День выдался хлопотным. В три часа утра мы раздали пайки и получили приказ быть готовыми к смене позиций в любую минуту. Это заставило нас быть начеку и ждать, но до сего момента, то есть до 9 утра, никаких других приказаний не поступало. 128-й и Двадцать шестой Коннектикутский двинулись в сторону Спрингфилд-Лендинг. Стрельба, кажется, идет по всей линии. У мятежников, должно быть, больше пушек, чем мы думали, потому что огрызаются они вовсю.

11 часов утра. Только что вернулся Уолтер Орр с простреленным большим пальцем. Он говорит, что они прошли совсем немного в сторону пристани, как вышли на дорогу, уходившую влево, и вступили в бой в качестве стрелков примерно в миле отсюда, продвигаясь сквозь кустарник и по пересеченной местности. Цепь вражеских стрелков пряталась в кустах до тех пор, пока наши не подошли почти вплотную, а затем они поднялись и открыли огонь прямо им в лица. Уолт — единственный пострадавший с нашей стороны, насколько ему известно.

15 июня 1863 года.

Понедельник. Поскольку никаких дальнейших вестей о продвижении не было, а полк так и не объявился, я отправился на их поиски. Я расспросил дорогу у Орра как мог лучше и шел, шел и шел без остановки, постоянно спрашивая 128-й Нью-Йоркский. Никто ничего не знал. Вокруг были сплошные незнакомцы. Я даже не смог найти нашу бригаду. Наступила темнота, и я заблудился окончательно. Стрельба почти стихла, кругом лежали люди — кто мертвый, а кто спал. Не знаю, который был час, когда я бросил поиски, но в какой-то момент я почувствовал себя совершенно измотанным. Я шел по тропинке и, не осмеливаясь лечь прямо на ней, залез под куст неподалеку и через минуту спал так же крепко, как и все остальные. Когда я сегодня проснулся, светило солнце. Я лежал неподвижно, пытаясь собрать мысли в кучу, и первое, что вспомнил, — это громкое жужжание мух за спиной. Я заподозрил, что рядом лежит мертвый солдат, а поднявшись, обнаружил двоих — капитана и лейтенанта, которых положили там, чтобы по ним не проехали ночью. Шла лишь небольшая перестрелка в пикетах, все остальное отдыхало после тяжелого труда накануне. Около 10 утра я нашел 128-й полк далеко у реки, в пределах ружейного выстрела от вражеских укреплений. Палец Уолта Орра был единственной потерь в роте B, но в других ротах несколько человек получили ранения. Поскольку это должны были быть наши постоянные позиции, я поспешил назад, чтобы подготовить к переезду армейские склады.

16 июня 1863 года.

Вторник. Только я вчера вернулся на наши новые позиции в поле и сделал глоток кофе, как прискакал адъютант с приказом собирать вещи, так как скоро подойдут фургоны. Я был настолько измотан, что отдал приказ и тут же завалился спать. К тому времени, как я проснулся, все было погружено и готово к отправке, и сюда мы прибыли как раз к ужину. Когда я отдохну и высплюсь, я расскажу, что это за место и как мы сюда попали.

17 июня 1863 года.

Среда. Прошлой ночью нас снова чуть не утопило. Один из тех ливней, какие бывают только в этих краях, обрушился на нас как раз в тот момент, когда мы засыпали. Каждая ложбина превратилась в лужу еще до того, как спавшие в ней парни успели выбраться. Лучшее в этих ливнях то, что нам не нужно их бояться. Мы промокаем насквозь раньше, чем успеваем это осознать. К тому же длятся они недолго, а погода жаркая, так что мы не простужаемся. Мы немного потопчемся, поворчим, а потом уляжемся и вскоре снова засыпаем.

Я сходил к реке, искупался, а заодно постирал одежду. Теперь мы соседи с неприятелем. Прямо напротив нас находится их водяная батарея, так названная потому, что она расположена у реки. Чуть дальше справа земля почти сплошь покрыта стрелковыми ячейками с обеих сторон, причем они расположены так близко, что можно переговариваться. Обе стороны, полагаю, отдыхают, потому что сегодня стрельба практически не ведется. Узкая полоска дороги чуть впереди нас, по которой нам пришлось проходить, когда мы сюда прибыли, простреливается противником, и вчера они заставили нас понервничать. Стрелки они никудышные, потому что до сих пор ни в кого не попали. Обстреливать они пытались только тех, кто пересекает это открытое пространство.

Ночь. Только что зачитали приказ — здесь все называют приказом, — в котором содержится призыв к 1 000 добровольцев войти в Порт-Хадсон или умереть при этой попытке. Это называется «Отчаянная надежда». Полагаю, это какая-то шутка. Если весь 19-й армейский корпус вместе не может туда прорваться, то с какой стати тысяча человек рассчитывает это сделать? В приказе войска поздравляются с хорошей выучкой и уверенным продвижением к вражеским укреплениям. Мы повсюду стоим на пороге врага. «Еще одно продвижение, и они наши». Затем приказ призывает храбрецов из корпуса сформировать штурмовой отряд численностью в тысячу человек, чтобы отстоять флаг нашего Союза и память павших защитников. Офицеры, ведущие колонну, будут повышены в звании, а каждый солдат штурмового отряда получит медаль и его имя внесут в список почета. Таково содержание приказа, который вызвал у нас величайшее волнение.

Позже. Хотя у нас есть время до утра на раздумья, рота B решила не претендовать на медали. Мы не верим, что тысяча человек может надеяться сделать то, что не смогли совершить за две попытки все тысячи бойцов 19-го армейского корпуса. Хотелось бы, чтобы генерал Бэнкс и его армия советников присутствовали на нашем совещании, потому что мы говорили то, что думаем, невзирая на лица. Судя по самым надежным сведениям — а именно по рассказам перебежчиков, которые приходят каждый день, — у генерала Бэнкса по меньшей мере десять человек на одного врага. В какую-нибудь темную ночь мы могли бы перемахнуть через брустверы и притащить с собой каждого жителя Порт-Хадсона. Мы бы не стали заранее предупреждать их об этом, чтобы они наводили на нас орудия, и не позволили бы пушкам орать о нашем приближении за час или два. Так было сделано 27 мая, а о последней попытке предупредили парламентским флагом за день до того. Роты G и E придерживаются того же мнения, что и рота B, так что если из 128-го кто и пойдет, то только из других рот.

18 июня 1863 года.

Четверг. Сегодня утром прибыл еще один отряд перебежчиков. Полагаю, на других участках линии происходит то же самое. Это должно ослаблять врага быстрее, чем наши бои. Все они рассказывают о тяжелых временах и скудных пайках. Погода жаркая, от тел мертвых лошадей и мулов, которых терзают грифоны и стервятники, идет ужасное зловоние. Перестрелки между снайперами практически нет. Линии здесь проходят так близко, что солдаты переговариваются друг с другом и договорились предупреждать о появлении офицеров. В остальном это больше похоже на визиты друг к другу. В стрелковых ячейках невыносимо жарко. Сегодня я обошел позиции и побеседовал с одним немолодым «джонни». Он сказал, что мы совсем не такие, какими нам описывали, и некоторые даже верили, будто у нас на головах рога, а ноги как у скота. Теперь, когда они убедились в обратном, воевать с нами они не хотят и будут делать это только по принуждению. Сегодня в окопах троих солдат хватил солнечный удар.

19 июня 1863 года.

Пятница. Сегодня выведено из строя еще трое: один получил солнечный удар, двое ранены. Мятежники расставили далеко в тылу своих укреплений людей с винтовками, оснащенными телескопическими прицелами, и именно они наносят больше вреда, чем те, что сидят в окопах. Теперь, когда нас предупредили об этих парнях, мы должны глядеть в оба, да и то не факт, что удастся отделаться. Это объясняет, как пару дней назад мимо меня со свистом пролетели пули, хотя звука выстрела слышно не было.

20 июня 1863 года.

Суббота. Кто-то из роты B, шатаясь вчера туда-сюда, имел счастье подстрелить корову и прошлым вечером приволок столько мяса, сколько смог унести. Так что мы снова наелись досыта, и теперь мир кажется нам прекрасным местом. Я сходил еще раз искупаться на реку и снова постирал одежду. Моя единственная рубашка так села, что я едва в нее влезаю. На ней не осталось ни пуговицы. Манжеты едва доходят чуть ниже локтей, а подол еле прикрывает брюки. У меня нет возможности посмотреть, как я выгляжу, но остальные почернели не хуже чернокожих солдат, и я, должно быть, выгляжу так же. Стрелковые ячейки расширяют, и мятежники продвигают свои с такой же скоростью, сохраняя примерно одинаковую дистанцию друг от друга. Стрельбы нет, заключено негласное соглашение не стрелять друг в друга до нового штурма по всей линии.

21 июня 1863 года.

Воскресенье. Мой дневник говорит, что сегодня воскресенье. Если я правильно веду счет, то да, но ничто больше не намекает на то, что это день, отведенный для отдыха. Прямо перед нашими спальными местами возвышается высокий холм, а сразу за ним находится водяная батарея на такой же возвышенности, отделенная лишь V-образной ложбиной. Там люди прокладывают дорогу на этот холм, и я думаю, его собираются укреплять. Говорят, штурмовой отряд укомплектован и сегодня вечером должен явиться в штаб генерала Бэнкса. Сказывают, из 128-го идет тридцать пять человек. Если все полки пришлют столько же, наберется несколько тысяч вместо одной, как требовалось. Почти половина из нашего полка — из роты C. На втором месте рота A с девятью бойцами, а остальные — из других рот, кроме B, G и E, которые не отправляют никого. Они отправляются далеко на правый фланж, но где именно предпримут попытку, не сообщается, если вообще кто-то знает. Отряд из 128-го ведет капитан Киси, с ним шестнадцать человек из его собственной роты C, девять из роты A, три из роты D, один из роты F, два из роты H, три из роты I и два из роты K — всего тридцать шесть человек, внушительное представительство от нашего полка. Мы попрощались с ними, ведь некоторые, а может, и все они отправились в свой последний марш. У нас остались люди, доказавшие свою храбрость ничуть не меньше. Просто не все мы смотрим на вещи одинаково. У нас на душе так, будто в семье прошли большие похороны, и сегодня вечером мы все как в воду опущенные.

22 июня 1863 года.

Понедельник. Еще один проливной дождь прошлой ночью сделал наше существование невыносимым, хотя сегодняшним утром солнце быстро нас высушило. Сегодня за свежей говядиной отправили фуражиров, и они вернулись без одного человека, которого, судя по всему, подобрали партизаны. Говорят, их шайки рыщут вокруг наших линий. Мятежники сегодня спрашивали наших пикетов, когда же придет та тысяча человек, чтобы забрать их. Они не признавались, откуда узнали об этом, но, возможно, генерал Бэнкс сам сообщил им об этом, как делал с каждым предыдущим маневром. Без сомнения, точное время и место им кто-то слил. Теперь я рад как никогда, что из роты B никто не пошел. Общее мнение сейчас таково, что добровольцы принесены в жертву и что если бы все пришлось начинать сначала, мало кто из них сдвинулся бы с места.

Сегодня везде тихо, за исключением редких выстрелов для видимости.

23 июня 1863 года.

Вторник. Сегодня снова формируют команду фуражиров. Мне удалось в нее пробиться. Подвода интенданта едет за говядиной, бараниной или чем-нибудь еще, что удастся добыть.

24 июня 1863 года.

Среда. Только по чистой случайности я нахожусь сегодня в своем обычном жилище и могу записать в дневник о вчерашней фуражировке. Команда из трех человек от каждой роты выступила с упряжкой из четырех мулов. Мы ехали до тех пор, пока не оказались примерно напротив наших старых позиций в центре, а затем повернули к равнине Порт-Хадсона. Мы разделились на мелкие группы: Смит Дарлинг, барабанщик, и я из роты B образовали одну тройку, причем каждый охотился на свой страх и риск. Если раздавался выстрел, это означало удачную охоту, и повозка должна была приехать за добычей. Мы нашли скот, но он был диким, и очень скоро группа из роты B оказалась в одиночестве вне зоны видимости и слышимости остальных. Во второй половине дня мы двинулись обратно в лагерь и вскоре наткнулись на двухлетнего бычка и застрелили его. Мы несколько раз выстрелили из ружей, а затем принялись разделывать тушу как умели, имея при себе лишь ножи. Мы распотрошили хребет и нанизали задние четвертины на кол. Отдав барабанщику печень и язык, мы двинулись в путь, надеясь, что повозка подберет нас на обратном пути. Местность казалась нам незнакомой, и мы быстро сообразили, что заблудились и с равным успехом можем удаляться от Порт-Хадсона или приближаться к нему. Как раз перед закатом мы увидели дом, а не успев дойти до него, заметили подьежжающих генерала Доу и Джорджа Стори. Они спешились, и генерал вошел в дом, оставив Джорджа заняться лошадьми. Джордж как раз снял седло со своей лошади, когда мы подошли и окликнули его. Он был рад видеть нас так же, как мы его. Он сказал, что генерал остановился здесь и его нога быстро заживает. Он велел нам идти по тропинке через кусты, и мы вскоре выйдем к хижине темнокожего, где, как он полагал, мы сможем выменять немного говядины на старого мула, которого держал тот негр, и таким образом доставить остальное мясо в лагерь. В этот момент мы услышали звон сабель и, опасаясь, что это какая-нибудь голодная кавалерийская ватага, которая потребует поделиться, полезли в кусты так быстро, как только могли. Мы едва успели укрыться, как они подлетели. Мы слышали, как они разговаривали со Стори, а вскоре услышали, как они поскакали дальше по дороге в том же направлении, откуда мы пришли. Почему генерал променял хорошие условия внутри линий на эту глухомань — для нас загадка. Мы вскоре вышли на поляну и смогли выменять кусок говядины на старого серого мула. Было уже темно, но по указаниям местного мы сумели выйти на дорогу к лагерю. Смит ехал на муле с привязанной спереди говядиной, а мы с барабанщиком шли следом с печенью и языком. Когда до дома оставалось пару миль, нас настиг ливень и быстро вымочил до нитки. Гром и молния были ужасными, но если бы не вспышки, я не знаю, как бы мы удержались на дороге. Мы добрались до лагеря в 10 часов — мокрые, уставшие и голодные настолько, что готовы были съесть сырую говядину. Фургон с остальными фуражирами вернулся около темноты, и пока мы не пришли, считалось, что нас сцапала какая-нибудь бродячая банда мятежной кавалери. В общем, у нас был достаточный запас говядины на несколько дней.

25 июня 1863 года.

Четверг. Мы прислушивались и ждали начала третьей попытки штурмом взять Порт-Хадсон. Но день прошел без особых происшествий. Сегодня утром явились пять перебежчиков и сказали, что есть и другие, кто готов перейти, будь они уверены в хорошем и справедливом к себе отношении. Они договорились о сигнале: им должен был служить зеленый куст, привязанный к крыше старого здания неподалеку. Если куст вывесят, это значит, что с ними обращаются хорошо; в противном случае они ничего не скажут о сигнале, и это станет предупреждением для их товарищей оставаться на своих местах.

Сегодня пришло письмо от Джейн. Они только что узнали, где мы находимся, и очень тревожатся. Газеты пишут, что армия Бэнкса разбита наголову.

26 июня 1863 года.

Пятница. Лейтенант Пирс все еще наполовину болен и ему не следовало бы здесь находиться. Сегодня утром он выразил желание поесть ежевики, и трое из нас получили разрешение сходить за ней. Поскольку столько собирателей уже обобрали все вокруг, мы нашли лишь кое-где понемногу. Мы ушли далеко и обшарили все вокруг. Нас настиг ливень и устроил отличную стирку. Сразу после полудня мы услышали, как пальба возобновилась. Казалось, она идет по всей линии от правого фланга до левого. Кто-то сказал, что это напоминание генерала Бэнкса мятежникам о том, что пора готовиться к новому поражению от него. Мы поспешили назад с той ягодой, что успели собрать. Ядра и снаряды летали в обе стороны. Рота B находилась на передовой в охранении и вернулась только утром. Стрельба прекратилась около темноты, и, насколько мне удалось выяснить, никто не убит и не ранен.

27 июня 1863 года.

Суббота. Вчерашняя ежевика в избытке свалила меня с ног сегодня. Самочувствие у меня просто отвратительное. Мне плевать, кому достанется Порт-Хадсон; мне он даром не нужен. Я и палец о палец не ударю ради всей этой Конфедерации.

Позже. Чувствую себя лучше, но ежевики больше не хочется. В роте B недосчитались четырех человек, но позже они вернулись. Они подобрались так близко, что им пришлось долго ползти на животах, прежде чем они осмелились встать.

28 июня 1863 года.

Воскресенье. Я снова в порядке. Сегодняшний день выдался хлопотным. Большое орудие, самое крупное из всех, что я видел, под названием «Старый Эйб», притащили сюда ночью и установили на мысу напротив водяной батареи мятежников. Сегодня пушку привели в боевое положение. Поскольку мы находились так близко и делать было особо нечего, я провел день с артиллеристами, помогая чем мог. Форт сложен из тюков хлопка и обложен мешками с землей — настолько толсто, что пуля не пробьет. Когда все было готово, солнце уже клонилось к закату. Над одним из краев свисала ветвь с густыми листьями, и я устроился под ней, чтобы посмотреть, что будет. Когда «Старый Эйб» наконец заговорил, снаряд вошел в землю далеко под вражеским орудием и, после долгого, казалось бы, времени, взорвался. Все взлетело на воздух, и когда пыль опустилась, дуло пушки торчало над насыпью, глядя вверх на луну. Так окончила свое существование знаменитая «водяная батарея», о которой мы столько были наслышаны. Полк зуавов «Билли Вилсона», наш сосед слева, подтащил по оврагу длинный канат, добытый с канонерских лодок, и накинул его на дуло пушки, намереваясь стянуть ее вниз. Но сдвинуть ее с места они не смогли и в конце концов бросили эту затею. Тогда они вернулись с ручными гранатами, которые поджигали и перебрасывали через вал. Запалы они сделали слишком длинными, и стоило гранатам упасть на ту сторону, как мятежники тут же швыряли их обратно. Это заставило «красноногих» задать стрекача, и спасло их лишь то, что поднимались они по склону под углом, в то время как гранаты покатились прямо вниз. Тем не менее осколок задел барабанщика, и он лежит здесь на земле, судя по всему, испуская дух. У него на макушке снесен большой кусок черепа. Сегодня было спалено немало пороха. Что было сделано помимо разрушения водяной батареи, я не знаю. Сегодня ночью лодки с мортирами забрасывают укрепления снарядами. Они пролетают прямо над нами. Мы находимся так близко, что грохот оглушает. Запалы рассчитаны ровно настолько, чтобы догореть к моменту падения. Надеюсь, ни один из них не взорвется над нашими землянками.

29 июня 1863 года.

Понедельник. Прошлой ночью мятежники обстреливали наши позиции и держали нас в овраге до тех пор, пока некоторые не заснули. Погода с каждым днем становится все жарче. Многие выбиваются из сил в окопах, хотя всячески стараются укрыться в хоть какой-то тени.

30 июня 1863 года.

Вторник. Прошлой ночью зуавы предприняли еще одну попытку завладеть пушками с водяной батареи. Двое из них вернулись на носилках, а пушки так и стоят на месте. Сегодня прямо среди нас на землю лег отдохнуть солдат и был убит. Он опирался головой на руку, когда разорвался снаряд и кусок железа размером с мою ладонь пролетел сквозь его плечо, прошел через все тело и вышел возле бедра. Он просто осел на землю и даже не шевельнулся. Только что поступил приказ от генерала Дуайта: всем спать при амуниции, готовыми к выступлению по первому сигналу.

1 июля 1863 года.

Среда. Прошлой ночью у нас ничего не произошло, хотя мы были готовы к приему гостей или визиту в гости по малейшему требованию. Сообщают, что часть бойцов Шестого Мичиганского прорвалась прошлой ночью к водяной батарее и вывела оттуда мятежного капитана без потерь со своей стороны. Передают, что противник стягивается к нам в тыл. Вчера они захватили генерала Доу и Джорджа Стори. Нам жаль Джорджа, но из-за генерала особо никто не переживает. Солдат с правого фланга рассказывает, что вчера вечером генерал Бэнкс произнес речь перед штурмовым отрядом и пообещал им, что Порт-Хадсон будет взят в ближайшие три дня.

2 июля 1863 года.

Четверг. Прошлой ночью ядра и снаряды свистели как никогда прежде. Мятежники, похоже, злятся все больше и больше. И я чуть было не попался. Я сидел на доске, перекинутой через овраг, когда перед моем носом разорвался снаряд. Не знаю откуда, но я точно понял, что осколок летит прямо на меня, и сиганул в бурьян как раз в тот момент, когда он ударил и взрыл землю позади меня. Он прошел, должно быть, в дюйме или меньше от доски и ровно от того места, где я сидел. Сообщают, что прошлой ночью наша кавалерия отбила генерала Доу и Стори. Ради Стори мы надеемся, что это правда. Несколько минут назад прискакал ординарец с приказанием выделить войска, сообщив, что мятежники атаковали Спрингфилд-Лендинг. Зуавы и 162-й Нью-Йоркский выступили, и вероятно, другие части с правого фланга. Там находятся все наши запасы. Канонерка «Эссекс» снялась с якоря и ушла туда, и если там идет бой, мы скоро об этом услышим. Если наши склады захватят, нам придется воевать на пустой желудок или самим сдаться в плен. Как же будут смеяться над нами мятежники, случись такое, и кто их сможет за это винить!

3 июля 1863 года.

Пятница. Это была всего лишь ложная тревога. Войска вернулись до полуночи. Партизанский отряд атаковал обоз, но охрана отбила нападение. Тем не менее это дало нам пищу для размышлений и разговоров. Если завтра генерал Бэнкс водрузит звездно-полосатый флаг над Порт-Хадсоном, готовиться к этому он, пожалуй, начнет уже сегодня. Вне сомнений, для кого-то из нас этот праздник станет последним. Кого заберут, а кого оставят, никто из нас не знает, и как же это благословенно, что мы не ведаем! По крайней мере, каждый из нас надеется, что это коснется соседа. Мы никогда не пытали особой любви к нашему главному хирургу, доктору Коулу, а сегодня ненавидим его пуще прежнего. Вчера капрал Блант из роты K ходил к нему за освобождением от службы, так как был болен. Доктор заявил, что тот годен к строевой, и он вернулся в окоп и умер. Как мы жалеем, что это был не доктор. Под вечер в кустах неподалеку обнаружили пару волов, и нас со Смитом Дарлингом послали их добыть. Мы подкрались на расстояние выстрела без обнаружения, и каждый взял по волу с первого же выстрела. Привели мулов и вытащили их туда, где поудобнее, а завтра ждем говяжьего супа. Офицерам, конечно, достанется бифштекс, но мы не привередливы до частей туши, лишь бы перепало чего. Трое зуавов, захваченных в бою 27 мая, совершили побег и явились сегодня вечером. Они забрались в реку и доплыли вниз, придя абсолютно голыми и почти голодными.

4 июля 1863 года.

Суббота. Рота K сегодня лишилась еще одного человека из-за болезни. Больных очень много. Здоровье личного состава 128-го полка до недавнего времени было отличным. Нам доставалось на орехи, но казалось, мы держимся молодцом, пока не грянула эта ужасная жара. Двое из роты B сегодня отправились в госпиталь, а несколько других хворают. Из одиннадцати сотен, с которыми мы выступили, у нас осталось всего три50 человек, и в других полках та же картина, а в некоторых и хуже.

Будучи мастером на все руки, я помогаю везде, где могу, потому что такое количество больных создает двойную нагрузку на остальных. Сегодня я заполнял платежные и строевые ведомости за последние два месяца, и это дает мне возможность узнать положение дел в моей собственной роте и полку. Насколько нам известно, генерал Бэнкс не взял Порт-Хадсон сегодня. На его месте я бы больше не назначал никаких дат. Выдалось очень тихое Четвертое июля. Мне доводилось слышать шум куда громче в «Городе».

5 июля 1863 года.

Воскресенье. С платежными ведомостями что-то не так, и я весь день пытался разобраться, в чем дело.

Капитан Гиффорд из роты A, попавший в плен при сжигании построек Слотера, вернулся сегодня. Он сбежал прошлой ночью, переплыв реку и добравшись сюда почти голышом. Он говорит, что, судя по всему, что ему удалось выяснить, основные силы противника сосредоточены перед нами, здесь, на левом фланге. Где же этот штурмовой отряд? Где-то на правом, полагаю, тонет в бюрократии. Держу пари, если бы каждого офицера в армии Бэнкса вместе с генералом связали в мешок и сбросили в реку, рядовые могли бы взять Порт-Хадсон в ближайшие двадцать четыре часа.

6 июля 1863 года.

Понедельник. Опять заминка с ведомостями, хотя они составлены точно так же, как и всегда с тех пор, как я ими занимаюсь. Цифры правильные, но форма не та. На этот раз они оформлены по новой форме, и, полагаю, теперь останутся неизменными. Мятежники снова начинают вести себя нагло. Они взяли за правило стрелять в тех, кто носит пайки солдатам в окопы. Прошлой ночью негр нес котелок с кофе для роты E, и пуля угодила в ободок котелка, согнув его пополам, а заодно сбив с ног самого разносчика и вылив весь кофе на него. Чудесные спасения происходят ежедневно. Сегодня один солдат снял фуражку, чтобы почесать голову. Из-за этого фуражка оказалась на виду, и вражеская пуля прошила ему пальцы, искалечив руку. Четыре человека умерли сегодня от солнечного удара. Погода очень жаркая, хотя измерить температуру нам нечем.

7 июля 1863 года.

Вт., хип, ура! Виксбург пал. Новость только что дошла до нас, хотя город капитулировал в субботу в 10 часов. Канонерки узнали об этом каким-то образом. Сначала раздалось троекратное «ура» от солдат, а затем три залпа из всех орудий. После этого мы охрипли от криков, и весть двинулась дальше по линии к самому правому флангу. Мятежники выслали парламентёров узнать, что у нас случилось, и им сообщили радостную весть. Почему-то они не выглядели такими уж счастливыми, как мы.

Вторая половина дня. Наш полк и Шестой Мичиганский получили приказ выступать. Интересно, что на этот раз?

Позже. Мятежники снова угрожают Спрингфилд-Лендингу, и 128-й Нью-Йоркский, Шестой Мичиганский и Сероконная батарея сорвались с места бегом. Мы слышим, что в Виксбурге сдались 27 000 человек и более 200 орудий. В этом больше нет никаких сомнений. Постоянно прибывают подробности, а в честь праздника сожжено море пороха. Мятежники на нашем фронте кажутся такими же радостными, как и мы, ведь они знают, что Порт-Хадсон должен либо капитулировать, либо быть раздавленным между силами Бэнкса и Гранта. Отряд, посланный в сторону Спрингфилд-Лендинга, вернулся и докладывает, что с тревогой покончено. Они не сделали ни единого выстрела. Сегодня вечером мы счастливы, примерно так же, как если бы Порт-Хадсон был нашим. По сути, он и есть наш, ведь теперь им придется либо сдаться, либо получить по полной с фронта и тыла одновременно.

8 июля 1863 года.

Среда. Сегодня утром вышел парламентский флаг, а после короткого совещания вернулся назад. Мы не знаем, что это значит, но можем догадаться, что это начало конца осады Порт-Хадсона.

Позже. Под флагом запрашивали двадцать четыре часа прекращения огня для обсуждения капитуляции. Им дали несколько часов на раздумья, и мы потратили это время на обмен новостями с «джонни» на нашем фронте. У них напряженка с табаком и хлебом. У них полно кукурузной муки и патоки, но больше почти ничего. Я раздал и выменял все съестное, что у меня было, и собираюсь испечь кукурузную лепешку для разнообразия. Мука для нас такое же лакомство, как для них наши армейские галеты.

Вторая половина дня. Порт-Хадсон капитулировал, и вскоре будет сдано управление. Ходят слухи, что внутрь войдет лишь несколько полков вместе со штабными офицерами для принятия капитуляции. Мы так надеемся, что наш полк окажется в их числе. Я сгораю от любопытства узнать, как выглядит процедура сдачи в плен, и мне также хочется посмотреть, каков Порт-Хадсон изнутри. О внешнем виде я знаю все, что нужно, но уйти, не увидев и не узнав, как выглядит это место после пережитой бомбежки, просто ужасно. Но рассуждать об этом бесполезно. Какая-то высшая сила все решит, а нам остается только смириться.

9 июля 1863 года.

Четверг. В Порт-Хадсоне. Как раз когда я гадал, какие полки возьмут для приема капитуляции, и переживал, как бы наш не остался в стороне, пришел приказ собираться и выступать. Мы дошли до штаба генерала Огюра и ночевали на дороге прошлой почти всю ночь моросил мелкий дождь, но сегодня утром рассвело, и мы быстро высохли.

Мы продолжили марш направо, пока не вышли на дорогу, ведущую в форт, но которая не казалась оживленной. Здесь мы выстроились в том порядке, в каком должны были входить: штурмовой отряд во главе, затем 116-й и 75-й Нью-Йоркские, а следом 128-й Нью-Йоркский. За нами шло еще несколько полков, около шести, кажется, поскольку сегодня я видел здесь представителей примерно стольких же частей. В восемь часов мы вошли внутрь и прошагали, я бы сказал, миль три четверти, пока не обнаружили выстроившихся мятежников. Мы прошли вдоль их фронта, остановились, повернулись налево и стояли лицом к лицу на расстоянии каких-то двадцати футов. Обе линии взяли оружие «к ноге». Офицеры провели короткое совещание, после чего заняли свои места, словно на параде. Наш полк стоял прямо напротив «Легиона Майлза» — или того, что от него осталось. Затем командующий генерал отдал приказ: «Оружие на землю». Тотчас командиры рот повторили его, и впервые в этот момент мне стало жаль этих храбрых парней. Если их дело и не правое, они были ему верны, и для храброго воина должно быть смерти подобно складывать оружие перед врагом. Впрочем, слез я не заметил. Была сформирована команда для сбора и охраны оружия и боеприпасов, и с обеих сторон поступил приказ разойтись. В одно мгновение мы перемешались. Я встретил того парня, у которого брал кукурузную муку, и мы провели какое-то время вместе. Мятежники в основном крупные, отлично выглядящие мужчины. С одеждой у них дела обстоят примерно так же скверно, как и у нас. То, во что они одеты, имеет серый цвет, в то время как наша форма некогда была болезненно-голубой, а теперь почти сливается по цвету с землей, на которой мы так долго спали. Некоторые рады, что бой окончен, а другие сожалеют, по крайней мере, так они говорят. Они засыпают нас вопросами о той тысяче солдат, что должна была штурмовать их укрепления. Они считают это величайшей шуткой. Все это время они знали о происходящем снаружи гораздо больше, чем мы о том, что творится внутри. Их разведчики ходили прямо среди нас в форме тех, кого захватили 27 мая. Офицеры без исключения держатся как джентльмены, несмотря на лохмотья, в которые они одеты. Пленников они содержали так хорошо, как только могли, давая им ту же пищу, что ели сами. Продовольствие в большом дефиците, и солдаты говорят, что уже давно не ели никакого мяса, кроме мулятины. Прибыл целый обоз с провизией, и они набрасываются на еду как голодные звери. Кругом акры свежих могил, показывающих, что им тоже пришлось несладко. Впрочем, они говорят, что убитых немного, учитывая все попытки их уничтожить, но большой урон среди них причинила тяжелая болезнь, выкосившая больше всего людей. В госпитале находится около 500 человек — больных и раненых вместе. Они страдали от нехватки лекарств. Раненых приходилось оперировать без хлороформа, и многие умирали прямо на операционном столе.

Мятежных солдат собираются отпустить под честное слово, а вот что будет с офицерами, я еще не узнал. Некоторые солдаты говорят, что будут воевать снова при первой же возможности, а другие — что с них хватит. Большинство тех, с кем я беседовал, чувствуют, что их дело проиграно окончательно, и выступают за то, чтобы покончить с этим сейчас. Большая площадка завалена бочками с сахаром и патокой, осталось также немало кукурузы. У них имеется диковинная мельница для помола кукурузы. Локомотив стоит на путях с вывешенными ведущими колесами. На колесо наброшен ремень, который приводит в движение небольшую мельницу, и кажется, она мелет зерно не хуже любой другой. Я бродил по лагерю весь день и видел множество диковин, или по крайней мере странных для меня вещей. Земля изрыта погребами и туннелями, где солдаты прятались от наших ядер и снарядов. Вдоль обрыва у реки стоят несколько грозных на вид орудий, сделанных из бревен, оглаженных и покрашенных так, чтобы в точности напоминать пушки. Настоящие орудия были нужнее для борьбы с осаждающей армией. Мы надеемся хорошо выспаться сегодня ночью. Пушки, отравившие наши ночи, теперь находятся под охраной. Все утихает на ночь, и я должен прекратить писать. Я писал каждую свободную минуту, но и половины не рассказал. Если все будет хорошо, завтра попробую снова.




ГЛАВА IX Дондонавилль, шт. Луизиана


Выход из Порт-Хадсона — Остановка в Батон-Руже — В Дональдсонвилле — Живем на широкую ногу — Как делают сахар — Хикори-Лендинг — Плакемин — Батон-Руж.


10 июля 1863 года.

Порт-Хадсон, шт. Луизиана. Пятница. Мятежные войска уплывают целыми пароходами. На сахар, патоку и кукурузу выставлена охрана. По мере выписывания документов о сдаче под честное слово солдаты разъезжаются по домам. Каждый из них клянется, что не станет воевать снова до официального обмена. Один из мятежников показал мне, как печь кукурузные лепешки. Я напек уже несколько, и хотя на вкус они не такие, какими их делала мама, они действительно очень неплохие. Один парень, набив ими желудок, выдал: «И зачем вообще нужны женщины сами по себе? Мы сами готовим себе еду, стираем и чиним одежду, застилаем постели — что еще могут делать женщины?» И всё же есть одна женщина, которую мне безумно хотелось бы увидеть, и я тешу себя надеждой, что эта самая женщина не прочь увидеть меня.

Вчера нас удивило небольшое количество сданного стрелкового оружия, и мы гадали, как это они умудрялись отбиваться от нас из него так долго. Сегодня секрет раскрылся. Лучшее оружие было зарыто в землю, и во многих свежих могилах на кладбище вместо мертвых мятежников лежали винтовки. Не знаю, как их обнаружили, но говорят, что такое количество свежих могил вызвало подозрения у одного янки-офицера, и он начал тыкать в них палкой, пока не наткнулся на железо.

11 июля 1863 г.

Суббота. У нас приказ выступить в поход. Говорят, мы отправляемся в Батон-Руж в качестве эскорта для вермонтской батареи серых лошадей. Это значит, что нам придется идти лошадиным шагом, а путь, как говорят, составляет двадцать пять миль. Мы купались в реке и стирали одежду, так что от этого нам во всяком случае стало лучше. Мы наелись кукурузного хлеба и ждем дальнейших приказаний. Наш полк, похоже, единственный, кто идет, по крайней мере, только мы собираемся в путь. Надеюсь, моя одежда высохнет до того, как мы выступим, потому что сейчас в ней тяжело передвигаться. Мне почти стыдно в этом признаваться, но мы, как и все остальные, вшивы. Всегда найдутся те, кому на это наплевать, и они вечно ходят с ними. Когда нам удастся сменить одежду, я закопаю или сожгу свои старые вещи. Мы надеемся, что наш путь лежит в Кэмп-Парапет, где находятся наши палатки и вещмешки. Батон-Руж как раз в той стороне, и это единственное хорошее, что нас ждет впереди.

12 июля 1863 г.

Батон-Руж, шт. Луизиана. Воскресенье. Наконец-то здесь и порядком вымотались. Мы вышли из Порт-Хадсона около сумерек, шли всю ночь и добрались сюда только к полудню. Многие солдаты выбились из сил и спали прямо у дороги. Полагаю, они будут подходить весь день. Некоторые из них шатались по Порт-Хадсону и вообще остались без ужина. Мы были голодны как волки, когда добрались сюда, и мой чистый костюм, которым я так гордился, совершенно не похож на только что выстиранный. Он не успел высохнуть, и вся поднятая нами пыль, казалось, осела и прилипла ко мне. Тем не менее мы поегли, и я вытряхнул большую часть принесенной с собой грязи. Мы слышим хорошие новости с низовьев реки: под Дональдсонвилем взяли в плен 5000 мятежников. Парни, раненные под Порт-Хадсоном 27 мая, здесь, и если не считать тех, кто в общем госпитале в Новом Орлеане, рота снова в сборе. Это столица Луизианы, и, как и большинство южных городов, она застроена низкими деревянными зданиями, хотя встречаются дома самых разных типов, размеров и форм. Улицы узкие и грязные, а горожане между собой говорят преимущественно по-французски. Кругом полно негров, больших и маленьких, некоторые угольно-черные, а другие почти белые. Поскольку нам, возможно, придется остаться здесь, я больше не буду ругать ни это место, ни местных жителей. Мы уже устраиваемся на ночлег и надеемся выспаться всю ночь напролет.

13 июля 1863 г.

Понедельник. Сегодня не произошло ничего стоявшего упоминания. Мы крепко спали всю ночь и до самого полудня. Некоторые снова принялись за свое и ведут себя так, будто собираются проспать весь день. Мы так долго были на пределе, что это начинает сказываться даже на самых крепких. У меня была своя полоса болезни прошлой зимой и весной, и с тех пор я один из самых выносливых. Я не отлынивал от службы ни на минуту с тех пор, как покинул госпиталь, и не могу припомнить ни одного другого парня в роте, который мог бы сказать то же самое. Впрочем, мои обязанности были легкими по сравнению с их ношей. Перечитывая свой дневник, я обнаружил, что не упомянул о беседе с пленных в Порт-Хадсоне. Мы рассказывали друг другу о своих приключениях, когда один из них спросил, что это за полк вышел подставить себя под их огонь 13 июня. Когда ему ответили, что это 128-й Нью-Йоркский полк, они признали, что это самая «чертовская» наглость из всех, что они когда-либо видели. Они рассказывали, как умоляли разрешить им открыть по нам огонь, но им не позволили. Мятежные офицеры знали, зачем это делается, и предпочли отпустить нас, чем выдавать свою позицию. Не могу не думать, что для нас было к лучшему, что они не стреляли, но мы сказали им, что они бы не попали и в сторону амбара, не говоря уже о такой мелкой мишени, как человек. Тот огонь, который они все-таки открыли, почти доказывает, что мы говорили им правду.

14 июля 1863 г.

Вторник. Ходят всякие слухи о боях под Дональдсонвилем. Одни говорят, что наши задали им жару, другие — что мятежники. Между теми и другими мы в полном неведении относительно того, что было сделано. Очень многие бойцы числятся больными. Кажется, вокруг наблюдается какой-то общий спад. Я начинаю думать, что активная служба для нас все-таки лучше всего. Сегодня я раздобыл досок и приспособил их так, чтобы спать под ними и сидеть под ними. Это здорово, потому что ветер продувает насквозь и в то же время защищает от ночной росы и дневного солнца. Парни все обустраиваются, но они кладут доски прямо на землю и подшучивают над моим навесом.

15 июля 1863 г.

Среда. Снова приказ выступать. Наш пункт назначения — Дональдсонвиль. Они затеяли там дело, не посоветовавшись со 128-м Нью-Йоркским, и в результате вляпались в историю, расхлебывать которую теперь придется нам.

Доктор Эндрюс прибыл в полк сегодня утром, и мы устроили овацию едва ли не такую же громкую, как при сдаче Порт-Хадсона. Доктор Коул приехал вскоре после него, и его встретили молчанием. Мы до сих пор не забыли капрала Бланта. Он убийца, чистой воды убийца. Как он может держать голову так высоко, ума не приложу. Надеюсь, когда-нибудь он получит по заслугам, но такие люди редко доживаются до этого. Сегодня мне попалась нью-йоркская газета. Она была полна сообщений о боях под Геттисбергом. Судя по всему, в первый день наши войска потерпели поражение, но поскольку в момент выхода газеты бой еще продолжался, чаша весов могла качнуться в другую сторону. Полагаю, 150-й полк участвовал в этом, и мне захочется взглянуть на другую газету, чтобы узнать, чем все закончилось и не пострадал ли Джон.

16:00. На борту парохода «Сент-Чарльз». Мы рассчитываем добраться до Дональдсонвиля часам к восьми вечера. Плавание вниз по реке просто великолепно. Что бы ни жгло нас по прибытии на место, сейчас у нас настоящий пикник. Идя по течению, лодка режет воду как нож. Кругом слишком много интересного, чтобы тратить время на писанину, так что до завтра, всем пока.

16 июля 1863 г.

Дональдсонвиль, шт. Луизиана. Четверг. Мы высадились здесь около полуночи. По дороге нас застал сильный ливень и вымочил до нитки, так что спать пришлось на мокрой земле и в мокрой одежде. Это очень красивое место. Дамба скрывает его от глаз со стороны реки, но само селение и окрестности прекрасны. Оно было укреплено, и когда канонерки пробивались вверх по реке год назад, им пришлось несколько испортить эту красоту. Поблизости находится сахарный завод, где полно сахара и патоки. Лучше всего то, что прямо рядом с нами раскинулось огромное кукурузное поле, и кукуруза как раз годится для того, чтобы ее жарить или варить. Это южный сорт, огромные стебли с громадными кочанами, и в каждом куске полный рот еды. Здесь полно войск — я думаю, по крайней мере 10 000 человек. Зачем именно мы здесь, никто из нас еще не выяснил. Все, кого я видел до сих пор, — это чернокожее население. Я побывал на сахарном заводе и от старого негра узнал все о производстве сахара и патоки. Там есть длинный навес, под которым установлена система бесконечной цепи; на нее укладывают сахарный тростник, когда его привозят с полей на телегах. Это устройство подает тростник на завод, где он проходит между тяжелыми железными валками, которые отжимают тростник до такой сухости, что его используют как топливо под котлами, дающими пар для вращения валков. Сок стекает в большой медный котел, где некоторое время кипятится, затем переливается в другой и так далее, пока после последнего котла он не попадает в то, что я назвал бы подвалом сахарного завода. Он как-то забетонирован, вероятно, цементом, и в нем сахар оседает на дно. Мне сказали, что дно этого подвала наклонено от стен к центру, так что сахар оседает посередине. Над этим подвалом находится пол, который наклонен от стен к центру точно так же, как и дно подвала. Следующая операция — перегрузка сахара в бочки. Бочки устанавливаются на наклонном полу со снятым верхним днищем. В нижнем днище просверливают отверстия, и в них до засыпки сахара вставляют стебли тростника. У них есть огромные мотыги на длинных черенках, и ими рабочие выгребают сахар и сваливают его в открытые бочки. Патока стекает через отверстия в дне и возвращается в подвал, который он назвал «чаном». Рабочие все босиком, и когда я спросил его, моют ли они ноги перед началом работы, он ответил, что патока делает это ничуть не хуже воды. Бочки оставляют до тех пор, пока из них капает патока, после чего их заколачивают, и они готовы к отправке на рынок. Патока вычерпывается черпаками с длинными ручками и разливается по бочкам, а все излишки стекают обратно в чан.

Говорят, мы здесь для того, чтобы отвлечь внимание мятежников, пока Грант не зайдет им в тыл и не заставит принять честный полевой бой. По рукам ходит зачитанная до дыр нью-йоркская газета. Когда она мне досталась, я понял, что генерал Ли потерпел поражение под Геттисбергом и что сам он ранен. А также то, что его пути отступления отрезан. Отлично, если это правда, и я надеюсь, что это так. Но генералу Ли следовало бы брать пример с некоторых знакомых мне офицеров и держаться подальше от опасности, когда она близко. А когда опасность минет, тогда можно выйти и орать громче всех.

17 июля 1863 г.

Пятница. Ничего нового сегодня, если не считать новых казенных штанов, которые мне посчастливилось раздобыть и в которых я очень нуждался. Хорошее купание в реке и новые штаны заставили меня почувствовать себя заново родившимся. Сегодня здесь вытащили из реки и похоронили тело утонувшего человека. На нем не было одежды, и неизвестно, был ли он местным жителем или северным солдатом. Мы тут те еще лентяи. Едим кукурузу да спим, так что писать практически не о чем.

18 июля 1863 г.

Суббота. Стоит прежняя жара. Что бы мы делали, если бы наш старый друг Миссисипи пересох? Мы в ней моемся, в ней плаваем, из нее пем и в ней же варим обед. Сегодня я одолжил у местного жителя кадку для стирки и постирал свою одежду. У меня было мыло, и я устроил им такую хорошую баню, какой у них отроду не было. Моя рубашка теперь больше похожа на ожерелье, чем на рубашку. Я едва узнаю себя нынче вечером. Мы стрижем друг другу волосы. Один из парней одолжил ножницы, и я полагаю, они их совсем затупят. Но лучше всего было то, что у нас появился гребень с мелкими зубьями, который сегодня шел в ход непрерывно. Его тоже одолжили. Мне стыдно об этом говорить, но когда я взял гребень, то с первого же раза вытащил из волос пять вшей. Как ни странно, больше я не нашел ни одной, и теперь, когда мои волосы острижены под корень, самый тщательный осмотр не выявляет никаких следов других паразитов. Наверное, они устроили пикник в каком-то любимом местечке и попались все разом. О платяных вшах мы и не думаем. Мы просто кипятим одежду, и на этом все заканчивается. Их время трапезы — когда мы какое-то время сидим неподвижно, но при первом же движении они все отпускают хватку и намертво вцепляются в одежду. А вот с головными вошками совладать труднее, разве что это была та разновидность, что водилась у меня, — они все ходят в одну церковь и одновременно.

19 июля 1863 г.

Воскресенье. Сегодня пришла почта. Мы в последнее время так мотались туда-сюда, что почтальон не мог нас найти. Я получил два письма. Дома все здоровы. Я боюсь получать письма, опасаясь услышать, что отец или мать больны, и в то же время все время надеюсь получить весточку. Еще прислали марки. Если бы только у меня было место, где их хранить. Надо поскорее написать всем, пока они есть. Как же сильно письмо из дома меняет восприятие мира! Дорогие мои, как же вы добры ко мне и какой долг я буду перед вами иметь, когда все это закончится! Мы ожидаем выплаты жалованья со дня на день. Кое у кого из войск оно уже на руках, и наша очередь тоже придет. Мы получаем самые разные новости с Севера. Сначала победа, потом поражение. В двух местах мы уверены — это Виксбург и Порт-Хадсон, и мы о них уже почти забыли. Очень многие больны. Я и сам сыт по горло кукурузой и вернулся к армейским галетам. Хотел бы я, чтобы мы вернулись в Кэмп-Парапет или чтобы нам прислали наши вещи. В письме от Уолта Лаукса говорится, что он рассчитывает на увольнение по болезни. Несколько человек уже комиссовали по инвалидности. Судя по его письму, однако, он бодр духом и говорит, что заглянет ко мне перед тем, как отправиться домой. Бедняга Уолт, он хлебнул лиха солдатской жизни, и я надеюсь, что его отправят домой.

22 июля 1863 г.

Среда. Воскресенье, понедельник и вторник прошли без единого события, достойного упоминания. Если не считать регулярных нарядов на караульную службу, здесь не происходило ничего, кроме сна и еды. Мне кажется, я никогда не высплюсь вдоволь теперь, когда нет никаких волнений, держащих меня в бодрствовании.

Вторая половина дня. Только что получил газету из Пайн-Плейнс, в которой говорится, что Джон Ван Алстайн был убит в бою под Геттисбергом. Боже мой, что теперь будут делать отец и мать? Джордж Уилсон из той же роты и того же полка числится раненым. Я видел другую газету со списком убитых и раненых в полку, и имени Джона в этом списке не было. За эту соломинку я и цепляюсь в надежде на опровержение этой печальной новости, и буду очень тревожиться, пока не узнаю правду. Джон Торн, дезертировавший перед самым нашим уходом из Хадсона, добрался до нас сегодня. Он говорит, что сдался сам, но скорее всего кто-то выдал его, как и следовало поступить. Он избежал некоторых тяжелых потрясений и некоторого веселья, но с этого момента получит свою долю и того, и другого.

23 июля 1863 г.

Вторник. Написал сегодня четыре письма. Сначала я думал, что пополню ряды больных, но написание писем меня исцелило. Очень многие болеют; немало людей из каждой роты являются на утреннюю перекличку больных. Мы с доктором Эндрюсом в последнее время режемся в шашки до умопомрачения. В остальном я буду изо всех сил стараться не попадаться ему в руки, потому что если я свалюсь сейчас, домашние будут из-за меня переживать, а если слухи о Джоне подтвердятся, у них и так хватает хлопот. Этот малый Торн переведен в роту F. Я этому рад. В роте B для него места нет.

В ноорлеанской газете от 18-го числа сообщается, что генералу Ли все еще не удалось ускользнуть от генерала Мида. Как же я надеюсь, что в следующей газете с Севера напишут о разгроме всей его армии.

Я тут как-то запутался во времени и обнаружил, что сегодня суббота, 26 июля. Я забросил дневник на несколько дней. Во-первых, описывать было нечего, кроме обычного армейского распорядка, а во-вторых, я был слишком ленив. Я просто валяюсь и отдыхаю или играю с доктором в шашки. Почти каждый день идут ливни, и мы почти непрерывно то мокнем, то снова сохнем. У нас тут предостаточно той погоды, которую фермеры называют переменчивой. Солнце светит чисто и ярко, а в следующий миг с неба обрушивается ливень стеной. Единственное утешение во всем этом — тепло. Наш старый маркитант Джон Палвер вернулся и раскинул свою палатку. Его ассортимент — в основном имбирные пряники да прессованный табак, а для разнообразия еще смородиновое вино и живой сыр. Он отпускает товар в долг каждому встречному, и его запасы скоро испарятся. Но настанет день выплаты жалованья, и его должникам придется расплачиваться, уйдет ли на это всё их жалованье или только часть. Кое-кому из войск уже заплатили, но майор Веддер, который выплачивает деньги нью-йоркским солдатам, пока еще не объявился.

Майор Боствик прибыл сегодня из Порт-Хадсона, чтобы свести баланс по счетам с ротой B. Он ночует в лагере, а затем отправляется в Новый Орлеан. Его полк остался в Порт-Хадсоне со времени сдачи города нести караульную службу.

26 июля 1863 г.

Воскресенье. Сегодня ходил в церковь. Это была католическая церковь, и служба шла на латыни, так что я понятия не имею, молился ли он за нас или против нас. Там было много сестер милосердия. Вообще-то они повсюду. Черные и белые были перемешаны вперемешку, и, насколько я мог заметить, ко всем относились одинаково. Мне было стыдно за свою одежду, но это была моя лучшая одежда, и никто из них не мог похвастаться большим.

Сегодня нам выдали паек муки, и мы здорово повозились, стряпая оладьи. Лейтенант Пирс ужинал с нами. Тесто замесил я, а выпечкой занимался Митчел. Я раздобыл немного поташа, потому что помнил, что мать его использовала, но я совершенно забыл, что она добавляла еще и соль, так что о соли я и не подумал. Выглядели они не очень-то похоже на мамины, да и на вкус, когда мы стали их есть, оказались совсем другими. Но это было разнообразие, а мы всегда рады любой смене блюд.

Наши палатки только что догнали нас, и сегодня ночью мы впервые спим под крышей с тех пор, как покинули Кэмп-Парапет.

27 июля 1863 г.

Понедельник. Нас зачислили в Третью бригаду Четвертой дивизии под командованием Эмори. Судя по всему, идет планомерная переорганизация. Полагаю, все готовится к новой кампании. Прошлой ночью темнокожие устроили пляски прямо на дороге. Я уже лежал в постели, но шума было столько, что я встал и пошел на танцы. Музыки у них не было, но один из них хлопал себя по бедрам ладонями и одновременно притопывал ногой, и это заменяло любые инструменты. Полполка сбежалось посмотреть, и веселья было через край. При этом они относились к делу со всей серьезностью, и среди них попадаются прямо-таки отменные танцоры. Благопристойность этого зрелища и их крайняя учтивость по отношению к дамам могли бы посрамить некоторые балы для белых, на которых мне доводилось бывать.

В новоорлеанской газете пишут, что генералу Ли удалось благополучно вернуться в Виргинию. Мы надеялись на другие вести. Но угодить обеим сторонам в этом деле нет никакой возможности. Там же сообщается о бунте в Нью-Йорке из-за призыва в армию. А вот и почтальон идет, так что до свидания.

Позже. Я получил письмо от Джейн и прочитал его. Джон мертв, погиб от первой же пули, что досталась ему на долю. 150-й полк прошагал тридцать шесть миль, чтобы поспеть туда, и их бросили в бой сразу же по прибытии на поле. Бедный Джон! Дерью пари, он был в первых рядах, потому что вечно лез во всё, за что брался. Он погиб мгновенно. То, что он не мучился так, как приходится мучиться некоторым, приносит огромное облегчение. Я надеялся, что сообщение в газете «Пайн-Плейнс геральд» неверно, но надеяться больше нельзя. Так мне жаль отца с матерью. Теперь мне нужно писать им чаще, ведь они будут переживать и ждать вестей от меня сильнее прежнего. Джейн пишет, что они держатся стойко, но я-то знаю, что такая стойкость режет по живому. Полковник Кетчем написал им хорошее письмо, рассказав, каким славным солдатом был Джон и как он сочувствует им в этой утрате. Полагаю, его тело со временем можно будет привезти домой — разумеется, если его удастся опознать. Если убитых было много, их, скорее всего, свалили всех вместе в одну длинную канаву, потому что обычно так и делают.

Через мятежные источники до нас доходят слухи, что генерал Доу находится в тюрьме Либби. А также что Чарлстон взят. И что Ли со своей армией в безопасности в Виргинии. Как бы мне хотелось узнать побольше о битве при Геттисберге! Как все это завязалось и чем закончилось. Каким образом Ли со своей армией очутился в Пенсильвании? Почему ему позволили зайти так далеко на север, не предприняв никаких шагов к его остановке? Насколько нам известно или удается выяснить, он словно с неба свалился, после чего вокруг него стянулись наши силы — кое-кто издалека, — и им едва удалось отбросить его обратно в Виргинию.

30 июля 1863 г.

Четверг. Вторник и среду я провел за написанием писем, точнее, за этим уходило все свободное время. Стоит жуткая жара. В тени едва ли не хуже, чем прямо под солнцем. Единственное спасение — река. Несколько человек выбились из сил, и если так пойдет и дальше, слягут многие другие. Мы подписали платежные ведомости за март и апрель и надеемся получить деньги сегодня или завтра. Если получим, я собираюсь поесть за настоящим столом, даже если на это уйдет все двухмесячное жалованье. Ходят слухи, что мы возвращаемся в Батон-Руж, но зачем и когда — пока не сообщалось.

31 июля 1863 г.

Пятница. День выдачи жалованья. Когда я был сегодня утром у интенданта за пайками, меня вызвали встать в строй для получения денег. Если в этом городишке есть хоть какая-то съедобная пища, я набью себе брюхо до отказа. Мне кажется, у меня никогда еще не было такого отвращения к армейской пище, какое накатило на меня в последнее время.

1 августа 1863 г.

Суббота. Ровно год назад в этот день я косил рожь для Терона Уилсона, и я помню, что на обед у нас был куриный пирог, запиваемый домашним пивом. Сегодня у меня армейские галеты с кофе на запивку. Описывал ли я вам когда-нибудь армейские галеты? Если нет, то попытаюсь, но сомневаюсь, что смогу дать понять любому, кто их не пробовал, что они из себя представляют. По размеру они примерно с обычный содовый крекер, а толщиной с парочку таких. Если не считать толщины, они очень похожи. Но на этом сходство заканчивается. Крекер жуется легко, почти тает во рту, а галеты тверже и жестче любого куска дерева. Я не знаю, что значит слово «галеты» [hard-tack — букв. «твердая жесткая еда»], но значение слова «твердые» мне давно понятно. Мы размачиваем их в кофе и таким образом размягчаем верхний слой. Требуется немало времени, чтобы пропитать галету насквозь, но многократное замачивание и долгое грызение в конце концов расправляются с ними. Очень часто они плесневелые и почти всегда с червями. Мы постукиваем ими друг о друга, выбивая червей, а плесень срезаем или соскабливаем. Иногда мы размачиваем их до мягкости, а затем обжариваем в свином жире, но чаще всего мы крошим их на кусочки и грызем до тех пор, пока не сдадутся либо зубы, либо галеты. Теперь я понимаю, почему доктор Коул так тщательно осматривал наши зубы, когда мы проходили через медкомиссию в Хадсоне. Сегодня я отведал кое-что из южной стряпни и теперь чувствую себя более довольным армейским пайком, чем в последнее время. Приказ выступать. Нужно немедленно подготовить интендантские запасы. До встречи.

2 августа 1863 г.

Воскресенье. Мой двадцать четвертый день рождения. Мы покинули Дональдсонвиль около девяти вечера и шли вверх по реке до полуночи. Мы спали прямо на дороге до четырех часов утра, после чего двинулись в путь и шли ускоренным маршем до девяти часов, когда люди начали выбиваться из сил от жары, и мы сделали привал, чтобы дождаться отставших. День выдался очень жарким, даже для этих мест. Доктор латает тех, кто свалился, и я не вижу никаких признаков того, что мы пойдем куда-то дальше сегодня.

Вторая половина дня. Мы установили те немногие палатки, что у нас с собой, а это означает остановку на какое-то время. Здесь находится большая плантация, принадлежащая, как говорят, человеку, который остался верен дяде Сэму, и, судя по тому, что мне удалось узнать, мы должны защищать его от его мятежных соседей. Неплохое дело для лучшего полка дивизии Шермана. Я вспоминал свой прошлый день рождения и припомнил, как мы с Джоном Лауксом ходили рыбачить на Лонг-Понд, что выше Шарона.

3 августа 1863 г.

Понедельник. Сегодня утром мы забили быка и наелись от пуза. Шкура, рога, голова, ноги и все прочие части этого быка, которые мы не поделили между ротами, были ратащены черными и исчезли так бесследно, будто их никогда и не было. Лишь тучи мух над тем местом, где разыгралась трагедия, напоминают о случившемся.

5 августа 1863 г.

Среда. Больных, которых мы оставили в Дональдсонвиле, подвезли сюда, и я полагаю, остальной скарб тоже прибудет со временем. Лэндон П. Райдер из нашей роты скончался прошлой ночью, и мы похоронили его на местном маленьком кладбище. Это первый наш человек, которого мы предаем земле в таком месте с тех пор, как прибыли на Юг. Это симпатичный небольшой участок, и ради его родителей я рад, что мы оказались здесь именно в это время. Кертис Л. Портер, оставленный нами больным в Батон-Руже, умер 23 июля. Вот так мы и уходим! Эти последние двое были из числа наших самых крепких и лучших парней. Мы устроили Лэндону воинские похороны, и все прошло без сучка и задочки, пусть даже я и руководил этим. Это было моей обязанностью до того, как я заболел в Кэмп-Парапете, а с тех пор это единственный раз, когда мы сделали что-то большее, чем просто вырыли яму и опустили туда тело.

6 августа 1863 г.

Четверг. Сегодня нам выдали пятидневный пайки — впервые почти за три месяца мы получили продукты в общем объеме. С сегодняшнего дня начинается ведение ротной экономии. (Примечание. Не помню, к чему относится это утверждение. Л. В. А.). Это добавит забот ротным каптенармусам. Их отчеты должны сходиться с отчетами полкового интенданта, те — с бригадным интендантом и так далее по всей инстанции вплоть до генерал-квартирмейстера. Если обнаружатся ошибки, можно не сомневаться, что они вернутся к ротному каптенармусу, поскольку под ним нет никого, кому он мог бы их переадресовать.

Уолтер Лаукс вернулся в полк сегодня утром. Ему не дали отставки, и он ужасно разочарован. Он выглядит так, будто всю жизнь прожил в тени, до того он белый. Наши лица почернели настолько, что кажется, будто нас уже никогда не назовут белыми. Бедняга Уолт, в последнее время ему доставалось лучшее житье, но прошлой зимой и весной он натерпелся достаточно, чтобы искупить это. Теперь ему придется делить тяготы со всеми нами, и первое время ему придется нелегко. Сегодня отправляется почта. Я отправляю четыре письма и немного денег для отца.

7 августа 1863 г.

Пятница. Мы перенесли наш лагерь через дорогу на более высокое и сухое место. Это лучшее место для лагеря из всех, что у нас были до сих пор. Отсюда открывается прекрасный вид на реку вверх и вниз на многие мили. Река с каждым днем мелеет и сужается. Не думаю, что вода шире трех четвертей мили. Местные жители говорят, что узко она уже не станет, хотя уровень может упасть еще сильнее. Теперь это почти сплошное русло. Кажется невероятным, что она когда-нибудь поднималась до самой дамбы. Получаешь некоторое представление о том, сколько воды она порой несет, если взглянуть поперек и вообразить ее заполненной от дамбы до дамбы. По мере падения уровня воды грязь высыхает, и через несколько дней пробивается трава, так что берег зеленеет почти у самой кромки воды. Мы отлично купаемся. Вода неизменно мутная, но она размягчает грязь, которая смывается вместе с водой, когда мы выходим на берег. Мозоли на наших бедрах видны почти так же отчетливо, как сам человек. Они краснее остального тела, размером с мою ладонь и почти вдвое длиннее. Они наглядно показывают, какими жесткими были ложа, на которых мы спали.

10 августа 1863 г.

Понедельник. Суббота выдалась дождливой. Около полудня разразился страшный ливень с громом, молнией и сильным ветром, сметавшим все на своем пути. К вечеру он утих, оставив после себя прохладу и приятную свежесть. Кажется невероятным, что матушка-природа способна так изменить свой облик всего за несколько часов после полудня.

Вчера утром, в воскресенье, к берегу примерно в полумиле ниже нас причалило судно и выгрузило наше лагерное имущество. Там было около сорока повозок груза, и это заняло нас почти весь день. Вещи перемешались, и мы перетаскивали и перебирали эти кучи по мере их поступления в поисках своего личного скарба. Мы поставили все палатки, какие потребовались. Нам теперь не нужно столько, сколько раньше.

Поступил приказ выступать. Только мы обосновались на самом прекрасном месте из всех, что у нас были, как приходится сниматься и отправляться в другое. Досадно, но это часть уговора, и жаловаться бесполезно. Все мы свернулись и готовы тронуться в путь по первому слову «марш». Интендантские повозки еще не вернулись из Дональдсонвиля, куда они ездили за пайками. Канонерская лодка «Эссекс» бросила якорь напротив нас, а также еще одна канонерка, которую я не могу распознать. Часть полка находится в секрете, и, пока они не вернутся, мы, вероятно, останемся на месте. Эф. Хаммонд и Уилл Хаскинс тяжело больны в госпитальной палатке, а немало других полубольны в казармах.

11 августа 1863 г.

Хикори-Лендинг, шт. Луизиана. Вторник. Никаких передислокаций пока нет. Ночью мы понаставили кое-каких палаток и залезли внутрь. Свежий утренний приказ гласит: иметь при себе суточный запас приготовленных пайков и быть готовым выступить по первому требованию. Эф. Хаммонд сегодня страшно болен. Он наш исполняющий обязанности фельдфебеля и один из лучших парней на свете.

Позже. Эф. умер. Что бы ни подкосило его, это свело его быстро, и ничто из того, что мог сделать доктор, похоже, не помогло. Бедняга Эф., нам будет его не хватать. Он был заводилой во всех проделках, какие тут затевались, но принадлежал к числу тех, к кому никто не мог придраться. Его все любили. Есть с десяток других, по которым не станут плакать так, как по нему. Джон Питчер, тот самый Джон, который помогал мне добывать мед под Порт-Хадсоном, сегодня был отправлен в госпиталь. Мы только что похоронили Хаммонда. Я пометил доски для его могилы и могилы Райдера, потому что за ними вполне могут прислать родные. До чего же очерствели мы стали. Пришла весть: «Эф. Хаммонд умер, живо сколотите для него ящик». Он был одним из самых уважаемых людей в полку. И тем не менее не было пролито ни слезинки, и еще до того, как его тело остыло, его предали земле. Мы поговорим о нем день-другой, а потом забудем начисто. Вот до чего нас довела неполная служба в течение года. Такими темпами еще два года — и мы начнем хладнокровно убивать людей. День выдался удушливо жарким, но на удивление обошлось без грозы. До свидания, прежде чем мне представится еще один шанс написать, мы окажемся где-нибудь в другом месте.

12 августа 1863 г.

Среда. Какой же из меня плохой пророк! Мы все еще здесь. Из-за обилия больных полковник решил дождаться транспорта, который отвезет нас в Плакемин, примерно в двадцати пяти милях выше по течению. Доктор говорит, что любой тяжелый марш-бросок значительно увеличит число больных. План сейчас таков: переждать дневную жару, а если судно не подойдет — выступить и маршировать короткими переходами всю ночь, а завтра отдохнуть. В роте B сейчас всего тринадцать человек, которые не больны и не хворают.

13 августа 1863 г.

Плакемин-Сити, шт. Луизиана. Четверг. В двенадцати милях ниже Батон-Ружа на противоположном берегу. Вчера около пяти вечера мы уже собрались в пеший поход, и пока стояли в строю в ожидании команды выступить, на горизонте показалось судно, которое тут же окликнули. Оно причалило к берегу, и меньше чем через час мы были на борту. Здоровые поднялись на верхнюю палубу и совершили восхитительное плавание при лунном свете. Мы прибыли сюда около 11 часов вечера и отлично вздремнули до прибытия нашего обоза.

Мы разбили лагерь у самой реки, где ловятся хоть какие-то дуновения ветерка. Палатки офицеров установлены, и все наши пожитки возвращены нам, что наводит на мысль, будто мы можем задержаться здесь на какое-то время. Сегодня мы слишком ленивы для чего-либо, кроме безделья, но завтра я намерен осмотреться и посмотреть, на что похож Плакемин-Сити.

14 августа 1863 г.

Плакемин, шт. Луизиана. Пятница. Плакемин — порядочное местечко, несмотря на название. Здесь есть несколько магазинов с вполне приличным ассортиментом, но цены совершенно заоблачные. Я собирался купить пачку табака, какую мы бывало покупали дома за шиллинг, но узнав, что она стоит полтора доллара, решил подождать, пока приедет наш маркитант, и взять ее вдвое дешевле. Прекрасный большой дом, обставленный мебелью, но пустующий, приспособили под госпиталь. Полковник Смит исполняет обязанности бригадного генерала и квартирмейстера. Мейс исполняет обязанности бригадного интенданта. Несколько остовов затонувших пароходов лежат возле устья байу, впадающего здесь в реку. Полагаю, они были уничтожены нашими прошлой весной либо мятежниками, чтобы те не достались врагу. Жители вежливы, но не особенно дружелюбны. Они ведут себя ровно так же, как вел бы себя я, если бы обстоятельства поменялись местами.

15 августа 1863 г.

Суббота. Мы получили пятидневный пайков и снова обустраиваемся для нормальной жизни. Среди больных уже заметно общее улучшение, вероятно, благодаря столь хорошим помещениям. Сегодня мы услышали, что майор Боствик пошел на повышение и теперь является полковником Девяностого цветного пехотного полка США. Я и не думал, что в полевых условиях насчитывается больше полудюжины цветных полков. Лейтенант Пирс отправился в Порт-Хадсон навестить его. По этому поводу ходит множество слухов, один из которых гласит, что полковник Б. получит привилегию набрать свой полковый штаб из 128-го Нью-Йоркского. Погода продолжает стоять жаркой и, кажется, становится еще жарче.

16 августа 1863 г.

Воскресенье. Ух, ну и пекло выдалось сегодня! Ни малейшего дуновения ветерка. Река гладкая как стекло. Отражение от нее слепит глаза. Даже вода в реке горячая. Весь день мы провели в попытках охладиться. Слишком жарко даже для того, чтобы писать об этом.

17 августа 1863 г.

Понедельник. Вчера к концу дня мы все-таки немного остыли. Налетел ливень, а вместе с ним и шквалистый ветер. Земля от дождя так размокла, что колышки палаток повылезали, и наши палатки одна за другой рушились, пока не устояла лишь одна, державшаяся до тех пор, пока один из парней не вылез наружу и не забил первый колышек, после чего рухнула и она. Нам пришлось лечь на палатки, чтобы их не унесло ветром.

Сегодня темнокожий поймал сома весом в двадцать фунтов и еще какую-то рыбу, которую он назвал буффало, весом в десять фунтов. Мы потратили кучу хороших денег на крючки и лески, но пока не видели ни одной поклевки. Я зацепился за какое-то бревно и сломал крючок. Погода сегодня пасмурная, и все предвещает настоящий ливень.

18 августа 1863 г.

Вторник. Дождь все не идет, но каждую минуту кажется, что вот-вот хлынет. Грязь здесь скользкая как мыло. Едва ли найдется среди нас хоть один человек, который не вытер бы собой хотя бы пару мест своей одежды. Ничего страшного, у нас полно воды и полно времени, чтобы отмыться. Посылка, отправленная майору Боствику еще в июне, только что прибыла в лагерь. Она наконец-то нашла майора, и, вынув то, что предназначалось ему, он переслал ее в полк, поскольку в ней передали привет нескольким людям. У меня оказалось четыре пары носков, рубашка, цепочка для часов, немного сушеных персиков и консервированной вишни. А также бумага и конверты. Благослови бог их сердца, как же они добры, что так возились с нами! Я долго смотрел на свой сверток и думал о тех дорогих руках, что так заботчно его заворачивали. Хотел бы я, чтобы они знали, как сильно я ценю этот подарок и еще больше — тех, кто его подарил.

21:00. Что-то затевается. Роты C и H подняты по тревоге, а остальным приказано быть готовыми в любую минуту, но избегать всякой суеты и шума.

19 августа 1863 г.

Среда. Ничего нового. Роты C и H еще не вернулись, и мы по-прежнему в полном неведении относительно того, зачем их посылали. Ходили разговоры о перестановках среди унтер-офицеров полка, и теперь они свершились. Я по-прежнему состою в интендантской части. Новый порядок вещей, именуемый «ротной экономией», добавит мне работы, и за это я благодарен.

20 августа 1863 г.

Четверг. Снова день выдачи пайков. Раньше мы получали то, что было необходимо, будь то полный паек или половинный, а квартирмейстер делал перерасчет за невыданное. Теперь все изменилось. Мы обязаны получать полный паек на каждого человека, числящегося в месячной ведомости. Кто-то в госпитале, а кто-то уже на том свете, но пайки мы получаем на них точно так же. Излишние продукты мы должны продавать, а вырученные деньги сдавать на счет ротной экономии. Полагаю, если мы все перестанем есть, то вскоре станем богачами — разумеется, если эти средства ротной экономии когда-нибудь вернутся к солдатам, как предполагается. Странный порядок, и, возможно, я не до конца понимаю этот план, но на данный момент я представляю его именно так.

21 августа 1863 г.

Пятница. День выдался жарким. Возможно, не жарче некоторых других, но переносился он куда мучительнее. Все раздражительны, злы и придираются не только к погоде, но и к тому, как ведется эта война, и ко всему вообще. В роте B хватает парней, которые уверены, что смогли бы покончить с войной куда раньше, если бы только сами стояли во главе дел или хотя бы с ними посоветовались. Время тянется медленно. Лето, которого мы так боялись, скоро пройдет, а затем наступит зима, которая может оказаться в десять раз неприятнее. Полагаю, мы продолжим ворчать точно так же, и толку от этого будет ровно столько же, сколько сейчас.

22 августа 1863 г.

Суббота. Сегодня утром к нашему берегу причалило судно, и мы раздожили газеты. В «Эре» пишут, что генерал Франклин сменит генерала Бэнкса, а генерал Бэнкс сменит кого-то еще и что скоро грянет масштабная чистка. Вся армия департамента Персидского залива подлежит реорганизации. Полкам, чья численность упала ниже определенного предела, предписано объединяться с другими, а лишних офицеров — увольнять со службы и отправлять по домам. Мы уже научились не принимать за чистую монету все, что пишут в газетах, но в таких рассуждениях определенно есть смысл. В 128-м осталось лишь треть от первоначального состава, и если объединить три таких полка, появятся два комплекта лишних офицеров, от которых можно избавиться. Если так обстоят дела по всей армии, можно добиться колоссальной экономии. Но как же быть со славной репутацией, которую завоевал 128-й полк? Если мы потеряем наше название и номер, наша история быстро забудется. Два полка, один белый, другой черный, только что прошли вниз по реке.

Ночь. У нас приказ выступать. Сейчас ходят слухи, что в Новом Орлеане собирается крупная экспедиция для захвата Мобила. Разумеется, они не могут обойтись без нас, и не исключено, что именно туда мы и направляемся.

23 августа 1863 г.

Воскресенье. Полк был приглашен в полном составе на богослужение, и мы пошли. То есть рядовой и сержантский состав вместе с несколькими офицерами. Я знал, что здесь есть католическая церковь, но не подозревал о наличии протестантской. Церковь располагалась в тенистой роще, и, несмотря на дневную жару, там было приятно прохладно. Проповедник был человеком средних лет, и он, судя по всему, симпатизировал мятежникам. Во всяком случае, он молился за них во всеуслышание, но не дождался от нас ни единого «аминь». Он долго и пространно объяснял, какое дело праведно, а затем молился о торжестве правосудия. Прихожанами в основном были бойцы 128-го полка, и со стороны проповедника и паствы нам, как специально приглашенным гостям, досталось минимум внимания.

24 августа 1863 г.

Понедельник. Через переводчика я продал сегодня французу пайков на десять с лишним долларов. Здесь все говорят по-французски, хотя большинство изъясняется и по-американски. Сол Дрейк, полковой интендантский писарь, прислал за мной сегодня и сказал, что список имен тех, кого Боствик хочет включить в свой официальный штаб, уже отправлен и что он его видел. А также что в нем упомянуты его фамилия и моя собственная. Когда именно нас переведут, он не знает, как не знает пока наверняка и то, состоится ли этот перевод вообще. Мне велено никому об этом не распространяться, и сам он будет молчать до дальнейшего развития событий.

Здесь что-то замышляется. Около полудня сорок человек сели на конфискованных лошадей и в спешке покинули лагерь. Вероятно, они отправляются в дозор куда-нибудь подальше и предупредят нас, прежде чем до нас сможет добраться опасность. Полагаю, дело в каких-нибудь разрозненных партизанах, вроде тех, что схватили генерала Доу и Джорджа Стори у Порт-Хадсона.

25 августа 1863 г.

Вторник. Конные вернулись и доложили, что поблизости нет ни одного врага. Они привезли с собой говяжий стейк и отлично им поделились. Они не говорят, где его добыли, но, весьма вероятно, обокрали какую-то мясную лавку. Во всяком случае, в выборе они проявили хороший вкус.

26 августа 1863 г.

Среда. Снова день выдачи пайков. Поскольку нам опять выдали пайки на пять дней, похоже, мы пробудем здесь еще какое-то время. Почта пришла поздно прошлой ночью. Писем нет, но есть старая нью-йоркская газета. Никаких новостей, ни хороших, ни плохих. Кажется, все замерло. Чернокожий по имени Джек, который поставлял поварам дрова, пришел сегодня с бревном на спине, которое было больше него самого. Когда он швырнул его на землю, из дыры в нем вылезла водяная мокассина. Джек чуть не побелел от страха. Бревно было источено дырами так, будто мыши прогрызли его во всех направлениях, и было почти таким же легким, как пробка. Странно, как негры боятся водяных мокасин, и при этом они везде ходят босиком и, казалось бы, не думают о змеях, пока не увидят их. Это первая змея, которую я видел с тех пор, как мы покинули Порт-Хадсон. Я думал, мы уже выбрались из змеиных мест.

28 августа 1863 г.

Среда. Вчерашний день прошел как любой другой в попытках спастись от жары. Не произошло ничего стоявшего упоминания. Сегодня отряд был посажен на коней и отправлен собирать лошадей, которые бегают без привязи по всей округе. Они вернулись с целым стадом. Они направлялись в сторону Дональдсонвилла. Зачем нужны эти лошади, мы не знаем. Возможно, из нас сделают конную пехоту. Прошлой ночью пришла почта, и меня снова обошли вниманием. Надеюсь, они меня не забыли. Рансом Уайт теперь наш второй лейтенант, а лейтенант Пирс произведен в первые лейтенанты. Второй лейтенант роты К Джон Лэнгдон теперь ее капитан. Все это хорошие повышения. Они все их заслуживают. Полагаю, Том Датчер будет нашим капитаном, так как он первый на очереди. Он один из лучших парней во всем полку, но столько времени был на особом задании, что мы почти забыли его. Погода изменилась. Она прохладная и приятная донельзя. За это мы поистине благодарны. Лейтенант Пирс намекнул мне на перемену к лучшему в моей судьбе, но не стал говорить, в чем она заключается и когда наступит. Я полагаю, это то самое, о чем Дрейк говорил несколько дней назад. Мне не хочется думать о том, чтобы покидать 128-й, и в то же время не хотелось бы упустить лучшую должность.

9 вечера. Полковник Смит, находившийся в Новый Орлеан, прибыл на «Томасе» около 5 часов вечера, и вскоре после этого подошел «Араго», имевший приказ поступить в распоряжение полковника Смита. Это наверняка к передислокации. Мы тут же принялись за дело, все упаковали и ждем. «Араго» бросил якорь близко к береговой линии и, кажется, ждет нас. (Здесь что-то не так с датами, потому что следующий день — суббота, и тем не менее это выглядит как продолжение среды, 28 августа).

Суббота утром. (Без даты.) Подъем побудил нас подняться от беспокойного сна на досках, служивших полом наших палаток, и еще до рассвета были розданы двухдневные пайки и сделаны последние штехи нашей упаковки. В 9 часов утра мы снова поднялись на борт «Араго» — этой старой тюрьмы, державшей нас те мрачные шесть недель и уморившей больше наших товарищей, чем мятежники пока смогли это сделать. Около полудня мы выгрузились в Батон-Руже и разбили лагерь прямо позади Приюта для сирот. Мы находимся в хорошем месте: в городе и в то же время вне его. Мы можем добраться до города за несколько минут, если захотим. Очень многие, судя по всему, хотят этого, так как лейтенант Пирс был занят выпиской пропусков в город. Думаю, я тоже пойду и посмотрю, как выглядит это место. Когда мы были здесь в прошлый раз, мы были рады просто лежать и отдыхать, и это почти все, чем мы занимались.




ГЛАВА X В Новом Орлеане, шт. Луизиана


Прощание со 128-м полком — Вниз по реке в Новый Орлеан — В поисках генерала Гранта — Обнаружение генерала Гранта — Вступление в Корпус де Африка — Экспедиция Франклина в Техас — Обратный путь — Пайлот-Таун, шт. Луизиана — Беззаботные времена.


31 августа 1863 г.

Понедельник. Вчера был так занят, что даже не записал ничего в дневник. Утром пришел общий приказ от штаба департамента, который нам зачитали. Несколько рядовых и несколько офицеров из 128-го полка получили приказ явиться к генеральному офицеру по комплектованию в Новом Орлеане для зачисления в Корпус де Африка для вербовочной службы, причем ваш покорный слуга оказался в их числе. Когда именно мы отправляемся, сказать не могу, но полагаю, как только сможем раздобыть транспорт. Рубен Рейнольдс и Генри К. Лей из роты А; Чарльз К. Боствик, Джордж С. Дрейк, Джордж Х. Гортон и Л. Ван Алстайн из роты В; капитан Джордж Паркер, Чарльз Уилсон и Уильям Платто из роты D; лейтенант Руфус Дж. Палон, Мартин Смит и Чарльз М. Белл из роты G; Гаррет Ф. Диллон, Джон Ф. Киз и Джордж А. Калвер из роты H; Ричард Энох и Чарльз Хит из роты I; Джейкоб М. Эймс из роты К, а также несколько других имен людей, о которых я никогда раньше не слышал и понятия не имею, к какому полку они принадлежат. Большинство из нас — сержанты, и поскольку нам приказано спарвать наши нашивки и сдать их квартирмейстеру, мы рассчитываем вместо них получить офицерские погоны. Нас не уволили со службы, а лишь из полка, но мы связаны честью явиться на эту новую службу, и тогда кандалы защелкнутся еще на три года, если война продлится так долго. Что и думать об этом новом шаге, никто из нас, похоже, не знает. Некоторые чувствуют себя на дюйм-другой выше ростом уже сейчас. Я еще полностью не пришел в себя, чтобы понять, что именно я чувствую. События происходили так быстро, что мне приходилось изрядно трудиться, чтобы поспевать за ними. Кажется, у нас нет выбора в этом деле. Людей то и дело переводят из одной роты или полка в другой, и теперь наша очередь пришла, вот и все.

1 сентября 1863 г.

Батон-Руж, шт. Луизиана. Мы ждем пароход, который подойдет и отвезет нас в Новый Орлеан. Наши офицерские патенты пришли, и их передавали по кругу вчера вечером. Каждый из нас получил свой, и я полагаю, жалованье будет выплачиваться соответственно. Боствик — полковник; капитан Паркер — подполковник; лейтенант Палон — майор; Дик Энох — капитан; Чарли Хит, Гаррет Диллон, Руб Рейнольдс, Чарли Белл, Март Смит, Сол Дрейк и Генри Лей — первые лейтенанты; Джейкоб Эймс, Джон Киз, Джордж Калвер, Чарли Уилсон, Уильям Платто и Лоуренс Ван Алстайн — вторые лейтенанты. Я, может, и пожалею, что вернулся к заботам о фураже роты В, но пока мое единственное сожаление — это расставание с парнями. Мы повидали вместе и хорошие времена, и не очень, но держались друг за друга через все испытания, как родные братья. Однако каждый день приносит что-то новое для размышлений, а предыдущий день быстро забывается.

Закат. На борту парохода под названием «Экзакт». Он стоит у причала и принимает на борту Первую вермонтскую батарею. Это те самые парни, которых мы поддерживали, когда занимали позицию в лесу в центре у Порт-Хадсона. Они знают не больше нашего о том, что их ждет. При удачной погрузке и отсутствии происшествий в пути мы должны увидеть Новый Орлеан к утру.

2 сентября 1863 г.

Среда. На борту парохода «Метрополитен», следующего в Новый Орлеан. Мы оставались на «Экзакте» до полуночи без каких-либо признаков отправления. Как раз тогда подошел «Метрополитен», шедший из Виксбурга, и забрал нас. Говорят, на борту находятся генерала Грант со штабом. Я высматриваю генерала Гранта, так как испытываю огромное любопытство увидеть его. На борту так много офицеров всех рангов, что я, возможно, уже видел его, но я расспросил о тех, кто производит наибольшее впечатление, и ни один из них не оказался им. Один весь увешан значками и медалями, но он оказался каким-то иностранцем. Во всяком случае, у него сильный акцент.

Я в конце концов бросил это занятие, поднялся на шлюпочную палубу и закурил, наблюдая за видами вдоль реки. Одинокий солдат без каких-либо знаков различия закинул ноги на леерное ограждение, и я присоединился к нему. Он спросил, знаю ли я, чье это прекрасное имение мы проплываем, и как раз в этот момент за ним пришел офицер, и вся палуба осталась в моем полном распоряжении. Мне нужно было о многом подумать, и я был рад остаться один. Сегодняшние новости таковы, что Чарлстон взят. Столько людей говорит об этом, что я начал думать, будто это правда.

Новый Орлеан. Ночь. Мы высадились около 1 часа дня. Я высматривал генерала Гранта, но не увидел его. Если он и был на судне, то, должно быть, сидел в своей каюте, но я не думаю, что он был на борту, иначе я бы непременно увидел, как он сходит на берег. Мы, бывшие военнослужащие роты В, отделились от остальных и отправились на Французский рынок, где наелись от пуза. Если у меня когда-нибудь и был столь прекрасный обед, я об этом забыл. Поскольку деньгами мы располагали не слишком свободно, мы начали подбирать подходящее место, где можно остановиться. Мы остановили выбор на «Мерфи-Хаус» на Сент-Чарльз-стрит на одну ночь, а затем решили поискать место, больше соответствующее нашим кошелькам. Мы нашли полковника Боствика в «Сент-Чарльз» — главном отеле Нового Орлеана. Он выглядит бледным и худым, но говорит, что здоров. У него не было для нас приказов, и их не будет до тех пор, пока мы не пройдем смотр. Он едва ли представляет, что нам придется делать, но полагает, что мы отправимся с экспедицией, которая снаряжается здесь под руководством генерала Франклина. Пунктом ее назначения называют Техас, но по какому маршруту — этого пока не назвал никто из тех, кто знает.

3 сентября 1863 г.

Новый Орлеан, шт. Луизиана. Четверг. Прошлой ночью прибыл почтовый пароход, и почта будет выдаваться в восемь утра. Мы собираемся перехватить разносчика и забрать наши письма, если они у нас есть.

Позже. Мы сделали это, и у меня есть письмо от Джейн. Храни ее Бог, она пишет за всю семью. На этот раз она прислала мне свою фотографию, чтобы я не забывал, как она выглядит. Такой опасности нет, но я очень рад ее видеть. Родные все здоровы. Это лучшие новости, которые я могу получить, и за них я искренне благодарен. Мы с Солом отправились на поиски более дешевого пансиона и ночлега. Нас направили в местечко на Гравье-стрит, и мы договорились о цене на весьма разумных условиях. После ужина мы поднялись к «Сент-Чарльз» и обнаружили, что он забит армейскими офицерами и городскими чиновниками, и что среди них находился генерал Грант. Он сидел за столом, заваленным бумагами, и был занят беседой с окружающими. Я пробрался внутрь, решив не упускать эту возможность, и представьте мое изумление, когда я увидел, что это тот самый парень, с которым я сидел бок о бок на верхней палубе «Метрополитен». Парочка маленьких звездочек на его погонах была его единственным знаком различия. Из всех людей, которых я видел на «Метрополитен», он был последним, кого я назвал бы генералом Грантом. Войска в Департаменте Персидского залива [ошибка в оргигнале: должно быть Галф, но переводим по контексту: Департаменте Залива] должны завтра пройти смотром в Кэрролтоне, и, полагаю, именно это они и планировали.

4 сентября 1863 г.

Мы встали рано и отправились к «Сент-Чарльз», чтобы посмотреть, как генерал Грант со штабом отправляются в Кэрролтон. У генерала Бэнкса штаб-квартира на Джулия-стрит, и вскоре после того, как мы прибыли к «Сент-Чарльз», он и его штаб подъехали верхом. Для генерала Гранта вывели лошадь, которую едва удерживали двое мужчин. Теперь он был в полной форме и верхом производил лучшее впечатление, чем пешком. Было приятно посмотреть, как они ускакивают по Сент-Чарльз-стрит, и я пожалел, что не могу увидеть смотр. Я бы предпочел посмотреть его, чем участвовать в нем, так как в подобных мероприятиях много тяжелой работы. Позже мы отправились в призывной пункт и явились согласно приказу, полученному в Батон-Руже. Мы также получили наше повседневное обмундирование и теперь готовы к делу. Это первый раз, когда я освобожден от службы с тех пор, как прошлой весной покинул госпиталь в Кэмп-Парапет. Мы неплохо отдохнули и в целом с нетерпением ждем возможности столкнуться с неизвестностью, которая теперь лежит перед нами. Самым странным для меня было раздеться и лечь в постель. Я не спал крепко и не надеюсь поспать так снова до тех пор, как смогу просто рухнуть где стою и, натянув одеяло на лицо от москитов, знать, что каким бы внезапным ни был призыв, я буду готов через две минуты.

5 сентября 1863 г.

Суббота. Наш пансион на Гравье-стрит, 184, не оправдал всех наших надежд, то есть условия для сна не столь привлекательны, как нам хотелось бы. Во-первых, комната душная и жаркая. Противомоскитные сетки преграждают путь тому небольшому количеству воздуха, что могло бы быть, но в то же время имеют достаточно дыр, чтобы пропускать голодных тварей дюжинами. Затем там были клопы, которые ведут себя так, будто голодали все лето и никак не могут напиться вдоволь крови. Комнаты кишели тараканами, но к ним мы относились не так строго, ведь они не делали ничего хуже, чем издавали шум, бегая по полу. Но в целом мы решили переехать и находимся в гораздо лучших условиях в доме на Карондолет-стрит. Я говорил Солу, что раз нам все равно нечего делать, кроме как чесаться, и наша лафа может кончиться в любой день, нам не следует быть столь придирчивыми, но он был непреклонен, и мы переехали.

6 сентября 1863 г.

Воскресенье. Плывем вниз по реке на пароходе «А. Г. Браун» — именно том самом, который наш полк и Шестой Мичиганский захватили на Перл-Ривер в мае прошлого года. Он был отремонтирован и зафрахтован для нужд полковника Боствика и его «негрокрадов», как называют нас сесесионисты. Полковник говорит, что мы отправляемся с экспедицией Франклина, назначением которой называют Техас. У нас были хлопотные сборы, так как мы не имели ни малейшего представления о нашем отъезде до самого полудня. Сегодня утром я ходил в церковь, но это совсем не похоже на поход в церковь в «Городе», где каждый знает каждого. Нас разыскали и сказали, где стоит судно, и мы успели к нему как раз вовремя. Мы создали офицерский клуб, который здесь называют «Офицерским столом», причем каждый внес по 5 долларов на расходы по части харчей. Теперь мы должны питаться самостоятельно. Каждому из нас положен один государственный паек на денщика, и поскольку ни у кого из нас нет денщиков, мы будем жить на него до дня получки.

Прекрасная ночь, слишком прекрасная для того, чтобы я тратил время на дальнейшую писанину.

7 сентября 1863 г.

Понедельник. Снова в Мексиканском заливе. Мы прошли мимо уже знакомой карантинной станции, где мы высадились с «Араго» и где положили начало целому кладбищу, и поплыли дальше мимо фортов Джексон и Сент-Филип, добравшись до Юго-Западного прохода рано утром. Не знаю, сколько здесь судов, но вода впереди нас кажется покрытой ими. Я и не думал, что речные пароходы когда-нибудь выходят в Залив. Мы раскачиваемся и кренимся, как щепки на воде. Любопытно наблюдать за высокими дымовыми трубами. Они наклоняются во все стороны одновременно. Погода хорошая, вода спокойная. Это то, что речники называют зыбью, которая так нас швыряет из стороны в сторону.

8 сентября 1863 г.

Вторник. Мы только что миновали бар внутри Сабинского залива. На луизианской стороне видны огни костров, но друзья это или враги — мы не знаем.

Капитан судна рассказал нам сегодня о том, какова, по его словам, цель этой экспедиции. Через своих разведчиков генерала Бэнкс узнал, что мятежники под командованием генерала Дика Тейлора находятся в Вермильонвилле с 20 000 военнослужащих. Что Бэнкс направил примерно столь же крупные силы вверх по Ред-Ривер к Марксвиллу, откуда они должны были выступить на Вермильонвилл. Другие силы были отправлены по железной дороге в Брэшир-Сити, а затем вверх по байу Тейш (произносится как Таш), чтобы ударить по Тейлору с другой стороны, в то время как Франклин со своей экспедицией должен высадиться и отрезать путь к отступлению. Я недостаточно знаком с географией этой местности, чтобы знать, может ли все это или часть этого быть правдой, но нам преподносят это именно так. Ночь выдалась тяжелой. Лошадям и мулам на нижней палубе приходилось нелегко удерживать равновесие, и они ни за что не устояли бы на той палубе, где находимся мы. Бывали моменты, когда казалось, что мы перевернемся, но матросы не выглядели напуганными, и поэтому я старался вести себя так, будто тоже не боюсь. Мы выбрались невредимыми, и это главное.

9 сентября 1863 г.

Среда. Прошлой ночью я ошибался. Мы прибыли к бару только сегодня утром. Огни, которые я видел и принял за костры, оказались сухой травой в прерии, которая продолжает гореть. Флот стоит на якоре за баром и не может пройти, хотя про эти пароходы говорят, что они способны ходить по хорошей большой росе. Генерал Франклин находится на «Саффолке», и между кораблями семафорят флажками. Ветер с каждой минутой усиливается, и что станет с экспедицией Франклина, если действительно разразится шторм, можно предсказать с абсолютной уверенностью. Она очутится на дне Мексиканского залива.

Позже. Мы возвращаемся назад. В чем дело, я не знаю. Нам просигнализировали повернуть назад, и это все, что нам нужно знать. Вода бурная, и если бы не опасность, которая становится очевидной для всех, зрелище того, как лодки ныряют и кидают из стороны в сторону, стоило бы того, чтобы не спать всю ночь. Мы уходим дальше от берега, чем когда шли сюда, но это мало что меняет, поскольку даже на самом близком расстоянии мы находимся слишком далеко, чтобы доплыть до берега. Ветер дует прямо в нос, и продвижение наше очень медленное.

11 сентября 1863 г.

Пятница. Пайлот-Таун, в устье Миссисипи. Наше судно пришвартовано здесь для устранения повреждений. Мы прибыли сюда рано утром после самых захватывающих двадцати четырех часов в моей жизни, и, думаю, многие другие могут сказать то же самое.

Вчера ветер дул все сильнее, а вода становилась все более бурной. Для океанских судов это было пустяком, но для этих речных скорлупок — чем угодно, только не забавой. В среду ночью вода была бурной. Я забрался в свою койку вздремнуть, и первое, что я осознал, — это то, что я раскинулся на полу, куда меня швырнул креном судна. О сне в ту ночь больше не было речи. Судно не просто кренило, оно кидало и бросало носом вниз. Ветер и волны, казалось, с каждой минутой наращивали силу, и я, по крайней мере, был рад увидеть дневной свет. Но кроме света никаких улучшений не последовало. Мы видели несколько судов, но и четверти тех, что были видны накануне вечером. Ушли ли они на дно или просто скрылись из виду, никто из нас не знал. Рядом находился «Лорел-Хилл». Обе его дымовые трубы исчезли, их сорвало вровень с верхней палубой. Другое судно попыталось подойти к нему, но ничего не вышло. Еще одно, которое мы едва различали позади нас, вывесило сигнал бедствия, и флагманский корабль просигнализировал нам вернуться к нему. Когда мы развернулись лагом к ветру, я искренне думал, что мы перевернемся, но мы развернулись и вскоре оказались рядом с «Лондресс», чей флаг был перевернут вверх нома, что и послужило причиной отправки нас назад. Она была загружена людьми и животными и нуждалась в буксировке. Мы сделали два круга вокруг нее, пытаясь перебросить трос туда или обратно, а затем оставили эти попытки. Оба судна раскачивались, как щепки на пруду для распила бревен, а огромные высокие дымовые трубы качались то навстречу друг другу, то далеко в стороны. Казалось, ни одно судно не выдержит этого гораздо дольше. Единственное, что поддерживало мой боевой дух, — это ругань капитана и помощника. Казалось невозможным, чтобы люди так ругались, если опасность была столь велика, как казалось. Мы пошли дальше, и какая судьба постигла «Лондресс», я пока не знаю. К полудню ветер достиг наивысшей точки. Достали спасательные жилеты, но раздавать их не стали. Повсюду по направлению к тому месту, где должен был быть берег, тянулись острова или песчаные мели. Из-за волн мы могли видеть их лишь временами. Полковнику Б., который подошел к капитану и сначала попросил, а затем приказал ему пройти между песчаными мелями и таким образом выйти в более спокойную воду, было велено «отправляться к черту. Я проведу это судно к Юго-Западному проходу или на дно залива». После этого никто из штатских больше не пытался диктовать свои условия речникам. Около полудня верхняя каюта, казалось, начала разваливаться на части. Деревянная обшивка в нескольких местах потрескалась, а стонущий скрип переборок усиливал охватившее всех беспокойство. Я спустился вниз в поисках места, где можно было бы затаиться, но там оказалось еще хуже, чем наверху. Все было насквозь мокрым. Двигатели и котлы покрылись белой коркой от соленой воды. Скот находился в плачевном состоянии: до смерти напуганный, он метался во все стороны на канате, к которому был привязан. Нижние палубы этих речных судов находятся близко к воде. На них располагаются механизмы, топливо и груз, если таковой имеется. Все, живое или мертвое, было насквозь мокрым, включая ящики с армейскими галетами. На следующем этаже или палубе находятся столовая и спальные койки, а выше — шлюпочная палуба, на которой расположена рулевая рубка. Как он справился, я не знаю, но сам факт того, что мы добрались сюда, говорит о том, что он оставался на посту. Некоторые напились, напились до такой степени, что могли лишь держаться за что-нибудь и биться об это. Никто и не думал о еде или сне. Некоторых жутко укачало, и им я единственным завидовал. Они просто лежали на полу и им было все равно, тонем мы или плывем. К ночи мы увидели, что худшее позади, хотя качка и нырки продолжались примерно с той же силой. С наступлением темноты мы устроились как смогли и получили хоть какой-то отдых. Мне казалось, что я вовсе не спал, но я, должно быть, спал, потому что первое, что я осознал — мы находимся на более спокойной воде и вскоре уже пришвартовались здесь. День выдался довольно жарким, но мы на это не жалуемся.

Пайлот-Таун представляет для меня любопытное зрелище. Это место, где живут лоцман, которые проводят суда в реку и из нее. Они выходят на небольших лодках, как только замечают судно, и тот, кто добирается до него первым, получает работу по проводке его через бар, а иногда и вверх по реке до Нового Орлеана. Затем, если им повезет, они получают лодку для проводки вниз по реке обратно на глубокую воду. У некоторых судов есть свои постоянные лоцманы, которых они берут на борт, так что эта гонка за работой ни к чему не приводит. С другой стороны, некоторые капитаны знают реку настолько хорошо, что нуждаются в лоцмане лишь при пересечении бара. Похоже, бар, как они его называют, меняет свое положение, и лоцманы следят за этим, поэтому ни одно судно не рискует входить или выходить без их помощи. У них есть небольшой домик на сваях, откуда днем кто-то постоянно ведет наблюдение, и где всю ночь горит огонь. Сухой земли там нет. Дома, представляющие собой лишь крошечные лачуги с одной комнатой, построены на сваях высоко над водой, и вдоль их фасада тянется деревянный тротуар, примерно на уровне пола. Здесь они живут и выращивают семьи. Они невежественны донельзя во всех вопросах, кроме своего ремесла — лоцманского дела. Там есть небольшой магазин, где главным ходовым товаром являются чай, кофе и табак. На одной полке я заметил то, что принял за ситец. Когда наступает прилив, они окружены водой, а когда отлив — кругом одна грязь. Когда я рассказал ему о том испытании, что нам выпало, он ответил: «ага, было малость скверно». Речники приводят все в порядок, счищают соль с механизмов и придают всему судовой вид. Лошади и мулы получают свой рацион и, судя по всему, уже забыли неприятное путешествие, которое мы только что совершили. Вокруг судна плавают рыбы самых разных видов, и с помощью одолженных снастей мужчины с огромным удовольствием ловят их. Я видел одну рыбу, которая казалась в обхвате с бочонок. Мой друг, которого я то и дело осыпал вопросами, говорит, что это, должно быть, была морская свинья, и что они часто заплывают в поисках чего-нибудь съедобного. Из поднявшегося вверх судна мы узнаем, что две канонерские лодки, «Клифтон» и «Сачем», были захвачены. Что какой-то неизвестный форт прямо у Сабинской реки вывел из строя одну из них, а когда вторая пришла ей на помощь, та тоже была повреждена, и оба экипажа попали в плен. Что «Лорел-Хилл» выбросил за борт 240 мулов. Насколько мне удалось выяснить, никакие другие суда потеряны не были. Какая судьба постигла «Лондресс», которую мы пытались спасти, никто, кажется, не знает. Большинство из них, должно быть, проскочили вперед нас, так как сегодня мимо нас прошло очень мало судов. Экспедиция Франклина, похоже, оказалась неудачной.

Позже. Другое судно сообщает, что транспортное средство, название которого неизвестно, затонуло вместе с 700 людьми. Возможно, это была «Лондресс». Мы, пожалуй, никогда больше об этом не узнаем. Что-нибудь другое привлечет наше внимание, и эта поездка вскоре забудется.

Ночь. Снова Новый Орлеан. Мы прибыли сюда около 3 часов после восхитительной поездки вверх по реке. Полковник Боствик говорит нам, что не знает, каким будет следующий шаг, но мы должны быть готовы к нему в любой момент. А пока мы можем развлекаться как нам угодно. Полагаю, это сведется к еде в дешевой забегаловке и ковырянию в зубах у «Сент-Чарльз». Я писал почти все время, пока мы находились в Пайлот-Тауне, и только что закончил. Спокойной ночи.




ГЛАВА XI Брэшир-Сити, шт. Луизиана


Повторное зачисление на службу — Ожидание приказаний — Вверх по байу Тейш — Угон лошади — Встреча с владельцем — На плантации Мутона — Обратный путь через прерию — Имитация боя — Один вид южного гостеприимства — Другой вид южного гостеприимства — Жизнь лагеря в Брэшир-Сити.


24 сентября 1863 г.

Брэшир-Сити, шт. Луизиана. Мы оставались в Новом Орлеане до 16-го числа в ожидании приказаний. Имея ровно столько денег, чтобы сводить концы с концами, мы бродили по городу, который кажется мне очень интересным, особенно часть ниже Канал-стрит, которую здесь называют французской частью города. Выше Канал-стрит жители в основном говорят по-английски, а ниже Канал-стрит — в основном по-французски. Дома во французской части представляют собой низкие приземистые постройки по сравнению с теми, что находятся на другой стороне. Канал-стрит словно делит все пополам. Она очень широкая, с колеей для конки посредине и обычной проезжей частью по обе стороны от нее. Все вагоны конки тащат мулы. На каждом билете конки напечатано изображение вагона, в который запряжен мул, и он заменяет деньги достоинством в пять центов повсеместно. Мне говорят, что эти вагоны ходят так далеко, как до озера Пончартрейн, но из-за расходов я туда не выбирался. Говорят, это летний курорт людей, у которых есть деньги на поездки туда. «Ракушечная дорога», о которой я читал, является продолжением Канал-стрит. Она широкая и гладкая, как стол. После ливня она блестит, как снег, поскольку имеет уклон в обе стороны, так что вода стекает, оставляя ее чистой донельзя. Далеко вдоль ракушечной дороги расположено невероятно огромное кладбище, и об этом я должен вам рассказать. У пожилой женщины, у которой я снимал комнату, сын служил на одном из речных пароходов. На прошлой неделе он умер, его тело привезли домой и хоронили из ее дома. Старушка пригласила меня на похороны, и я рад, что пошел, так как все было столь непривычно. Единственным, что казалось настоящим, было материнское горе. Было несколько экипажей, и мне достался целый экипаж одному. Другие, как я выяснил, ехали пустыми. Могилы на кладбище находятся прямо на поверхности земли и похожи на маленькие кирпичные домики, выбеленные или покрашенные в белый цвет. Во дворе и у могил было бесчисленное множество цветов. Из дома привезли целую телегу цветов. После погребения мы вернулись с таким же пышем и церемонностью, с какими отправлялись. Мне было жаль мать, и если бы у нее не было столь диковинного имени, я бы его назвал. Я никогда не пытался его произнести, а поскольку не видел его в печати, то и бросаю эту затею. Так обстоит дело почти со всеми здешними именами. Как они их запоминают, для меня загадка. Я, по крайней мере, ужасно устал от безделья. Я забросил дневник после возвращения из нашей поездки по заливу, но время тянется так тоскливо, что я завел его снова и наверстал упущенное до сегодняшнего дня настолько хорошо, насколько смог. Полковник Б. привез нас сюда 16-го числа, и с тех пор мы только и делали, что бездельничали. Брэшир-Сити — это небольшой городок на Бервикском заливе. Небольшое местечко прямо через залив, как мне говорят, называется Бервик. Скот и лошадей перегоняют из внутренних районов к Бервику и заставляют переплывать залив в этот город, где их загоняют в загоны и отправляют морем на рынок в Новый Орлеан. Там есть магазин, ресторан и несколько больших пустых зданий, которые, полагаю, использовались под склады. Мы прибыли сюда по Опелуasской и Большой западной железной дороге, которая начинается в Алжире напротив Нового Орлеана и заканчивается здесь, в Брэшир-Сити. Это та самая железная дорога, которую охраняли бойцы Двадцать третьего Коннектикутского полка, когда мятежники захватили их в июне прошлого года. Часть из них находилась здесь, как и некоторые другие войска. Хозяин ресторана рассказал мне о захвате и показал следы от пуль на своем магазине в доказательство того, что они не сдались без боя. Он говорит, что самый храбрый бой дал уроженец Нью-Йорка, могилу которого он показал мне возле своего лавки. Зачем именно мы здесь находимся и как долго нам предстоит оставаться, пока неясно. Полковник Б. говорит, что та часть экспедиции Франклина, которая поднялась в тейшские края через это место, находится где-то вдоль байу Тейш, и мы должны ждать здесь приказаний. В прошлый вторник я ездил в город за нашей почтой. У меня было шесть писем, полных новостей, услышать которые я был безумно рад. Наши родные здоровы, и я начинаю думать, что у них больше здравого смысла, чем у их младшего сына и брата, поскольку они не переживают обо мне так сильно, как я о них. Уолт Лаукс писал о 128-м полку, а Дэйв Коттрелл писал о своих родных и своем полку. Они пока ничего не делают, только отъедаются и отдыхают. Когда я вернулся, я обнаружил, что наши увольнительные из 128-го полка прибыли. Поскольку мы еще не зачислены ни в какой другой, я не понимаю, почему мы не являемся просто рядовыми гражданами.

3 октября 1863 г.

Брэшир-Сити, шт. Луизиана. Суббота. Мы все еще здесь и заняты тем же самым — ничегонеделанием. Ровно неделю назад я ездил в город для зачисления в Корпус де Африка. В управлении мне велели прийти снова в понедельник, поэтому я отправился на старое место на Гравье-стрит и провел воскресенье за написанием писем. В понедельник я снова пошел в призывной пункт, и мне велели подождать до вторника.

Во вторник утром я ухитрился принести присягу. Хозяин нашего пансиона просил меня привезти полбочонка свинины и еще полбочонка говядины с Фултонского рынка и дал мне две десятидолларовые купюры для оплаты. Я переправил добро через реку как раз к отходу поезда, а поскольку следующий шел только вечером, оставалось лишь ждать. Когда состав наконец сформировали, я устроился в нем на ночную поездку. Поезд прошел около мили и был остановлен сигналом. Вскоре после этого железнодорожник объявил, что нам придется ждать до утра, и я заснул. Ночью пошел дождь, и он сквозь крышу вагона лился почти с той же скоростью, с какой шел снаружи.

Я выбрался наружу и пошел к паровозу, где продолжил прерванный сон, но в столь стесненных условиях, что вскоре снова проснулся, после чего отправился в помещение депо и доспал остаток ночи — самой скверной из всех со времен той ночи на «А. Г. Браун».

По дороге обратно в тормозной вагон я прошел мимо вагона, в котором прошлой ночью находились мои свинина и говядина, и о ужас — говядина исчезла. Я заметил следы вокруг вагона, где ее выгрузили, и проследил их до дома неподалеку. Затем я отправился в комендатуру к генерал-провосту, который сообщил мне, что, поскольку это не государственное имущество, он ничем не может мне помочь. После этого я вернулся, попытавшись разобраться своими силами, но люди вокруг были сплошь французами, и я даже не мог объяснить им, что именно я ищу. К этому времени поезд был готов к отправке, и я забрался на борт голодный, грязный и злой как черт. Я рассказал человеку, как все было, и что бы он ни думал на этот счет, он отнесся к ситуации очень любезно, по-видимому, веря каждому моему слову. Если у меня когда-нибудь заведутся лишние десять долларов и я окажусь в подходящем месте, я намерен вернуть ему долг. Вчера некоторые из нас ходили на рыбалку и удачно порыбачили. Мы также раздобили улов морских крабов, которые для меня в новинку, но оказались превосходными на вкус. Подполковник Паркер и еще четверо отправились вглубь страны в сторону Франклина, чтобы разведать обстановку насчет новой штаб-квартиры там. Полковник Б. находится в городе, а остальные из нас подождут здесь, пока он вернется.

Последние несколько ночей выдались достаточно прохладными, чтобы усмирить комаров, так что все, чем мы занимаемся, — это едим, спим и отъедаемся. Бесполезные слуги, возможно, но мы подчиняемся приказам, а именно на это мы и подписывались.

8 октября 1863 г.

Все еще в Брэшир-Сити. Мы каждый день ждали отправки, но приказ почему-то не поступал. Деньги, что были у нас на всех, кончились, и нам пришлось обратиться к квартирмейстеру за провизией. Готовим еду по очереди — той нехитрой работы, что там есть. Вчера мы уже были полностью готовы к отбытию. «А. Г. Браун» пришвартовался здесь, и мы погрузили свой скарб на борт, лишь для того, чтобы потом снова его выгрузить. Капитан говорит, что генерал Бэнкс взял судно для особых целей — для каких именно, он не знает, — но получил приказ встретить его здесь и никого другого на борт не пускать. Генерал и целая вереница других офицеров прибыли ближе к ночи и вскоре погрузились на судно, после чего оно уплыло. После их отъезда полковник и часть нашего семейства совершили прогулку вверх по байу Беуоф (произносится как Беф) к острову, на котором расположена крупная сахарная плантация. Мы раздобили лодку, переправились на другой берег, побродили по территории, нарвали столько апельсинов, сколько смогли съесть и увезти с собой, и были радушно приняты местными жителями. Они казались искренне дружелюбными, и я надеюсь, что такими они и были. Во всяком случае, мы приятно провели время и вернулись достаточно уставшими, чтобы завалиться в постель и заснуть.

12 октября 1863 г.

Понедельник. Плантация Нельсона на байу Тейш. С момента моей последней записи мы оставались в Брэшир-Сити: ели, спали, играли в карты и шашки, метали кольца, устраивали забеги и коротали время как могли — вплоть до прибытия «А. Г. Брауна» как раз под ночь в субботу. Мы поднялись на борт, но тронулись в путь только в полночь. Большой пожар на той стороне в Бервике освещал воду почти как при дневном свете. Капитан Хойт и лейтенант Матерс были отправлены обратно в Новый Орлеан по какому-то делу, в остальном же наша компания была в полном сборе. Мы останавливались у устья байу Тейш до рассвета, а затем двигались дальше как получалось. Мятежники устроили на пути всевозможные заграждения. Одно дерево было повалено поперек водоема, так как Тейш узок, а местами даже у́же, чем длиннее «А. Г. Браун». В нем были затоплены два старых судна, и «Брауну» пришлось цеплять их баграми и разворачивать, чтобы пройти мимо. Мы прибыли к пристани Нельсона около полуночи. Выгрузились, прошли примерно милю дальше вверх по течению и разбили палатки. Это байу Тейш, как мне говорят, протекает через всю округу и впадает в Миссисипи у Плакемина.

Судя по тому, что я видел, оно узкое, а во многих местах и на большом протяжении покрыто листьями какой-то травы, поднимающейся со дна. Находясь примерно на одном уровне с сушей, оно из-за этого кажется плывущим по зеленому полю ради всего святого. Вода видна, если посмотреть вниз, но не тогда, когда смотришь вперед или назад. Говорят, оно достаточно глубокое для судов любого рода. Несмотря на все препятствия на нашем пути, поездка оказалась гораздо приятнее той, что мы совершили по Мексиканскому заливу. После позднего завтрака, за неимением лучшего занятия, несколько человек из нас поднялись по байу до места, где куча негров расчищала обломки затопленного судна. Они работали с небольших лодок, ныряя вниз и закрепляя снасти за все, до чего могли дотянуться, а затем с помощью блоков, привязанных к дереву на берегу, срывали затонувшее судно с места и убирали с пути. Один из них сорвался за борт и пошел ко дну. Другой нырнул за ним, вытащил одну ногу, за которую ухватился еще один находившийся в лодке человек, и, даже не пытаясь вытащить голову утопающего из воды, поплыл на лодке к берегу вместе с ним, вытащив его на берег за одну ногу. Мужчина был мертв, но вполне мог быть спасен, ведь прошло всего несколько минут с того момента, как он упал в воду, до того как его голая нога появилась на поверхности. Они не обращали никакого внимания на наши советы или мнения по поводу такой работы, и вскоре я выяснил, что они понимают только по-французски и потому не имеют ни малейшего представления о том, о чем мы им кричим. Мы взяли лодку и переправились на другой берег. Мы обнаружили заброшенное тростниковое поле, по которому было трудно пробираться и которому, казалось, не было конца. Когда мы наконец пробрались сквозь него, то нашли участок с бататом. За ним расстилалась, судя по всему, бесконечная открытая местность с рощами тут и там, и повсюду, насколько хватало глаз, паслись стада лошадей и крупного рогатого скота. Заметив нас, одно конное стадо подбежало совсем близко, словно из любопытства. Они были низкорослыми, но идеально сложенными и почти всех возможных мастей. Некоторые были пятнистыми, но большинство — одномастными. Никого, у кого можно было бы спросить, являются ли они действительно дикими лошадьми или у них есть хозяева, мы не встретили. И лошади, и коровы, казалось, держались отдельными стадами друг от друга.

К тому времени, как мы вернулись, мы были уставшими и голодными так, будто совершили марш-бросок. Мы разыскали чернокожего, понимавшего по-английски, и рассказали ему, чего мы добиваемся. Ровно дюжина тут же завербовалась, так что мы положили начало делу и чувствуем воодушевление. Эта местность прекрасна. Не сказать чтобы совсем равнина, но и холмов нет. Полагаю, ее можно назвать холмистой. Хорошая дорога проходит в нескольких ярдах от байу, а вдоль самого байу растут крупные виргинские дубы. Они покрыты мхом, причем почти на каждой ветке свисают пучки, в точности похожие на бороду старика. Для меня это любопытное зрелище, и не могу сказать, что оно мне по-настоящему нравится. Я бы отдал больше за то, чтобы хоть разок взглянуть на большой клен Брайана, чем на все они вместе взятые. Говорят, наши войска находятся в Вермильонвилле или поблизости от него, в двадцати пяти или более милях отсюда, и что в любой день может завязаться бой. Завтра лейтенант Белл возвращается на «Брауне», и я закончу это послание и отправлю его с ним. Быть может, на обратном пути он привезет мне письмо.

13 октября 1863 г.

Вторник. Завтра мы отправляемся в Вермильонвилл. Намечается немалое сборище из разношерстных остатков полков и отдельных отрядов, которым предстоит присоединиться там к армии. Сегодня мы занимались поисками лошадей и после тяжелого дня раздобыли несколько, но не на всех. Во время поисков мы наткнулись на наш кавалерийский отряд, который загнал и подстрелил быка, щедрой долей которого они с нами поделились. Сейчас мы готовим мясо, чтобы оно поддержало наши силы в завтрашней дороге. Тем из нас, кому придется идти пешком, понадобится вся возможная поддержка.

16 октября 1863 г.

Пятница. В среду утром перед нашим отъездом из Нельсона была предпринята еще одна попытка раздобыть что-нибудь верховое, и хитростью или обманом мы все же устроились. Полковник Б. одолжил мне свою лошадь, чтобы я съездил поискать другую. Возле байу примерно в миле ниже лагеря я обнаружил несколько лошадей, привязанных к деревьям у дома, внутри которого хозяева завтракали. Только у пары из них было армейское снаряжение, остальные имели обычные седла и уздечки. Одна из таких лошадей была привязана к вывернутым корням поваленного дерева, причем поводья были просто перекинуты через корень. Я заметил это, проезжая мимо, и, как только скрылся из виду, повернул назад, подъехал вплотную к пню, скинул уздечку с корня, и старая буланая последовала прямо за мной. Когда я вернулся, все было готово к отправлению, и мы тронулись в путь. Я чувствовал себя немного виноватым, но по упряжи я знал, что этот малый украл лошадь, и старая поговорка о том, что воровать у вора — не преступление, пришла на ум и утешила меня.

Мы ехали до полудня, после чего остановились перекусить и дать лошадям вдоволь наесться травы. Затем мы двинулись дальше через прерию, которой, казалось, не было конца. Мы держали ухо востро на предмет партизан, но никого не увидели. Около 4 часов вечера я заметил кукурузное поле немного в стороне от дороги и направился к нему, чтобы раздобыть немного кукурузы для своей лошади. Пока меня не было, полковник решил остановиться на ночлег в роще неподалеку от дороги и направился туда в расчете увидеть меня по пути. Но по какой-то причине мы разминулись, и я поехал дальше, в конце концов добравшись до байу Вермильон. Часовой сказал мне, что никакой такой отряд сюда не прибывал. Поскольку вокруг были рассредоточены войска, я продолжал поиски до наступления темноты, после чего переправился в деревню, поставил и накормил свою лошадь в пустом здании, а сам расстелил одеяло на крыльце стоявшего неподалеку дома. Вышла женщина, и хотя было уже поздновато спрашивать разрешения, я все же сделал это, на что она с возмущением шмыгнула обратно внутрь, и я услышал, как она велела кому-то не позволять всяким там валяться на крыльце. Я не обратил внимания на такие намеки и вскоре уже спал. Старый пес повел себя гораздо дружелюбнее: он просидел рядом со мной, пока я не заснул, и все еще был там, когда я проснулся. Утром я скормил оставшуюся кукурузу старой буланой, а затем отправился в Вермильонвилл, везде расспрашивая о полковнике Б. и остальной компании. Не найдя их, я повернул обратно и по дороге выменял лошадь у чернокожего джентльмена, у которого возникли проблемы: его лошадь шла кругами назад, а не прямо. Это была красивая черная кобыла — маленькая, но жилистая, вероятно, одна из тех тысяч, что дикими бегают по прериям. После того как мы сменили упряжь, мне пришлось повозиться, прежде чем забраться на свое новое приобретение, но с помощью ласки я наконец уселся в седло и некоторое время сидел там, пока дамочка сомневалась, стоит ли ей идти дальше или остаться и драться. Негр пытался бить ее кнутом, поэтому я попробовал ласку, и вскоре она зашагала, а через короткое время перешла на аллюр, который быстро привел меня к байу, где я позавтракал с саперами, прибывшими поздно прошлой ночью.

После завтрака я уже собирался отправиться в штаб, чтобы доложить о возможном захвате полковника Б. и его спутников, как вдруг они сами появились передо мной, удивленные моим появлением не меньше, чем я их. Они шли доложить, что я захвачен в плен, так как были уверены, что так оно и есть. Инженеры любезно предложили завтрак, от которого отряд с радостью отказался, после чего полковник заявил, что мы должны идти в штаб и доложить о прибытии для получения приказаний. Моя «Черная Бесс» боялась такого скопления народа вокруг нее и держалась как можно дальше, насколько позволял коновязный аркан. Не знаю, затаила ли она на меня обиду, но, кружась на месте, она вдруг резко повернулась и обеими голыми задними ногами прямо угодила мне в грудь. Моя фляга повернулась как раз в нужное положение, чтобы принять удар, и это, пожалуй, спасло мне жизнь. Во всяком случае, один бок фляги был смят о другой, а меня плашмя швырнуло на землю. Меня подняли, и через минуту или около того я чувствовал себя как новенький. Удар вышиб из меня дух, но стоило мне отдышаться, как я пришел в норму, и не осталось даже больного места, напоминавшего об этом происшествии. Затем мы двинулись дальше, примерно в четырех милях за Вермильонвилл, где остановились в ожидании нашего обозного фургона. Мы расположились лагерем возле сахарного завода на плантации генерала мятежников Мутона.

Среди стекавшихся со всех сторон негров мы обнаружили немало тех, кто умел готовить, поэтому мы разделили наш отряд на группы и наняли для каждой по повару. Лейтенанты Гортон, Рейнольдс, Смит и я составили одну компанию и немедленно отправились на поиски того, на чем можно было бы испытать нашего нового повара. Мы со Смитом погнались за свиньей, которая бегала по двору генерала Мутона и вокруг всего дома, но в конце концов сделали меткий выстрел и получили на обед превосходнейшей свежей свинины. После обеда мы разыскали англоговорящих темнокожих и объяснили им нашу миссию среди них. Они стремились записаться в добровольцы даже сильнее, чем мы — принять их. Даже женщины и дети хотели идти, и нам стоило куда больших трудов объяснить им, что требуются лишь физически крепкие мужчины, чем заставить их записаться. В ту ночь они развели большой костер, и сотни за сотнями танцевали вокруг него, пока я не устал на них смотреть и не заснул. Среди них попадались неплохие скрипачи, а еще больше таких, игра которых оставляла желать лучшего. Те, кто досмотрел это дело до конца, говорят, что в итоге они запели «Слава Богу» и «Эйб Линкум», а завершили все молитвенным собранием, на котором Масса Линкум и солдаты Линкума были именами, упоминавшимися чаще всего.

17 октября 1863 года.

Суббота. Сегодня лейтенанты Хит, Рейнольдс, квартирмейстер и я совершили долгую поездку по окрестностям, разнося вести о нашем пункте вербовки. Белые, которых мы встречали, были вежливы, но их ненависть к нам не удавалось скрыть полностью. Я не мог заставить себя винить их и очень сожалел, что один из наших спутников счел нужным обменять коней с местным жителем, причем совершенно против воли того. Чернокожие же безумствуют от радости и горят желанием стать «солдатами Линкума».

После полудня с фургоном квартирмейстера был отправлен наряд за бараниной или говядиной, поскольку наша семья становится настолько большой, что они скоро сожрут имеющиеся казенные пайки. Они вскоре вернулись с отборной порцией разделанной баранины. Проводники, судя по всему, точно знали, куда идти. Позже в тот же день Рейнольдс, Гортон и я совершили еще одну поездку по окрестностям в сторону реки Миссисипи. Мы вышли к дому в сторону Большого Кипарисового болота, как называют его здешние люди, — полосы крупного леса, простирающейся между прерией Тек и рекой Миссисипи, где, как говорят, изобилуют разбойники и дикие звери и где находят свои убежища шайки партизан. Мы много слышали о Большом Кипарисовом болоте и его ужасах и чувствовали себя довольно храбро, глядя на него с полумильного расстояния. Никого не было дома, поэтому мы провели разведку. Сорняки были выше наших голов, но тропа вела назад к конюшне, в которой находилось самое совершенное из всех виденных мной живописных созданий лошадиной породы. Казалось, вид нас до смерти напугал: лошадь металась и фыркала так, будто за ней гнался медведь. Тропа шла дальше, и вскоре мы вышли к мулату и его жене, которые были заняты выкапыванием арахиса. Мы завели разговор об армейской службе и выяснили, что он готов и согласен отправиться хоть сейчас, если сможет взять с собой свою лошадь. Оба они говорили по-английски и на каком-то жаргоне, который мы сочли французским. Обращаясь к нам, они использовали английский, но между собой разговаривали по-французски. После короткой пикировки он согласился ехать с нами, и жена не стала возражать. Он взял коня из конюшни, а седло из дома, и мы тронулись в лагерь.

Мне показалось странным, что никто из них не проявил особого беспокойства при расставании на то, что могло стать вечной разлукой, и я удивлялся, почему жена тоже не попросила взять ее с собой, как это сделали многие другие. Мы добрались до лагеря как раз с наступлением темноты, и там и конь, и человек привлекли всеобщее внимание. Полковник Паркер сразу же захотел купить лошадь, и сделка была быстро заключена: расчет за коня должен был состояться в следующий день выплаты жалованья, что мулата вполне устраивало. Он был настолько откровенен и прямо лишен предрассудков во всех разговорах, что, когда он спросил, может ли поехать на лошади домой и остаться до утра, полковник охотно согласился, велев ему явиться в лагерь на следующий день к полудню.

18 октября 1863 года.

Воскресенье. Мы слонялись по лагерю до полудня, а лошадь и ее седок так и не появились. Полковник был вне себя от бешенства. Ему говорили, что ниггер не вернется, но он верил, что тот придет, и по мере того, как шло время, только и слышно было, что пересуды о ловкой шутке, которую этот плут сыграл с полковником Паркером. После обеда он велел Гортону и мне оседлать коней и показать ему дорогу, чтобы посмотреть, сможет ли он его отыскать. Мы приехали к дому, но никого не застали. Тогда мы поскакали дальше в сторону болота. Мы увидели человека, перебегавшего через расчищенный участок, и вскоре настигли его. Это был тот самый малый. Он заявил, что его конь убежал и он пытался его отыскать, проискав все утро. Полковник вытащил револьвер и велел ему идти впереди к большому дереву неподалеку, одновременно приказав мне приготовить коновязный аркан, потому что он собирается найти эту лошадь или же найти мертвого ниггера. Ниггер испугался и начал умолять, уверяя, что конь выбрался из конюшни ночью и они с женой искали его весь день напролет. Когда он закончил, полковник велел мне перекинуть веревку через ветку, ибо собирался сдержать слово. Намеревался ли он на самом деле повесить его или нет, я не знаю, но подумал, что он остановится за шаг до самого поступления, и принялся устраивать веревку для настоящего повешения. Тут-то негодяй во всем и признался. Конь был в болоте, куда он его спрятал, и если полковник пощадит его жизнь, он отведет нас к нему. Мы поехали дальше и вскоре вышли на утоптанную тропу, которая вела прямо к густому лесу перед нами. На первом же повороте тропы после того, как мы вошли в лес, полковник высадил меня. На следующем повороте он оставил Гортона, а сам с револьвером в руке последовал за этим парнем дальше, скрывшись из виду. Его не было минут пятнадцать, как вдруг они вышли — конь и все прочее, — и мы помчались к лагерю, куда добрались около заката. На следующее утро жена этого человека пришла в лагерь, и оба они вели себя так, будто ничего необычного не произошло. Там, где я ждал в лесу, подлесок был настолько густым, что я не видел ни ярда вокруг ни в каком направлении, кроме как вдоль тропы. Белки, как черные, так и серые, выходили из кустов и разглядывали меня. Я насчитал пять черных белок в поле зрения одновременно. Они не совсем такие крупные, как серые, и скорее темно-бурые, чем черные. Мне стало интересно, так ли их много по всему лесу, как там, где сидел я. Гортон говорит, что видел не меньше меня. Если все рассказы, которые я слышал о Большом Кипарисовом болоте, правдивы, мне вовсе не улыбается заводить с ним более близкое знакомство, чем то, что у меня уже есть. Там водятся дикие звери всех видов, обычные для этой части страны: медведи, дикие кошки, опоссумы, олени и змеи не меньше тех, что бывают в зверинце Барнума. Я могу поверить насчет змей, потому что видел их столько, что верю всем змеиным байкам, какие до меня доходят. Говорят, что в том же Большом Кипарисовом болоте обитают разбойники, как белые, так и черные. Что у них там есть жилища, где они живут, не тревожимые законами, созданными для управления остальными людьми. Что беглые рабы находят там приют, где живут и заводят семьи, которые пополняют ряды беззаконной публики так же быстро, как тех прореживают стычки между собой и с представителями закона, пытающимися их поймать или усмирить.

Ночь. Работа на завтра расписана. Квартирмейстер Скимерхорн, лейтенант Рейнольдс и я должны отправиться в Брашир-Сити, забрав с собой завербованных нами людей. Выданы пайки на два дня, и темнокожие устраивают прощальный танец. Это было хлопотное воскресенье, которое я запомню надолго.

19 октября 1863 года.

Понедельник. Мы встали рано и обнаружили, что танец все еще продолжается. Эти создания танцевали всю ночь и сожрали значительную часть пайков, несмотря на то, что знали: сегодня им предстоит трудный переход. Как они дойдут или что нам делать, если они выбьются из сил в дороге, — вот о чем нам предстоит подумать в первую очередь. Им же все равно. Кто-то всегда думал за них, и им придется думать за них еще какое-то время.

Квартирмейстер и Рейнольдс тронулись в путь в удачный час, но меня задержали для инструктажа, пока они не скрылись из виду, и я не нагонял их до тех пор, пока они не достигли Вермильон-Байю. Толпа мужчин, женщин и детей — семьи людей, которых мы уводили, — следовали за ними до сих пор. Нам пришлось ждать, пока обозный фургон освободит мост, и это дало время закончить прощания, после чего большинство из них повернуло назад. С полдюжины молодых женщин продолжили путь и прошли до самого конца. День выдался жарким, дорога — пыльной, но мы преодолели путь без происшествий и приключений, если не считать таковыми то, чего следовало ожидать при всех сопутствующих обстоятельствах. Несколько дней мужчины пребывали в сильнейшем волнении из-за своих новых перспектив. Все закончилось тем, что они протанцевали всю ночь и сожгли припасы, предназначавшиеся нам на этом трудном переходе. По мере того как день клонился к вечеру, волнение улегалось, и они обнаружили, что чертовски устали и очень голодны. Те немногие вещи, что были у них помимо одежды на спине, лежали в запряженной мулом тележке, которой управляли три девки. Когда мужчина выбивался из сил, мы высаживали девку и сажали на ее место мужчину. В конце концов все три девки шли пешком, а их места в тележке заняли трое мужчин. Вскоре выбились из сил и другие, и тележка была нагружена до тех пор, пока не сломалась. Тогда мы провели совет. Мы находились за пределами линии пикетов, приближалась ночь, и оставаться там на дороге было нельзя. Три револьвера — вот и все оружие самообороны, которое мы могли собрать на случай нападения партизанского отряда. Плен означал смерть. Мы объяснили ситуацию тем, кто мог нас понять, а они растолковали остальным так доходчиво, что все были готовы двигаться побыстрее. Мы подлатали тележку, чтобы можно было волочить пожитки, и тронулись в путь. Квартирмейстер поскакал вперед, чтобы найти место для ночлега и что-нибудь поесть. Я посадил на свою лошадь одного из тех, кому пришлось хуже всего, и — с Рейнольдсом в авангарде, который подбадривал отряд, и мной в арьергарде, который его подгонял, — мы задали такой темп, что мне пришлось изо всех сил стараться не отставать. Дорога была насыпана под железную дорогу, широкая и ровная как стол. В сумерках я увидел церковный шպire и понял, что мы близки к концу нашего путешествия. Теперь, когда конец был виден, усталость, казалось, улетучилась. Мы миновали линию пикетов и вскоре оказались в городе.

Квартирмейстер раздобыл для ночлега школьное здание и получил пайки из интендантства. Мы быстро с ними расправились и рассчитывали сразу же улечься спать на ночь. Мужчины и женщины заполнили школу под завязку, и, пробыв там пару минут, мы втроем решили, что воздух снаружи все-таки лучше, поэтому каждый снял с окна деревянную ставню и мы вскоре устроились так комфортно, насколько позволяли обстоятельства. Не успели мы зануть, как услышали настраиваемую скрипку, чуть позже закружился танец, который был в самом разгаре, когда я провалился в сон. Сколько он продолжался, я не знаю, но когда я проснулся около восхода солнца, обитатели школы спали мертвецким сном.

20 октября 1863 года.

Вторник. Проснувшись, я был почти слеп. Что-то вроде воспаления глаз беспокоило меня уже несколько дней, а пыльный переход накануне только ухудшил дело. Тем не менее, я размочил глаза и обнаружил, что на мой аппетит это ничуть не повлияло. Во время завтрака к нам присоединился лейтенант Белл. Он направлялся к полковнику и его отряду на передовую. Полковник дал нам приказ останавливать любое судно, направляющееся в Брашир-Сити, и с этим приказом я отправился к пристани, оставив Рейнольдса и квартирмейстера собирать и приводить наш отряд. У пристани я встретил людей, направлявшихся на передовую, и отдал свою лошадь одному из них, оказавшемуся ровно в таком же положении, в каком был я в утро, когда стал конокрадом. В ответ на его горячие благодарности я сказал, что мне придется отпустить ее на все четыре стороны, если я не подарю ее кому-нибудь, поскольку вести ее дальше я уже не мог. Я давно простил ей тот пинок и искренне желал ей добра. У Нелсонс-Лендинга я обнаружил пароход, который держали наготове для генерала Бэнкса и его штаба, так что он нам не подходил. Вскоре подошел пароход «А. Г. Браун», и нам сказали, что он вернется ночью и заберет нас. Мы разбили лагерь возле сахарного завода, и вскоре наша маленькая армия стала готовиться к импровизированному бою. Они говорили по-французски, так что я мог судить об их замыслах лишь по тому, что видел. Они разделились на два отряда и принялись укреплять свои позиции, выкатывая пустые сахарные бочки в два параллельных ряда, за которыми и залегли, в то время как командовавшие ими генералы бранились друг с другом через поле. У каждого из солдат в качестве оружия было клепаное донышко от бочки. В качестве флагов они использовали банданы, а барабанами служила доска, по которой один бил, пока другой ее держал. Один из генералов произнес речь, которая до белого каления разозлила противника, и все они перепрыгнули через бруствер, сойдясь на нейтральной полосе, колотя друг друга по головам своим оружием и вотя во всю мочь легких. Мы были уверены, что они друг друга переубивают, потому что от ударов некоторые бочарные клепки разлетались в щепки. Как раз когда мы собирались вмешаться, одна из сторон капитулировала и их увели в качестве пленных. Кое-какая кровь была пролита, и просто удивительно, что никому не размозжили головы. Но лучшее началось после окончания боя и при заключении окончательного мира. Через переводчика мы узнали, что победивший в бою генерал должен был поцеловать одну из молодых женщин, прошагавших с нами весь путь от плантации Мутона, и теперь он требовал свою плату. Ее вывели на поле боя, и когда победоносный офицер подошел потребовать награду, она отвесила ему пощечину, а затем повернулась к нему спиной. Тогда он отдал несколько приказаний, и его люди схватили смуглую девицу и развернули ее лицом к нему. Не мог сказать, покраснела ли она, но предполагаю, конечно, что да. Генерал опустился на одно колено, а затем на оба и принялся сыпать перед ней французскими словечками, пока она наконец не смягчилась и не протянула руку, позволив себя поцеловать. Это быстро привело к полной капитуляции, битва завершилась и был объявлен мир.

Мы выдали пайки и стали готовиться к отправке, как только подойдет судно. Мы даже наполнили бочку сахаром, полагая, что он может пригодиться, когда мы прибудем в Брашир-Сити. Но наступила ночь, а «А. Г. Браун» так и не появился. Здесь было много таких же, как мы, ожидавших возможности выбраться из этих мест. Среди них была молодая женщина-мулатка, которую остальные звали Маргарет и которая казалась выше ростом и положением, чем окружавшие ее. Она была готова к разговору, и от нее я услышал историю, которая полностью примирила меня с мудростью Прокламации президента об освобождении. Она отправилась на Север. Наше появление среди них дало ей шанс, которого она так долго ждала. Она сбежала от хозяйки, а ее хозяин служит в армии мятежников. У нее есть портрет ее мужа, и красивый был мужчина. Он был белым почти как я. Он был сыном своего хозяина, а ее отцом, по ее словам, является судья такой-то, ныне состоящий на службе мятежников. Ее муж выучился грамоте настолько, чтобы стать старшим работником на плантации своего отца. Он знал слишком много для ниггера, и когда прошлой весной через те места проходила армия мятежников, его вывели и повесили на дереве прямо у нее на глазах. После их ухода рабы сняли тело и похоронили его. Маргарет надеется добраться до Нью-Йорка, и я пожалел, что не могу высадить ее там в ту же минуту. Будь она так же хорошо одета и образованна, она ни в чем не уступила бы любой из тех, кого я видел и кого называют леди.

Поскольку судно за нами не шло, мы выставили караулы, выдав каждому по деревянной палке в качестве оружия. Я не ложился до полуночи, а совершая обход, чтобы проверить, бодрствуют ли часовые, чуть не схлопотал дубиной по голове, когда заворачивал за угол сахарного завода. В полночь я разбудил Рейнольдса, завернулся в одеяло и вскоре заснул. Комары здесь были едва ли не самыми многочисленными и свирепыми из всех, с какими мы сталкивались. Лошади и скот не знали от них покоя. Я завернулся с головой и ногами в одеяло, и все же, проснувшись, обнаружил, что одна стопа высунулась наружу и твари оставили вокруг моей щиколотки между носком и брюками кольцо, похожее на кусок сырой говядины. Не думаю, что на теле оставался хоть клочок пространства, не проколотый хоботком. Но я проспал всю ночь напролет и, как обычно, видел во сне дом и родных.

21 октября 1863 года.

Среда. Нелли, одна из женщин, прибывших с нашей толпой, вызвалась быть нашим поваром и, помимо того, что оказалась хорошей стряпухой, проявила себя отличным фуражиром. Когда я проснулся, у нее уже были приготовлены свежая свинина и цыпленок, и мы не стали расспрашивать, какую цену она за них заплатила. Квартирмейстер Скимерхорн поскакал в Ньютаун за пайками, а я вернулся в постель, чтобы досмотреть свой сон. Комары еще не совсем закончили свою работу надо мной, и некоторые ухитрялись кусать меня даже через толстое шерстяное одеяло. Моя нога сильно ныла там, где они пировали на ней этим утром. Один из солдат замесил немного грязи для припарки, что невероятно помогло. Я понял, что мы можем многому научиться у этих бедных созданий, и не в последнюю очередь тому, как жить за счет богатых даров земли, на которой мы находимся.

Полдень. Квартирмейстер вернулся и сказал, что «А. Г. Браун» подойдет сегодня в какое-то время. И что он причалит в половине мили отсюда. Соответственно, мы собираем вещи и перебираемся к мистеру Нелсону, чтобы точно его не пропустить. Сам мистер Нелсон, владелец всего в этих краях, находится здесь. Он был торговцем в Новом Орлеане, но после приказа Бэнкса об изгнании всех сочувствующих мятежникам из города обосновался здесь, в своем поместье. Говорят, ему принадлежит 20 000 акров земли и весь необходимый инвентарь и скот для обработки столь обширного участка. После ужина из армейских галет и бекона лейтенант Рейнольдс и я отправились нанести визит джентльмену. Он принял нас очень вежливо и предложил лучшее, что было в его доме. Пароход не шел, и мы затянули визит, усевшись на широкой веранде и покуривая его сигары. Он рассказал, что он вдовец, у него двое детей — сын в армии и дочь учится в школе в Грузии. Он поведал об отвратительных беззакониях, которые претерпел от рук армий-захватчиков: как они разоряли его земли, разрушали постройки и заборы, уводили мулов и лошадей, скот и овец, так что у него не осталось ничего, кроме голой земли для пропитания, и ни одного раба, чтобы обработать даже ее. Это было предъявлением другой стороны картины нашим взорам, и помимо нашей воли нам стало его жаль. Он, судя по запасу такта, не ждал от нас сочувствия, ибо, перечислив свои обиды, перевел разговор на темы, в которых мы все могли сойтись во мнениях, и после приятной беседы пригласил нас переночевать у него, пообещав приказать разбудить нас, если пароход придет ночью. Он настаивал, чтобы мы остались, и мы остались. Он предоставил нам элегантно обставленные комнаты с такими белыми и чистыми постелями, что мы какое-то время решали, не стоит ли нам в конце концов поспать на полу, а кровати оставить нетронутыми. Но целые противомоскитные полога и несколько укусов наших бессменных врагов решили дело. Мы разделись и вскоре заснули, спав настолько крепко, что даже не видели во сне дом. Пароход так и не пришел, и следующим, о чем мы узнали, было утро.

22 октября 1863 года.

Четверг. Мы проспали допоздна, а когда вышли, наш хозяин уже ждал нас, чтобы объявить, что завтрак готов, и наотрез отказался слушать о нашем уходе до тех пор, со мы не разделим его с ним. Мы сели за завтрак с бифштексом и всевозможными добавками. Я и не думал, что так проголодался, но запах еды сделал нас обоих зверски голодными. Нашему хозяину, казалось, доставляло удовольствие смотреть, как мы едим, и он сердечно благодарил нас за то, что мы нанесли ему визит, дойдя до того, что в случае неподхода судна в этот день будет рад принять нас снова. Из книг и из других источников я слышал о южном гостеприимстве, и теперь я знаю, что все это правда. Интересно, подвергалось ли оно когда-либо более суровому испытанию.

Мы спустились к пристани и обнаружили караул солдат из иллинойсского полка, охранявший количество сахара и патоки, конфискованных правительством, которые пароход должен был забрать по прибытии. Они пригласили нас присоединиться к ним в ожидании судна, и мы с радостью приняли приглашение. Они считали, что мы рисковали жизнями, отправляясь ночевать к мистеру Нелсону и вкушая пищу в его доме, но мы так не думали и сделали все возможное, чтобы они изменили мнение о нем в лучшую сторону. Охрана подстрешила свинью, что составило фураж для наших людей на весь день вместе с правительственными пайками, которые у нас уже были. День прошел, наступила еще одна ночь, а парохода все не было. Мы забирались куда попало и спали как могли, спасаясь от комаров, которые, казалось, были полны решимости сожрать нас живьем.

23 октября 1863 года.

Ранним утром на нас обрушился холодный дождевой шторм, гроза которого назревала уже пару дней. По дороге прогнали небольшое стадо овец, ведомое всадником. Со всех сторон сюда стянулись негры, и пайки, которые мы выдаем нашим людям, они раздают своим знакомым, из-за чего вечно голодают. Когда показались овцы, они окружили стадо и прикончили по меньшей мере дюжину, прежде чем мы смогли их остановить. Пастух поспешно удалился с тем, что осталось, а убитых овец быстро ощипали и приготовили самыми разными способами. У нас была баранина на обед и на ужин, и ее еще хватило на завтрак. День наконец подошел к концу, и мы начали подыскивать места для ночлега получше. Рейнольдс и я вместе с частью караула в конце концов забрались по приставной лестнице на сеновал, забитый стеблями кукурузы вместе с початками, убранными точно так же, как они были срезан и сложены на хранение. Место кишмя кишело крысами и мышами, которые бегали по стеблям и сквозь них, производя ужасный шум, время от времени переходивший в драку между собой. Мы привыкли к шуму и в конце концов заснули. Как раз когда мы начали наслаждаться отдыхом, подошел тот самый пароход, которого мы так долго ждали. Мы суетливо принялись выискивать принадлежавших нам ниггеров и водворять их на борт. В мгновение ока мы тронулись в путь. Судно было набито людьми под завязку — черные и белые, старые и молодые, мужчины и женщины — все разместились на полу каюты или на столах. Никогда еще я не видел такого скопления народу на столь малом пространстве. Мы протиснулись внутрь и спустя какое-то время нашли местечко, чтобы прилечь, после чего погрузиться в сон не составило труда.

24 октября 1863 года.

Суббота. Еще один промозглый день. Теперь, когда люди стояли буквально на головах, появилось больше простора для передвижения. Мы кое-как перекусили тем, что было; хотя нам хотелось большего, приходилось довольствоваться тем, что мы ухватили накануне в темноте. В полдень мы проплыли Франклин и около трех часов пополудни достигли Сентервиля, где на нижнюю палубу нужно было погрузить партию сахара. Капитан заявил, что если мы заставим наших людей перекатывать сахар, он обязуется обеспечить их продовольствием.

Я воспользовался остановкой, чтобы посмотреть, на что похожи здешние места. На одной из улиц я увидел апельсины на дереве и зашел во двор, чтобы узнать, не удастся ли мне попросить или купить несколько штук. Когда я вошел во двор, из дома вышла молодая женщина и с таким выражением лица и тоном, от которого у меня чуть кровь в жилах не застыла, спросила, что я делаю в ее владениях. Я хоть убей не мог сообразить, что ответить, но спустя какое-то время все же пришел в себя настолько, чтобы произнести, что я хотел бы получить апельсин. Она повернулась к негру и кивнула на деревья, тот пошел, набрал полные пригоршни и отдал мне. Затем хозяйка указала пальцем на улицу и произнесла: «Теперь, когда вы получили то, зачем пришли, пожалуйста, уходите» — и я ушел. Я до сих пор не знаю, что должен был сказать или сделать, но единственным моим поступком было возвращение на пароход так быстро, как только мог. Я никому не рассказал об этом приключении и раздал апельсины, потому что они, пожалуй, застряли бы у меня в горле. Это такая разновидность южного гостеприимства, о которой я никогда не читал в книгах и о которой не слыхал ни от кого. Никогда раньше я не видел на чьем-либо лице столько презрения. Почему я стоял там как воришка-курокрад, пойманный с поличным, а потом еще и унес апельсины, я теперь и сам не понимаю. Если бы мятежники все были похожи на нее, я бы подал в отставку и немедленно отправился домой, потому что она и впрямь вышибла из меня весь разум. Сахар был погружен на борт, и, верный своему обещанию, капитан приказал приготовить ужин для нашего отряда, что, должно быть, изрядно сократило его запасы провизии. Руб спросил меня, на что похож город, и я ответил, что он не похож ни на один из тех, что я видел раньше. Мы быстро устроились на ночлег.

25 октября 1863 года.

Воскресенье. Когда мы проснулись, мы были уже в виду Брашир-Сити. Мы высадились, построились как смогли и маршем направились к нашему штабу, где я встретил своего старого приятеля Сола Дрейка. Мы нашли для людей помещение в пустующем здании, и вскоре их шерстистые головы торчали из каждого окна.

Квартирмейстер выдал им обмундирование, и вскоре они щеголяли в синих мундирах, точно таких же, как у остальных солдат Линкума. Проблема заключалась в том, чтобы подобрать им обувь. Сомневаюсь, что многие из них вообще когда-либо надевали обувь на ноги. Их ступни широкие у пальцев и резко сужаются к пятке. 12-й номер был наименьшим размером, который нам пригодился, большинство же носило 14-й или больше. Они упорно пытались втиснуть 14-й размер стопы в 10-й или 12-й размер обуви, но мы, зная, к чему это приведет, после долгих усилий заставили их обуться как положено. И какими же гордыми они тогда выглядели! Затем мы выдали им пайки на день, через переводчиков объяснив, что если они растратят их или раздадут, то до завтра ничего не получат. Мы перевезли все наши вещи с парохода и провели остаток дня в визитах и воспоминаниях о старых временах, а с наступлением раннего вечера устроились на ночлег в четырехкомнатном доме, арендованном под наш штаб на время пребывания здесь.

26 октября 1863 года.

Брашир-Сити, шт. Луизиана. Понедельник. Выйдя сегодня утром на улицу, кого я вижу, как не Джорджа Стори из роты B, который попал в плен с генералом Доу под Порт-Хадсоном прошлым летом. Он говорит, что с ним обращений обращались хорошо и у него нет никаких претензий к пленившим его людям. Его и генерала отвезли в Ричмонд и поместили в тюрьму Либби. Через некоторое время его освободили под честное слово и отправили в Аннаполис, шт. Мэриленд. Там его продержали до обмена, а затем отправили на юг в распоряжение военного прорвоста для передачи в 128-й Нью-Йоркский полк. Из-за ошибки в штабе его направили сюда, так как предполагалось, что 128-й полк находится на передовой в районе Тек. Если бы он не встретился с нами так, как встретился, он поднялся бы вверх по Теку на следующем пароходе. А так завтра он вернется в Новый Орлеан и будет искать свой полк вверх по реке, вероятно, в Батон-Руже, где мы их оставили.

Мы приступили к обучению наших новобранцев азам военного дела. Они неуклюжи, но очень хотят учиться, а поскольку это главное, мы надеемся без особых хлопот провести их обучение строевой подготовке. Прижав их друг к другу плотным шагом, они быстро усвоили идею маршировки в ногу и в целом справились так же хорошо или даже лучше нас самих под Хадсоном, когда мы проходили свой первый урок. Квартирмейстер отправился в город за снаряжением, палатками и прочим, и когда он вернется, мы быстро перейдем к ружейным приемам. Мы ждем сегодня сюда майора Палона для принятия командования, и к тому времени, как полковник Б. и остальные вернутся, надеемся подготовить наших новобранцев к передаче любому полку, который в них нуждается.

27 октября 1863 года.

Вторник. Весь день шел сильный дождь, поэтому никаких учений или других работ не предпринималось. Майор Палон и квартирмейстер прибыли из города, последний — с прорезиненными плащами и палатками-укрытиями для новобранцев. Он также привез письма, одно из которых было для меня, о призыве дома. Те, кто попадает под призыв, могут откупиться, найдя заместителя или заплатив 300 долларов, в каковом случае замена предоставляется автоматически. Я рад, что завербовался. Бывали моменты, когда я едва мог сказать такое, но теперь я могу заявить об этом со всей искренностью.

Прибыло еще женщин и детей — жены и дети имеющихся у нас мужчин. Бедняжки! Полагаю, им больше некуда идти и негде оставаться, поэтому они последовали за своими мужьями и отцами. Я слышал, что правительство выделило для них лагеря, где им выдают пайки точно так же, как солдатам. Это очень правильный поступок, и я надеюсь, что это правда и о беспомощных людях таким образом позаботились. Вооружение негров — дело не столь простое, как казалось. Это сторона вопроса, о которой я и не думал, но не вижу способов ее избежать.

28 октября 1863 года.

Среда. Дождь прекратился, и теперь настал черед грязи. Она делает нас столь же беспомощными, сколь и дождь. Мы потратили время на составление планов на период, когда грязь затвердеет. Она не высыхает, как на севере, но вода, судя по всему, оседает и оставляет землю твердой даже при отсутствии солнца или ветра.

29 октября 1863 года.

Четверг. После совета по делам и разным прочим вопросам мы внесли кое-какие изменения, нацеленные на более упорядоченную организацию нашей лагерной жизни в этих помещениях. Слоняющиеся вокруг лагеря бездельники были разогнаны. Имущество квартирмейстерской и интендантской служб разделили и разместили в палатках снаружи, где их можно легко обнаружить и достать. Наиболее смышленые среди новобранцев были назначены капралами и сержантами, а гайки дисциплины закручены еще чуть туже. Часовые расставлены скорее для их обучения, чем ради нашей безопасности, и все приобретает больше вид военного лагеря, а не просто места для отдыха, каким оно было прежде. Как только мы привели все в должный вид, прибыл пароход, на котором находились капитаны Мерритт и Енох со 120 новыми новобранцами. Им выдали палатки, одеяла и отвели помещения, так что в целом день выдался для нас хлопотным. Дисциплина, по крайней мере та ее толика, что существовала, улетела по ветру, когда все солдаты собрались вместе. Они, казалось, все были знакомы друг с другом, и какую же французскую болтовню они развели! Полагаю, у них накопилось множество новостей друг для друга. Некоторые могут говорить по-английски, но все они способны говорить по-французски и делают это, когда общаются между собой. Они прибыли из штаба полковника Б. в Опелусасе и находились под командованием полковника Паркера, который отстал в Ньютауне и прибудет следующим пароходом. К ночи из Нового Орлеана прибыл доктор Уоррен, наш будущий хирург, и завтра он займется осмотром новобранцев. Сола Дрейка вызвали присоединиться к полковнику Б. в Опелусасе, и он рассчитывает отбыть следующим рейсом. Опелусас лежит дальше мест, где бывал я. Я снабдил Сола инструкциями, как добраться до Мутона, где мы были, а дальше ему придется выяснять всё самому.

30 октября 1863 года.

Пятница. День выдался дождливым, но мы почти не обращали на это внимания. Доктор Уоррен завершил осмотр, и почти каждый солдат прошел отбор. Он не был столь придирчив, как доктор Коул в Хадсоне. По мере осмотра и утверждения мы выдавали им новое обмундирование, и более гордой толпы людей я в жизни не видел. Подполковник Паркер прибыл с наступлением темноты со свежими вестями от полковника Б., и Дрейку ехать не нужно. Этому рады и он сам, и все мы. Полковник Паркер привез с собой восьмерых мужчин и примерно столько же женщин. У нас собрался вполне солидный отряд, и они обучаются очень быстро — быстрее, на мой взгляд, чем мы в самом начале. Отвергнутые хирургом из-за негодности к службе по-прежнему здесь, и что с ними делать — для нас загадка. Каждый из нас взял по человеку себе в помощь для выполнения любых поручений, какие только придут в голову, и они кажутся совершенно счастливыми. Моего зовут Тони, он огромный, добродушный малый, готовый сделать для меня что угодно, лишь бы я позволил ему остаться. Сначала он подошел ко мне с вопросом, не напишу ли я письмо его жене, а когда я спросил, что именно написать, ответил — что угодно на мое усмотрение. Я написал письмо, сообщив ей, где он и как поживает, и замолвил словечко для некоторых других от лица жены Тони к их близким. Это так обрадовало его, что он околачивался рядом, стараясь оказать мне ответную услугу, а когда врач его забраковал, заявил, что я должен оставить его при себе, потому что дома его убьют за то, что он записался в добровольцы. Правительство выделяет нам транспорт и ежедневный пай на слугу, так что я ничего не теряю, ведь он не просит иной платы, кроме содержания и привилегии остаться.

31 октября 1863 года.

Суббота. Подполковник Паркер и доктор Уоррен покинули нас в поисках более здорового места, так как многие бойцы начинают страдать от простуд и лихорадки. Местность здесь низкая и сырая, и, полагаю, это настоящий рассадник лихорадки с ознобом. Мы рады перспективе перемен, но эта страна сплошь болотистая и влажная. Окрестности Тека ближе всего подошли к сухой земле из всего, что мне доводилось видеть. Мы набираем полную силу. Роты A, B и C сформированы и подчинены капитанам Мерритту, Хойту и Еноху. Осталось тридцать человек, их передали лейтенанту Рейнольдсу для строевой подготовки. К ночи пришла телеграмма от полковника Паркера о том, что мы должны оставаться в Брашир-Сити, пока наш полк не будет укомплекщен. Я сегодня чувствую себя не в своей тарелке и лег на ремонт.

1 ноября 1863 года.

Воскресенье. Был назначен разводящим караула, но, чувствуя себя нездоровым, лейтенант Рейнольдс вызвался побыть за меня, за что я ему весьма признателен. Я провел еще один день в попытках поболеть, но к вечеру бросил это гиблое дело. Тем не менее, остаток дня я просидел в помещении, сочиняя письма за солдат: некоторые писали женам, а кто-то — возлюбленным. Чем больше романтики я мог втиснуть в послания и чем более вычурные слова использовал, тем сильнее они нравились отправителям. Какое влияние они производят на тех, кому адресованы, я, к счастью, не знаю.

2 ноября 1863 года.

Понедельник. Засыпая вчера вечером, я думал: будь матушка здесь, чтобы приготовить мне порцию микстуры, как она делала это столько раз, я бы мигом выздоровел. Я быстро провалился в сон, и эта мысль продолжала крутиться в моей голове, пока я не проснулся сегодняшним утром в той же позе — лежа поперек кровати точно так же, как ложился вчера вечером. Но мой сон о доме исцелил меня, и я снова стал самим собой, готовым ко всему, что может случиться.

Я обнаружил, что снова попал в караульный наряд. После выставления нового караула у меня оставалось мало забот, разве что следить за своевременной сменой смен. Никакого противника на горизонте не наблюдалось, хотя часовые были настороже так, словно неприятель находился в соседнем дворе. Хложнее всего было запомнить имена сержантов, и эту проблему я решил, просто записав их. Даже тогда в некоторых случаях приходилось полагаться на догадку. Вечером из города вернулся полковник Паркер по пути к полковнику Б., находящемуся на передовой с остальной частью шайки. Он привез мне два письма: в одном сообщалось, что отец болен, а в другом — что он снова здоров. Я рад, что хорошая новость пришла вместе с плохой, хотя предпочел бы вообще не получать вестей такого рода. Также у меня оказался список фамилий призванных по мобилизации из городка Норт-Ист. Джон и Перри Лауксы и Амон Бриггс были среди них. Поедут ли они сами или найдут замену, в письме не уточнялось. Еще там говорилось, что новая президентская прокламация призывает еще 300 000 человек. Интересно, ведает ли он, какую армию мы собираем для него здесь. По слухам, из-за крушения между этим местом и Алжиром прошлой ночью погибло двенадцать солдат и более шести сотен получили ранения. Один состав сломался, а в него врезался другой, оба были забиты солдатами. Дороги здесь такие прямые и ровные, казалось бы, подобных аварий можно избежать.

3 ноября 1863 года.

Вторник. Сегодня мне удалось раздобыть почтовую марку, и я отправил письмо домой. День прошел, как все нынешние дни, без особых забот. Но он выдался приятным, и это исключение я с удовольствием отмечаю. Квартирмейстер заглянул сегодня вечером с новыми палатками и припасами.

4 ноября 1863 года.

Среда. Пароход «Ред Чиф» спустился сегодня утром вниз по Теку с новыми новобранцами под началом лейтенантов Гортона, Смита, Хита и Эймса. Это добавит работы, чему я только рад. Подполковник Паркер уже несколько дней собирается вновь выступить вглубь страны, но пока не уехал. Сегодня он решил перенести наш лагерь на более возвышенное место. По мнению доктора Уоррена, это мудрый шаг, поскольку очень многие солдаты слегли с простудой и лихорадкой. Выбранная площадка находится примерно в миле отсюда. Мне поручено проследить за отправкой имущества, а остальные должны встретить его на новом месте и проследить за правильным распределением. Меня временно прикомандировали к роте D. К полудню я отправил все в дорогу, а добравшись до лагеря, помог привести роту D в такой же порядок, как и остальные. Разбит регулярный лагерь, проложены ротные улицы. Это напомнило мне обустройство лагеря Миллингтон. Выравнивание ротных улиц и прочие необходимые работы обеспечат нас занятием на много дней вперед. Я потратил столько времени на помощь другим в обустройстве, что забыл про собственную палатку, и поскольку капитан Енох пригласил меня поспать с ним, я согласился и, провоевав с комарами почти до полуночи, заснул и проспал до позднего утра следующего дня.

5 ноября 1863 года.

Четверг. Тони ждал меня, когда я проснулся, и переживал из-за того, что мне пришлось идти ночевать к соседям. После того как наши армейские галеты и кофе благополучно отправились в желудок, я достал свою палатку, и вскоре мы ее установили. Затем Тони принялся промышлять добычей обстановки. Он раздобыл достаточно широкую и длинную доску, чтобы я мог на ней спать, и вскоре вбил в землю ножки для ее поддержания. Мои скромные пожитки уложили под нее, и дело было сделано. Полковник Паркер отдал несколько прощальных приказов и отбыл на пароходе в Нью-Иберию на соединение с полковником Б., оставив капитана Мерритта командовать. Поскольку капитан Лэрд еще не присоединился к отряду, мне любопытно узнать, что он за человек, под началом которого мне предстоит служить. Рота D пока состоит из необстрелянных новобранцев, еще не прошедших медицинское сито, так что мне остается лишь удерживать их в узде до тех пор, пока они не пройдут медосмотр и не примут присягу в качестве солдат, после чего начнется их обучение.

К ночи из Нового Орлеана прибыли доктор Уоррен и лейтенант Джон Мазерс. Примерно в это время начался холодный моросящий дождь, и нас загнали в палатки, где нас поджидали голодные комары и немедленно была объявлена война. Будь у меня бригада солдат, столь же решительных, как эти комары из Брашир-Сити, я верю, что смог бы смести мятеж с лица земли за месяц. Они не издают угроз, как наши родные северные комары, а нападают с ходу, и первое предупреждение, которое вы получаете — это удар жалом, вызывающий кровотечение. Я заработал по меньшей мере по одному укусу на каждое написанное о них слово, причем за то же время, пока писал его. Единственное спасение от них — палящее солнце или одеяло настолько толстое, что они не могут сквозь него пробиться.

6 ноября 1863 года.

Пятница. Сегодня утром лейтенанты Рейнольдс, Смит, Эймс и я создали квартет для взаимной защиты от голодной смерти. В качестве повара у нас выступает забракованный новобранец, и мы сделали запрос в интендантство на солонину, галеты и кофе. Если он не сможет состряпать еду из этого, значит, он нам не повар. Мою роту осмотрели, и почти каждый оказался достаточно здоровым для службы в армии. Дюжину людей за раз заводили в палатку, где они раздевались и проходили через привычные гимнастические упражнения, после чего им подбирали обувь и обмундирование, а затем вызывали следующую дюжину. Некоторые из них были с головы до ног покрыты шрамами от порки. Спина одного человека почти сплошь представляла собой один шрам, словно кожу искромсали и позволили зажить рубцами. У другого были шрамы на задней части шеи и оттуда до самых пят через каждые несколько дюймов, но это не шло ни в какое сравнение со зрелищем сплошной массы рубцов от плеч до бедер. Это превосходило все антирабовладельческие проповеди, когда-либо произнесенные с амвона. Но с этим покончено, и я не удивляюсь, что их молитвы в основном состоят из благодарений Массе Линкуму. Они очень религиозны, устраивают молитвенные собрания каждый вечер, после чего начинается скрипка и танцы продолжаются всю ночь напролет, если их не прекратят из-за производимого шума. Не представляю, как они обходятся столь малым сном или отдыхом. После медосмотра мы получили у квартирмейстера одеяла и одежду, и их подогнали так хорошо, насколько это вообще возможно при выдаче со склада готового платья.

Наш повар, Джордж, оказался просто сокровищем. Он умел приготовить соленую говядину так, что она смахивала на курицу, и мы не замечали никакой разницы. Ночью из города приехал майор Палон и привез письма. Одно было мне — в нем лежало три доллара от моего старого приятеля Уолта Лукса. Этого нам ненадолго хватит на всякие мелкие радости. Мы долго думали, как их потратить, но большинство сошлось на том, что часть денег нужно пустить на муку, чтобы Джордж мог попробовать испечь оладьи.

7 ноября 1863 года.

Суббота. Я еще никогда не описывал наш лагерь, и вряд ли представится время лучше нынешнего. Мы расположились к северу от города, на возвышенности с твердым для этих мест грунтом — настолько высоким, что земля здесь заметно спускается к водам Бервик-Бей. Ротные улицы распланированы, а в лагере поддерживается чистота силами ежедневно назначаемого для этого наряда. На территории нашего лагеря и вокруг него растет много больших деревьев, и, если брать все вместе, у нас еще никогда не было столь хорошего места стоянки. Список больных уже сократился, хотя больничная палатка все еще заполнена довольно плотно. Каждый день у нас проходят ротные учения, и между нами идет настоящее соревнование: чей взвод обучится быстрее. Солдаты стремятся учиться точно так же, как мы хотим их научить, что значительно облегчает задачу обеим сторонам. Бервик, находящийся прямо напротив, судя по виду, — немаленький населенный пункт, покрупнее Брашира. Это судоходный порт для обширного региона Тек, раскинувшегося поодаль.

Сразу после обеда в лагерь прискакал ординарец полковника Тарбелла, расспросил обо мне и передал приказ следующего содержания: «Лейтенант Лоуренс Ван Алстайн, командующий ротой D 90-го Цветного пехотного полка США в Брашир-Сити, шт. Луизиана. Капитан Валланс, квартирмейстер, должен предоставить подателю сего лодку, на которой тот отправится в Бервик и раздобудет достатное количество пиломатериалов для настила полов в больничной палате указанного полка». Подпись: «Тарбелл, командир». Я взял пять человек, весь инструмент, который удалось найти, и отправился к капитану Валлансу. Он выделил нам лодку, на которой мы переплыли через бухту, гладкую, как зеркало пруда. Мы причалили возле хижины, которая легко разбиралась на части и располагала хорошими широкими досками — их хватило бы на полы для нескольких больничных палаток. Мы соорудили из них плот и притащили его обратно, добравшись до лагеря и не встретив ни единой живой души, кроме часового, который счел мой приказ достаточным основанием для того, чтобы отпустить доски. У нас хватило досок и на больничную палатку, и на все остальные палатки, которые, как только просохнут, послужат на благо всем нашим парням. К ночи из города прибыл лейтенант Гортон, чтобы сесть на следующую лодку до Ньютауна и присоединиться к полковнику Б.

Лейтенант Смит подарил мне красивую пару погон. Их основа сделана из темного бархата, а края обшиты крученым и переплетенным золотым шнуром. В общем, это самые красивые погоны из всех, что мне доводилось видеть на чьих-либо плечах. Я отложу их до тех пор, пока не раздобуду приличный мундир, чтобы пришить их, а это случится не раньше получки. Спасибо, Мэтт, я постараюсь их не опозорить. Подозреваю, что он потратил на них деньги, которые были нужны ему на фураж; но это весь Мэтт Смит. Майор Палон тоже вернулся сегодня ночью и произвел кое-какие перестановки. Лейтенант Эймс, мой напарник по роте D, переходит в медицинское ведомство писарем, а лейтенант Рейнольдс занимает его место со мной.

8 ноября 1863 года.

Воскресенье. Сегодня заступил на дежурство в качестве офицера караула. Обычно это непыльная служба, но только не с этими людьми. Ни один из солдат не умеет читать или писать, поэтому сержанту и капралу каждой смены приходится повторять имена подчиненных до тех пор, пока те их не запомнят. И даже после этого возникает множество путаниц, которые приходится расхлебывать. Имена непривычны для моего слуха, и, записав их на слух, я с трудом могу их выговорить.

Я совершал обход во время каждой смены караула и неизменно обнаруживал какой-нибудь непорядок. У палатки майора я нашел солдата, которого старался обучить с особым прилежанием, — он как раз разбирал свое ружье, желая посмотреть, как оно устроено. У другого были сняты обувь и чулки — он шагал на посту босиком. Третий сложил снаряжение в кучу на конце своего поста, сняв его с себя, и теперь вышагивал взад и вперед со скрещенными на груди руками. Единственное, что оставалось делать, — позвать человека, говорящего и по-французски, и по-английски, и с его помощью разрешить проблему.

9 ноября 1863 года.

Понедельник. Сегодня пришел приказ выступить на Новый Орлеан. Точнее, всем укомплектованным ротам. Рота D остается здесь, пока не прибудет пополнение. Из-за этого приказа поднялось всеобщее ликование, поскольку это местечко никому из нас не по душе. Наверное, мне стоит представить читателям этого дневника офицеров Девяностого полка, и, поскольку ничто этому не мешает, я сделаю это прямо сейчас. Если мне когда-нибудь доведется перечитать эти записки самому, они оживят их в моей памяти такими, какими я знаю их сейчас.

Первым идет полковник Эдвард Боствик, и всякий, кому доведется это читать, знает его так же хорошо, как и я. Но поскольку я хочу, чтобы список был полным, начну с него и пойду дальше по порядку. Ростом он около пяти футов десяти дюймов, со светлой кожей, серыми глазами, каштановыми волосами и бородой. Он довольно щепетильно относится к собственной внешности, а также к внешнему виду подчиненных солдат. Он всегда высматривает ветку повыше, на которую можно взгромоздиться самому, и, оказавшись там, охотно помогает подняться туда же своим друзьям. Он пьет редко, никогда допьяна, и в целом является хорошим солдатом. Он начинал службу капитаном роты B 128-го Нью-Йоркского полка. 2 мая 1863 года был произведен в майоры Первого Луизианского инженерного полка. Он служил вместе с ними в Порт-Хадсоне и заслужил репутацию человека, отлично справляющегося с любым приказом. В августе 1863 года получил звание полковника с разрешением сформировать полк из освобожденных рабов в этом департаменте, чем он сейчас и пытается заняться.

Подполковник Джордж Паркер родом из Покипси. Начинал службу капитаном роты D 128-го Нью-Йоркского полка. По рекомендации полковника Боствика был повышен до своего нынешнего звания. Он ростом около пяти футов семи дюймов, со светлой кожей, рыжеватыми волосами и бородой. Отлично разбирается в военной тактике и ничего не боится. С головой бросается во всякую заварушку, не заботясь о том, как из нее выбираться. Добр к своим солдатам, но при этом строг в дисциплине. Пока его приказы выполняются, все идет хорошо, но когда он гневается, то действует безрассудно, не считаясь ни с кем и ни с чем.

Майор Руфус Дж. Палон родом из Хадсона. Начинал службу вторым лейтенантом роты G 128-го Нью-Йоркского полка. Воинские уставы и военная тактика у него от зубов отскакивают. Довольно строг в дисциплине, но никогда не теряет голову. Деньги для него не имеют ценности. Он отдаст последний цент любому нуждающемуся, даже если сам окажется в такой же нужде.

Хирург Чарльз Э. Уоррен высок ростом, смугл, с темно-рыжеватыми волосами и бородой. Насколько мне известно, он хороший врач. Легко расстается со своими деньгами и с больничным виски. Настоящий добряк, хотя во всем подряд брать с него пример вряд ли стоит.

Квартмейстер Питер Дж. Скемерхорн ушел из дома в чине старшего сержанта роты G 128-го Нью-Йоркского полка. Исполнял обязанности второго лейтенанта своей роты в Порт-Хадсоне, а впоследствии был прикомандирован писарем в штаб, где и оставался до формирования этого полка, когда его произвели в первые лейтенанты и назначили исполняющим обязанности квартирмейстера. Из него получается отличный квартирмейстер, который следит за тем, чтобы его запасы пополнялись и были готовы к выдаче.

Адъютант Т. Огастес Филлипс — свой парень. Он служил во Втором пожарном зуавском полку в течение трехмесячного срока службы, а впоследствии вышел в отставку в чине старшего сержанта 165-го Нью-Йоркского полка. Был прикомандирован писарем в штаб и каким-то образом добился рекомендации на должность адъютанта в полк полковника Боствика. Он — нью-йоркский головорез. Напивается в стельку и свысока смотрит на любого, кто поступает иначе. Он не пользуется в полку той популярностью, какой мог бы.

Капитан Томас Э. Мерритт раньше был сержантом роты I 128-го Нью-Йоркского полка. Был повышен до исполняющего обязанности второго лейтенанта той же роты и в конце концов получил капитанское звание в этом полку. Он много путешествовал и помнит все, что видел. Кажется, он отлично подходит для занимаемой должности и пользуется хорошей репутацией у всех.

Капитан Чарльз Хойт — такой разносторонний и надежный человек, каких встретишь нечасто. Он хорош собой, отлично поет, обладает способностью быть для всех другом и располагать к себе каждого. Он скорее создан для светской жизни, чем для армии. Время от времени он позволяет себе выпить, но никогда не теряет над собой контроль. Готов поделиться последним долларом или последней армейской галетой с кем угодно. В общем и целом он служит этаким балансиром для остального механизма: одних сдерживает от излишней спешки, а другим помогает двигаться быстрее. Если его убрать, его будет не хватать больше, чем любых полудюжины из нас.

Капитан Ричард Инок начинал службу старшим сержантом роты I 128-го Нью-Йоркского полка. Он был ранен под Порт-Хадсоном и больше не возвращался в свою роту, получив рекомендацию на повышение до первого лейтенанта в Корпусе де Африка, откуда и прибыл к нам с капитанским патентом. У него веселый нрав, хотя проявляет он его весьма сдержанно. Иногда он позволяет себе лишнего, и тогда ему становится наплевать и на деньги, и на заработанную добрую репутацию. Все любят его, потому что не могут не любить. Как военный человек он, сомневаюсь, чтобы когда-либо снискал большую известность. Он предпочитает хорошо проводить время, и, что бы ни происходило вокруг, обычно ему это удается.

Есть еще несколько офицеров, которые пока не явились в распоряжение части, и о них мне ничего не известно. Один из них — капитан Лэйрд, который станет капитаном роты D, когда прибудет.

Первый лейтенант Роберт Х. Кларк получил звание из сержантов 116-го Нью-Йоркского полка. Он обладает превосходным почерком и из него вышел бы куда лучший писарь в какой-нибудь канцелярии департамента, чем солдат. Он довольно вспыльчив и уже успел поскандалить с сослуживцами, особенно с адъютантом Филлипсом, помощником которого он в настоящее время является. Если адъютант Филлипс окончательно вылетит из седла, лейтенант Кларк, вероятнее всего, займет его место.

Первый лейтенант Мартин Смит раньше работал машинистом на Гарлемской железной дороге. Он отправлялся на службу с трехмесячным полком, а впоследствии — в качестве сержанта роты G 128-го Нью-Йоркского полка. Он открытый и прямой человек. Всегда понятно, чего от него ждать, ибо он чужд лицемерия. Сослуживцы относятся к нему очень тепло. Прямо сейчас он лежит на спине на моей кровати и подшучивает над печкой, которую я смастерил из походного котелка. Он и понятия не имеет, что я пишу его биографию.

Первый лейтенант Рубен Рейнольдс родом из Хадсона, штат Нью-Йорк. Он начинал рядовым в роте A 128-го Нью-Йоркского полка. Был повышен до капрала, затем до сержанта, а после — до первого лейтенанта в этом полку. Выглядит так, будто его только что вынули из коробки для шляп. Какую бы одежду он ни носил, он всегда выглядит аккуратно и элегантно. До войны он провел трехлетнее плавание за китовым жиром и рассказывает весьма интересные истории о своей жизни на корабле. До того как прийти к нам, он был прикомандирован в качестве писаря в христианскую ассоциацию молодых людей (Y. M. C. A.) в Новом Орлеане. Он человек религиозный, и, кажется, старается совмещать свои убеждения с армейской службой. Мы все уважаем его, хотя никто из нас не чувствует, что знает его как следует.

Первый лейтенант Джон Матерс родом из Фишкилла, штат Нью-Йорк. Он начинал рядовым в роте F 128-го Нью-Йоркского полка. Был произведен в вторые лейтенанты Третьего инженерного полка, а оттуда переведен в наш полк первым лейтенантом. По какой-то неведомой причине мы с ним невзлюбили друг друга еще в 128-м полку и при встрече проходили мимо, как две злые собаки. С тех пор как нас свело вместе, мы обсудили этот вопрос, и ни один из нас не смог назвать причину нашей взаимной неприязни. Теперь мы самые преданные друзья и большую часть свободного времени проводим вместе. Мы ни капли не похожи. По внешнему виду он настоящий щеголь, но при близком знакомстве оказывается проще некуда.

Первый лейтенант Чарльз Хит был сержантом в роте I 128-го Нью-Йоркского полка. Получил офицерский патент в Третьем Луизианском инженерном полку, а впоследствии — ту же должность в нашем полку. По моему мнению, с его головой что-то не так. Порой он ведет себя странно. Иногда он тих и послушен донельзя, а спустя мгновение становится самым сквернословящим и матерящимся человеком из всех, кого я встречал. Амбиций у него нет, он просто принимает все происходящее как должное. Близких друзей у него нет, держится в основном обособленно. Ума не приложу, какие ветры вынесли его из рядовых в офицеры.

Первый лейтенант Гаррет Ф. Диллон получил звание из сержантов роты H 128-го Нью-Йоркского полка. Он очень невысокого роста, шепелявит и семенит при ходьбе. Выглядит и ведет себя так, будто его кроили под денди, но материала на него не хватило, и он получился таким, каков есть.

Первый лейтенант Чарльз М. Белл был старшим сержантом роты G 128-го Нью-Йоркского полка. В бою под Порт-Хадсоном он случайно оказался ближе всех к полковнику Коулзу, когда тот пал. Он принял предсмертное послание полковника его матери и был отправлен домой вместе с телом. Он — один из самых способных среди всех нас. Нет такой должности, которую он не смог бы занять, если бы не его страсть к крепким напиткам. Справиться с ней он, похоже, не в силах. Я верю, что он старается, но ему не хватает сил противостоять искушениям, которые постоянно возникают на его пути. Бедный Белл, мне жаль его больше, чем любого другого человека здесь. Окажись он в правильном окружении, каким другим человеком он мог бы стать! У него больше достоинств, чем может назвать любой из нас, но одна эта пагубна слабость способна перечеркнуть их все.

Первый лейтенант Джордж Х. Гортон записался в 128-й Нью-Йоркский полк ездовым. Был произведен в каптенармусы Третьего Луизианского инженерного полка, а оттуда прибыл в наш полк в чине первого лейтенанта. У него странный склад характера. Все его любят, но никто особо не уважает. Он отличный наездник и, пожалуй, лучше бы управлялся с лошадьми, чем с людьми. Куда бы его ни бросили, он умудряется делать деньги, и тратит их так же быстро, как зарабатывает. Он добродушен и услужлив, и я никогда не слышал, чтобы у него были враги. Впрочем, прочных дружеских связей он тоже не заводит. До поступления в армию он работал возчиком у полковника Боствика, и именно благодаря полковнику Боствику он получил нынешнюю должность.

Первый лейтенант Генри К. Лэй был капралом в роте A 128-го Нью-Йоркского полка. Я знал его по службе в том полку, но к исполнению обязанностей у нас он еще не приступил. Он находится на каком-то особом задании и, полагаю, со временем объявится у нас. Судя по тому немногому, что я о нем знаю, он ничем не хуже и не лучше остальных наших парней.

Первый лейтенант Джордж С. Дрейк до поступления в армию также работал с полковником Боствиком. Он был каптенармусом в 128-м Нью-Йоркском полку и всегда поддерживал тесные связи с полковником Б. Мы с ним давние закадычные друзья, так что говорить о нем что-то плохое мне нельзя. Да я и не смог бы, даже если бы захотел. О нем можно сказать только хорошее. Он занимал должность, которая избавляла его от участия в боевых действиях, поэтому я не могу сказать, каким солдатом он бы оказался, но со всем, что ему поручали, он всегда справлялся отлично и, вероятно, поступил бы так же, будучи в рядовых. У него прекрасный почерк, он гораздо больше создан для деловой карьеры, чем для солдатской службы. Он вовсе не лезет на рожон, но тем не менее своего добивается. Сходится с людьми не так быстро, как некоторые, зато сохраняет верность тем друзьям, которых обрел. С ним все в порядке, за Сола Дрейка никому не нужно волноваться.

Второй лейтенант Джейкоб М. Эймс начинал службу рядовым в роте K 128-го Нью-Йоркского полка. Некокое время он был помощником больничного фельдшера, а впоследствии получил сержантское звание в своей роте. Оттуда он перевелся в этот полк вторым лейтенантом. У него не лежит душа к чисто армейской жизни, и, по моему мнению, из него вышел бы лучший толк в качестве писаря в каком-нибудь департаменте. У него случаются приступы хандры, когда он бывает довольно резок и угрюм, но когда это проходит, он вполне готов загладить свою вину. Кажется, он не на своем месте.

Второй лейтенант Джон Й. Кизи был рядовым в роте H 128-го Нью-Йоркского полка. Был произведен в капралы, а затем в вторые лейтенанты этого полка. У него нет врагов и мало кто назовет его закадычным другом — если такие вообще есть. У него, похоже, нет таланта заводить ни тех, ни других. К карьерному росту не стремится. Некоторые говорят, что он ленив. Во всяком случае, сомнительно, что он поднимется выше своего нынешнего положения. И тем не менее он может оказаться темной лошадкой и выбиться в люди.

Второй лейтенант Джордж Н. Калвер — еще один выпускник роты H 128-го Нью-Йоркского полка. У него есть привычка держать голову высоко поднятой, и я часто удивлялся, почему он никогда не спотыкается. Он держится обособленно и не общается с остальными больше, чем это необходимо. Тем не менее он неплохой парень, когда узнаешь его поближе, и добросовестно выполняет свои обязанности.

Второй лейтенант Чарльз Вильсон был капралом в роте D. Он немецкого происхождения, довольно вспыльчив и не слишком приспособлен к тому, чтобы ладить в подобном коллективе. Тем не менее он славный парень и, думаю, станет хорошим офицером, когда его терпение немного окрепнет.

Второй лейтенант Уильям Платто из той же роты и полка. Он занимается своими делами и пользуется всеобщим расположением. Насколько мне известно, он не курит, не пьет и не жует табак. Если у него и есть другие дурные привычки, я их пока не заметил. Зато у него достаточно достоинств, чтобы вселяло к нему всеобщую симпатию. Он высок, хорош собой и по совокупности отличных качеств превосходит большинство из нас.

Второй лейтенант Оррин А. Муди еще не явился для прохождения службы, так что с него спроса нет. Надеюсь, он не испортит общую картину.

Второй лейтенант Лоуренс Ван Алстайн, как и большинство остальных, происходил из 128-го Нью-Йоркского полка. Он завербовался рядовым в роту B. Был назначен капралом, затем сержантом и исполнял обязанности каптенармуса роты B до своего увольнения из 128-го полка и перевода в этот полк. Свое свободное время он в основном отдает написанию писем — как за себя, так и за других, — а также ведению записок о своих странствиях и приключениях, которые заменяют ему письма родным домой.

С офицерами покончено, теперь перейдем к рядовым. По цвету кожи они самые разные: от иссиня-черного до желтовато-белого. В росте наблюдается такой же разброс, равно как в сообразительности и честолюбии. Они готовы учиться, и некоторые схватывают очень быстро. Но есть и такие, кто проявляет полное упрямство, из-за чего средний уровень остается довольно низким. В этом отношении они похожи на любых других новобранцев, белых или черных: тем, кто схватывает на лету, приходится выполнять уйму тяжелой работы, чтобы искупить тупость остальных. Они отлично смотрятся в форме и безумно радуются обмундированию, особенно ружьям. Те из них, кто пробул на службе достаточно долго, — хорошие солдаты. Если им доводилось воевать, они сражались как демоны. Если кого-то из них когда-либо и брали в плен, до меня такие слухи не доходили, и, вполне возможно, они жили недостаточно долго, чтобы об этом рассказать. Я потратил много времени на составление описательного списка, но в душе рад, что довел это дело до конца.

11 ноября 1863 года.

Среда. Вчера мне пришлось прерваться, иначе бы я нарушил описание Девяностого полка, а мне этого не хотелось. Лейтенант Дрейк отправился в город, и я совмещал его обязанности со своими собственными. Пришел приказ Девяностому полку следовать в Новый Орлеан, оставив здесь караул для приема и пересылки новобранцев, которые будут прибывать с передовой. Солдата долго собирать не надо, и весь этот балаган в полном составе, включая офицеров и рядовых, убыл с первым же поездом, оставив меня и лейтенанта Смита с ротой D разбираться со следующей партией новобранцев. Едва они уехали, как перед нами предстали полковник Боствик, адъютант Филлипс и лейтенант Вильсон из Ньютауна вместе со 130 новыми новобранцами. Все они были голодны, и нам пришлось повозиться, чтобы наполнить столько пустых желудков. Полковник выглядит бодрым и говорит, что чувствует себя отлично. Вильсон, однако, болен, и полковник решил ехать в Новый Орлеан дальше, забрав с собой всех, кроме меня со Смитом и десятка солдат охраны. Они убыли с пятичасовым поездом. Нам пришлось изрядно попотеть, отправляя их, а когда они уехали, мы со Смитом уселись на платформе и закурили.

Для этого времени года погода холодная, мы лежали и дрожали до самого восхода солнца. Поскольку палаток у нас не осталось, мы заняли то же здание, в котором уже бывали раньше. Окажись мы под открытым небом в палатке, я даже не знаю, как нам удалось бы уснуть. Весь день мы готовились к очередной холодной ночи. При помощи подобия печки, свечи и колоды карт мы провели вечер и ночь вполне сносно.

12 ноября 1863 года.

Четверг. До полудня я писал, а Смит бегал по делам. После обеда явился ординарец с приказанием от полковника Тарбелла освободить дом, так как он потребовался ему для писарей. Поскольку он здесь главный, нам ничего не оставалось, кроме как съехать. Но печку мы прихватили с собой. Мы раздобли хорошую палатку со стенами, установили ее и перенесли туда интендантские припасы — там нам почти так же уютно, как было в доме с выбитыми окнами. На беду, под вечер явился лейтенант Кизи с очередной партией новобранцев. Он оставил полковника Паркера во Франклине, и тот сейчас остался чуть ли не последним из наших в глубине страны. Мы выдали солдатам пайки и устроили их на ночлег в депо. Мы приютили Кизи у себя, и его рассказы о приключениях в глубинке помогли коротать вечер.

13 ноября 1863 года.

Пятница. Мы поднялись ни свет ни заря, чтобы Кизи с новобранцами успели на первый утренний поезд. После этого мы ушли в нашу палатку, чтобы потолковать о делах. Такое безделье, когда не нужно делать ничего, кроме как размышлять, навело на мысли о многом, о чем мы уже давно не вспоминали. Я рассказал Смиту о том, что сказал Айк Браунелл незадолго до смерти: «Что если бы у него была возможность, он бы двинул на Север с каждым солдатом, кто пожелает уйти, и как только они проходили бы четыре фута земли, он бы проваливал ее сквозь землю». Мэтт сказал, что это точь-в-точь выражает его собственные чувства.

В полдень из Ньютауна прибыл пароход «А. Г. Браун», команда которого сообщила, что по ним стреляли где-то между нашим расположением и Франклином. Судя по тому, как рулевая рубка была забаррикадирована хлопковыми тюками и сколько в ней пулевых отверстий, им пришлось пережить немало волнений. Перед отъездом лейтенант Рейнольдс раздобыл пони, но, поскольку взять его с собой не мог, велел мне продать его или отдать кому-нибудь. Я нашел немало желающих купить, но ни у кого не оказалось денег, так что я позволял ему щипать казенное сено до сегодняшнего дня, пока не оседлал его и не отправился искать выгодную сделку. Чуть в стороне от города я отыскал маркитанта, который согласился купить животное в обмен на товары. Я ударил с ним по рукам, получив двадцать пачек табаку, двадцать пять сигар, фунт сливочного масла, коробку ваксы со щеткой и бокал пива. Это было лучшее, на что я мог рассчитывать, и на заключение этой сделки у меня ушло немало времени. Мэтт счел, что я провернул выгодное дело, и я надеюсь, что Рейнольдс со мной согласится. Ночью заглянула пара сержантов из штаба полковника Тарбелла, и мы сыграли в экарте.

14 ноября 1863 года.

Суббота. Сегодня от скуки мы ходили ловить крабов. Нам сопутствовала удача, и в завершение мы устроили настоящий пир. Местные часовые разбираются в рыбной ловле куда лучше нас, и у них всегда вдоволь рыбы на обед.

15 ноября 1863 года.

Воскресенье. Мы просидели в палатках почти весь день, писали письма и гасили тоску вопросами о том, когда же закончится эта унылая жизнь. Какой-то мужик поймал крупного сома, которого мы выменяли на армейские пайки и сегодня вечером пируем вовсю, да еще осталось на несколько дней вперед. Говорят, наши силы в районе реки Тек возвращаются в эту сторону. Перед ними гонят целые стада крупного рогатого скота и лошадей. Их переплавляют вплавь с Бервика, и к моменту прибытия сюда они настолько выбиваются из сил, что заглушить их в загоны не составляет никакого труда. Затем их отправляют по железной дороге в Алжирс на убой для армии. Лошадей, полагаю, используют как-то иначе, но я не уверен, поскольку находил в мясе кости, которые, как мне хорошо известно, никогда не выросли бы у коровы или быка.

16 ноября 1863 года.

Понедельник. Сегодня вечером из города приехал лейтенант Вильсон с парочкой приказов: один для Мэтта — возвращаться вверх по Теку в распоряжение полковника Паркера, а второй для меня — паковать вещички и следовать к полковнику Б. в Новый Орлеан. Прошлым вечером сюда спустился пароход «Саузернер», в каюте которого насчитали более двухсот пробоин от пуль, выпущенных из прибрежных зарослей вдоль реки Тек. Несколько пассажиров получили ранения, но обошлось без убитых. Повстанцы перерезали телеграфные провода. Судя по всему, основные силы наших покинули места, по которым прошли, оставив их без должной охраны, что позволяет шайкам бродячих партизан творить всякие бесчинства. Вильсон привез газеты, в которых пишут, что форт Самтер пал. А я-то думал, что это произошло давным-давно.

17 ноября 1863 года.

Вторник. Полковник оставил здесь своего коня, когда проезжал через город, и именно поэтому я до сих пор здесь сегодня вечером. Я не смог вовремя получить подписанное предписание на транспорт для единственного поезда, перевозящего лошадей. Мэтт застрял здесь примерно по той же причине. Его приказ должен был контрассигновать полковник Тарбелл, а пока он добивался его подписи, лодка уже ушла. Полковник Паркер прибыл сегодня и направился дальше в город, оставив своего коня в Бервике, а Вильсон должен отвезти его обратно во Франклин в качестве всадника. Он переправился через бухту, а мы со Смитом кукуем здесь вдвоем, словно никаких приказов и не поступало.

18 ноября 1863 года.

Среда. Я все еще в Брашир-Сити и совсем один. Уехать вместе с лошадью я не смог, а оставлять ее здесь не осмелился, поэтому пришлось возиться со всем хозяйством. Я написал полковнику Б., почему не смог выехать. У Мэтта возникла ровно такая же проблема, он взбесился и уехал пятичасовым поездом в город, чтобы во всем разобраться. Просто какая-то невероятная путаница. Никто не может покинуть это место с казенным имуществом без пропуска с подписью полковника Тарбелла, а полковник Тарбелл уехал из города, и вместо него никого не оставили. Ходят слухи, что адъютант Филлипс подал в отставку и она была принята. А также что лейтенант Кларк назначен на его место. Если эти слухи подтвердятся, то большая часть моих пророчеств сбылась.

Сегодня заходил лейтенант Калвер. Полковник Б. оставил его без всяких распоряжений, и с тех пор он слоняется без дела. Он прибыл сюда с намерением отправиться в город и во всем разобраться. Лейтенант Матерс приехал из города по пути в лагерь новобранцев, который, по словам Калвера, находится на нашем первом месте стоянки возле Нелсонс-Лендинг. Они поужинали со мной, а затем отправились дальше, оставив меня в полном одиночестве.

19 ноября 1863 года.

Четверг. Сегодня меня навестил один парень из Двенадцатого Коннектикутского полка. Заходил еще какой-то человек и пытался продать мне карту Брашир-Сити. Я ответил, что она уже и так отпечатана у меня в голове, так что другая мне ни к чему. Я вывел свой десяток солдат на строевую подготовку, чтобы они не отставали от остальных, и вообще занимался всем подряд, лишь бы скоротать время. Под вечер через бухту переправилось крупное соединение из состава Тринадцатого армейского корпуса. Должно быть, они соединились с Девятнадцатым корпусом где-то в верховьях реки Тек, и их появление здесь говорит о том, что кампания подходит к концу. Это парни с Запада — здоровенные, рослые мужики, которые, судя по их поведению, способны выжить где угодно, поскольку они беззастенчиво прибирают к рукам все, что плохо прибито. Поскольку никаких приказов для меня не поступало, я нанес визит парням из Девяносто первого полка, которые завалили меня апельсинами и всякой вкусной едой. Некоторые из них родом из округа Колумбия, штат Нью-Йорк, а поскольку я из Датчесса, мы вмиг сошлись как соседи.

20 ноября 1863 года.

Пятница. Прошлой ночью, когда я уже лежал в постели и спал, меня стащили за ноги на пол и объявили, что у меня гости, которых нужно развлекать. Это был Мэтт с парочкой своих старых приятелей по железной дороге, и все они направлялись на фронт. Один из них оказался ирландцем, полным шуток и историй. Другой служил лейтенантом во Втором инженерном полку. Накормив их чем бог послал, мы уселись курить, и Мэтт заставил своего ирландского приятеля травить байки. В результате мы все заснули с улыбками на лицах. Мэтт уладил все вопросы с транспортом, и в час дня я покинул Брашир-Сити со всем имуществом 90-го Цветного пехотного полка США. Поезд был переполнен, некоторые ехали прямо на крышах вагонов. У одного солдата из Девяносто первого Нью-Йоркского полка начался приступ лихорадки — казалось, его кости сейчас развалятся на части, а когда отпустило, поднялся жар, который едва не сжег его дотла. Бедняга, мне так жалко его было, но я ничем не мог помочь. Едва ли осмелюсь записать это, но меня еще ни разу не коснулась та хворь, что кажется здесь всеобщей. Мы прибыли в Алжирс в восемь вечера. Я оставил человека сторожить коня полковника, а с остальными отправился к паромной переправе и вскоре уже был в Новом Орлеане, разыскивая «Луизианский паровой хлопкопрессовый завод», где, по словам Мэтта, теперь находился штаб. Я нашел это место, но оно оказалось так далеко от того места, где я рассчитывал его обнаружить, что я уж думал, будто никогда туда не доберусь. Было поздно, и, после того как все обменялись рукопожатиями, я завалился спать вместе с Солом и мигом вырубился.

СНОСКИ:

[6] После войны и после того, как я женился, мы с женой отправились навестить моих родственников в округе Олбани. Находясь там, кто-то предложил нам всем съездить в округ Грин и пообедать с моими двоюродными братьями, с которыми я никогда раньше не встречался. Мы поехали и прекрасно провели время, великолепно пообедав. Так случилось, что один из парней побывал в армии, и мы, естественно, заговорили о войне. Он служил в департаменте Персидского залива, как и я, а также воевал в районе реки Тек. Это привело к тому, что я рассказал о краже лошади, после чего он вскочил со словами: «Да это же ты украл мою лошадь!» Он думал, что конь просто убежал, и, не имея времени его искать, добирался на одной из подвод Инженерного корпуса, в котором состоял. Он описал коня и кое-какие другие детали, так что я понял: он говорит правду. Он рассказал, что они договорились с местными насчет завтрака и были слишком заняты едой, чтобы заметить хоть что-то происходящее снаружи. Л. В. А.


[7] Человек, у которого я накануне увёл лошадь, служил в этой роте, и если бы я не поменялся конями, то, вне всяких сомнений, мне пришлось бы давать кое-какие объяснения. Л. В. А.







ГЛАВА XII Луизианский паровой хлопкопрессовый завод


Зимние квартиры — Скучные будни — Гадалки — Благословение старика — Приятный сюрприз — Отпуск — На борту парохода «Креол» — Морская болезнь — Потеря Генри Холмса — Массовые визиты — Обнаружение Генри Холмса.


21 ноября 1863 года.

Хлопкопрессовый завод. Суббота. Я проспал до тех пор, пока меня не разбудили сегодня утром, и даже после этого толком не выспался. Позавтракав с квартирмейстером, я отправился знакомиться с местом, где мы теперь обосновались. Хлопкопрессовый завод представляет собой или по крайней мере представлял собой внушительное заведение. Он выходит фасадом на старую Леви-стрит, его длина составляет около 300 футов, и примерно на такое же расстояние он уходит вглубь, будучи окружен со всех сторон зданиями. За исключением фасадной части, все эти постройки обращены окнами и дверями во двор, вдоль них тянется дощатый навес или веранда, под которой хлопок по мере доставки хранился до тех пор, пока его не прессовали. От Рейнольдса, который навел справки об истории этого места, я узнал, что четырехэтажный фасад, за исключением помещений самого пресса, использовался под офисы, а здания с трех других сторон — для размещения рабочих, необходимых для выполнения колоссального объема работы, связанного с перепрессовкой хлопка для отправки в разные уголки земного шара. Сначала хлопок прессовали в тюки, похожие на тюки сена, прямо в местах сбора. Затем его доставляли сюда и продавали хлопковым купцам, которые перепрессовывали эти тюки примерно до четверти их прежнего объема, что позволяло судам брать на борт гораздо больший груз. Сам пресс устроен просто, но мощно. Станина и нажимная плита выполнены из железнодорожных рельсов, нарезанных по размеру. По обеим сторонам установлены длинные рычаги с коротким коленом на нижнем конце. Через них перекинуты цепи, ведущие к барабану, который тянет длинные плечи вниз, а короткое плечо вверх, тем самым сближая станину и нажимную плиту. Огромный квадратный двор посредине выровнен и засыпан морскими ракушками, прямо как дорога «Шелл-Роуд», и послужит отличным плацем для учений. Он достаточно просторен для целого полка одновременно. Это лучшие квартиры из всех, что у нас когда-либо были. Здесь сухо, и в этом плоском краю тут должно быть здоровее, чем где бы то ни было. Моей первой задачей будет помочь привести в порядок книги и отчеты. Но сегодня мне разрешено осмотреться, чем я и занимаюсь. Под вечер полковник отправил меня с поручением к паромной переправе, после чего я перекусил, написал это и отправляюсь спать.

22 ноября 1863 года.

Воскресенье. Заступил дежурным офицером по караулу. Обязанности в этом запертом со всех сторон кирпичными стенами лагере несложные и носят скорее формальный характер. И тем не менее нести их необходимо. Я замечаю, что солдаты поразительно изменились к лучшему по сравнению с тем, какими они были в Брашир-Сити. Не произошло ровно ничего заслуживающего упоминания.

23 ноября 1863 года.

Понедельник. Я сменился с дежурства в 8 часов и после завтрака устроился вздремнуть, но мой сон был прерван визитом Чарли Энсайна из роты B 128-го полка, которого только что уволили в запас и который направляется домой. Мы вышли прогуляться и поболтать о парнях из роты B. Он говорит, что Джордж Друри получил назначение прибыть к нам в качестве больничного фельдшера. Пусть прибывают. Сейчас мы в основном состоим из парней из 128-го, и если они будут продолжать прибывать, мы соберем их всех.

В первой половине дня я вывел роту D на часовые учения. Я заметил огромные успехи со времени нашего последнего выхода. Стоит лишь проломить эту скорлупу тупости, как они начинают учиться быстро. Самое приятное то, что они сами стремятся к знаниям, и поэтому можно набраться терпения. Вчера вечером прибыл Джон Матерс с двадцатью бойцами, что составит почти целую новую роту, и тогда наш полк будет укомплектован наполовину.

24 ноября 1863 года.

Вторник. Доставленные вчера вечером двадцать человек были переданы мне для выдачи обмундирования и снаряжения. Сегодня нас навестил доктор Эндрюс из 128-го полка. Он направляется домой с визитом. Как бы мне хотелось, чтобы он всегда был с нами! Из всех людей, встреченных мной после отъезда из дома, нет никого, кем бы я восхищался так же, как им. Хотел бы я, чтобы все люди были похожи на него. Кому-то, может, и пришлось бы опуститься чуть ниже, но большинству пришлось бы изрядно подпрыгнуть, чтобы дотянуться до его уровня; а некоторым пришлось бы прыгать очень высоко. Во всяком случае, это невероятно подняло бы средний уровень. Сержант МакАртур, тоже из 128-го полка, заходил к нам в гости. Кажется, каждый, кому удается раздобыть увольнительную в город, непременно оказывается здесь. Мы рады их видеть, и они ведут себя так, будто тоже рады нас видеть. Сезон дождей уже на подходе, и, судя по всему, он вот-вот начнется. Ровно год назад я был болен на борту парохода «Араго» у Фортресс-Монро. Как хорошо, что я не знаю, где меня застанет следующее 24 ноября. Уж лучше оставить все как есть, чем знать наперед.

25 ноября 1863 года.

Среда. Учения с солдатами и обустройство на новом месте отнимали у меня все время с самого утра. Я занял пять долларов и купил на них печку. Мне надавали кучу помощи и советов по этому поводу, и я ожидаю частых гостей, поскольку мы страсть как любим ходить друг к другу в гости. Мы находимся в самых удобных зимних квартирах из всех, что у нас были, и я надеюсь, что нас не поднимут по тревоге до прихода теплой погоды. Погода не холодная, то есть вода не замерзает, но мы зябнем почти до костей. Ночной холод в воздухе пробирает насквозь через любое одеяло.

26 ноября 1863 года.

Четверг. День благодарения, клянусь богом! Я и не думал об этом, пока кто-то не напомнил мне об этом факте. Сколько же всякой вкуснятины сейчас дома на столах! Полагаю, мы должны быть благодарны за те удобства, что у нас есть, но это было бы куда легче делать, имей мы их побольше. День проходит, как и все остальные: строевая подготовка солдат, поглощение пайков и сон в палатках, разбитых под навесами ближе к прессу.

27 ноября 1863 года.

Пятница. Сержант роты K 128-го полка, дезертировавший во время нашего пребывания у Фортресс-Монро, был арестован и отправлен сюда. Он сидит в приходской тюрьме, и Эймс, который был с ним знаком, ходил к нему. Я не знаю, как поступают в таких случаях, но раз его этапировали сюда, полагаю, все ограничится разжалованием в рядовые.

28 ноября 1863 года.

Суббота. Сегодня полковник Б. издал свой первый общий приказ, и в нем говорится следующее: «Перекличка в половине шестого утра. Сразу после звука горна солдаты встают и аккуратно и компактно укладывают ранци, одеяла и шинели. В бараках подметается пол, одеяла сворачиваются в ранци, обувь начищается, одежда вычищается щеткой, ружья составляются в козлы, а снаряжение вешается на них. Рота, за исключением наряда по уборке, строится и марширует к реке умывать лицо и руки. Завтрак в 7 утра. Врачебный осмотр в 8 утра. Развод караула в 9 утра. Строевая подготовка с 9 до 11 утра. Перекличка и обед в полдень. Чистка ружей и снаряжения с 1 часа дня до 2 часов дня. Строевая подготовка с 2 до 4 часов дня. Ужин в 17:30. Перекличка в 8 вечера. По вторникам и пятницам вечерами изучение тактики с 6 до 8 вечера. Наряд из одного человека от каждой роты и одного капрала от полка для уборки лагеря. Увольнительные выдаются двум солдатам от каждой роты ежедневно для посещения города или визитов к друзьям, время ухода и возвращения должно быть указано на пропуске. Субботы посвящаются наведению порядка в лагере и подготовке к утреннему воскресному осмотру. Офицеры, командующие ротами, несут ответственность за выполнение этого приказа и отвечают за любое упущение по службе со стороны рядового или офицерского состава».

By command of

Charles E. Bostwick,

Colonel commanding 90th U. S. C. I."


Молодец, полковник Б. По крайней мере, теперь мне есть что записать в дневник. Но я считаю этот приказ крайне разумным. Теперь мы знаем, что делать и когда это делать. К тому же это займет нас делом, а в этом мы нуждаемся больше всего. Стоит нам остаться без работы, как тут же начинает зреть какая-нибудь пакость. Поскольку сегодня суббота, у нас все приведено в идеальный порядок. О боже, как же мне хочется яблочного пирога! От одних слов «яблочный пирог» во рту выделяется слюна. Я еще никогда не видел лагеря столь безупречного и чистого, как этот сегодня вечером. Только что пришел приказ передать 130 человек в Четвертый инженерный полк. Это сокращает нас почти наполовину. Сегодня полковник Б. подарил мне красивую чернильницу. Полагаю, это самый подходящий подарок с его стороны, учитывая, как неустанно я ею пользуюсь. Он также спросил, не нужны ли мне деньги. Я ответил, что они мне нужны до зарезу, но не настолько, чтобы занимать прямо сейчас; тем не менее я поблагодарил его и рад знать, что могу обратиться к нему в случае необходимости.

29 ноября 1863 года.

Воскресенье. Ровно два месяца с тех пор, как меня зачислили в этот полк. Соответственно, у меня за плечами два месяца жалованья, то есть 211 долларов, и при этом я беден как церковная мышь. Я по-прежнему управляюсь с армейской галетой и чашкой кофе не хуже прежнего, и подозреваю, что чувствую себя лучше, чем если бы мог получить все, чего душа пожелает. У нас заведено расписывать меню следующей трапезы, составляя такую карту блюд, перед которой поблек бы отель «Сент-Charles». Заказав это угощение у нашего повара Джорджа, мы берем армейскую галету, потихоньку грызем ее и остаемся всем довольны, а оттого лишь здоровее. Письмо из дома сообщает, что у всех все в порядке и «жизнь моя идет своим чередом».

Простудная лихорадка продолжает валить солдат с ног. Каждый день слегает один или несколько человек. Полагаю, они подхватили ее еще в Брашир-Сити. Кажется маловероятным, что они могли подцепить ее здесь, ведь мы постоянно находимся в сухом месте, а вокруг лагеря все чинно и аккуратно. За мою недолгую армейскую жизнь мы еще никогда не селились в столь удобном месте, как это.

3 декабря 1863 года.

Четверг. Последние несколько дней я был слишком занят, чтобы даже вести дневник. Мы оформляли переводные бумаги на людей, отправляющихся с солдатами. Нам нужно перечислить каждый предмет одежды и снаряжения, который идет с каждым человеком, и все они должны быть составлены в двух экземплярах. Офицер из инженерных войск побывал здесь, осмотрел людей и понаблюдал за их строевой подготовкой. Он решил забрать роты E, B и D. Для меня это означает конец работы, но, полагаю, полковник Б. найдет мне другую. Чарли Энсинг и Генри В. Вуд, которые гостили у нас, пока их документы об увольнении не были оформлены, а транспорт не был обеспечен, завтра отправляются домой на пароходе «Кахови». Чарли оставил мне свой профиль и говорит, что заглянет в Шарон и навестит моих родных вместо меня. Мы все как на иголках, ведь кому-то предстоит отправиться в очередной вербовочный тур, и неизвестно куда. Адъютант Гас Филлипс, который некоторое время находился под арестом за пьянство, сегодня был освобожден и сразу же пустился во все тяжкие, уйдя в еще более сильный запой. Это до такой степени разозлило полковника Б., что он снова посадил его под арест. Не знаю, чем это закончится, но надеюсь, что он исчезнет от нас раз и навсегда.

4 декабря 1863 года.

Пятница. Сегодня я заступил в наряд по караулу вместо больного. Когда-то мне оказали такую услугу, и я очень рад отплатить тем же. Еще больше я рад тому, что здоров и способен это сделать. Завтра мы ждем жалолованья, и тогда — ура новой одежде и полной утробе! А еще — фотографии, чтобы отправить домой. Прибыл еще один пароход, а для меня писем нет. В чем дело на севере? Пожалуй, отправлю им марок, когда получу деньги на их покупку.

5 декабря 1863 года.

Суббота. После развода караула сегодня утром я отправился в контору казначея и получил жалованье по 1 ноября включительно, за 31 день. Набежало 110 долларов 15 центов — в несколько раз больше, чем я когда-либо получал за месяц работы. На эти деньги я купил пальто за 30 долларов, пару брюк за 10 долларов, жилет за 4 доллара, пару сорочек за 5 долларов, четыре пары носков за 1 доллар, фуражку за 3 доллара, вложил еще доллар в воротнички и галстук, отдал 4 доллара 50 центов за сундук, выплатил остаток долга миссис Герберт за пансион — 2 доллара 50 центов, пообедал за двадцать центов, выкурил сигару за пять центов и купил газету еще за пять центов. Заплатил извозчику семьдесят пять центов за то, что довез меня до дома, заплатил повару Джорджу 8 долларов 50 центов, лейтенанту Гортону 7 долларов 65 центов в уплату долга, потратил девяносто пять центов на полдюжины носовых платков, и у меня осталось 31 доллар. Я должен другим за взятые взаймы деньги, и боюсь, к тому времени, как со всеми рассчитаюсь, моя кучка денег для отправки домой окажется совсем небольшой. Надеюсь в следующий день выдачи жалованья выглядеть получше, ведь я не буду должен стольким людям и мне не придется столько покупать.

6 декабря 1863 года.

Воскресенье. Сегодня после полудня мы с лейтенантом Гортоном прогулялись в город, и кого же мы встретили у дома Мерфи, как не Чарли Аккерта, бывшего редактора газеты «Пайн Плейнс геральд». Свеженький из славной старой округи Датчесс, он смог рассказать нам все о тех людях, о которых мы так часто вспоминаем. Он выглядит и ведет себя точно так же, как прежде, такой же весельчак, как любой мальчишка. Мы пару часов побродили по городу и в конце концов зашли в фотографическое ателье и сделали снимки. Вряд ли они будут вывешены на улице вместе с демонстрационными образцами, но на мне новая одежда, и это, пожалуй, может послужить поводом. Мы возвращались через Рампарт-стрит, где, судя по виду, живут сливки старого общества. Я написал пару писем, записал вышесказанное в дневник и теперь собираюсь спать.

7 декабря 1863 года.

Понедельник. Дома меня называли мастером на все руки, и я вижу, что здесь все это пригождается. Пополнение нашего семейства в лице лейтенантов Гортона и Смита потребовало дополнительных спальных мест. Они оба помогали делать кровати, но их работа мне не понравилась, я выгнал их обоих и смастерил такие, с которыми они сами согласились, куда лучше прежних. Я также сколотил вешалку для нашей одежды, потому что теперь, когда мы не спим в ней, нам нужно что-то получше пола, чтобы ее вешать. В последнее время мы получаем хорошие новости с Севера. Грант снова принялся за старое. Потомакская армия тоже движется.

Ближе к вечеру заходил полковник Б. и сказал, что получил приказ передать остальных наших людей саперам и отправляться на поиски новых. Снаряжается экспедиция куда-то, предположительно в Техас, и, вероятно, именно туда нам и предстоит отправиться. Я лишь надеюсь, что мы снова не пойдем через Залив, потому что мне ужасно не хочется мочить свое тридцатидолларовое пальто. Если генерал Бэнкс оставит нас в нынешнем положении до наступления тепла, я проголосую за то, чтобы он стал нашим следующим президентом, при условии, что он сможет получить номинацию.

8 декабря 1863 года.

Вторник. После кровати следующим шагом было изготовление стола, а от него я перешел к производству стульев. Я сделал небольшие козлы для распилки и натянул поверх них кусок парусины, так что теперь у каждого из нас есть очень удобное сиденье. Смит говорит, что на них следует взять патент. Поставишь их на один конец — получаются стулья, перевернешь — козлы для дров. Говорит, что с такой штукой человек может пилить дрова, пока не устанет, а потом перевернуть ее и получить отличный стул, чтобы посидеть и отдохнуть. Мэтт вечно что-нибудь отмочит, но мы стараемся терпеть его. День выдался дождливым, но поскольку все мы под крышей, нас это мало волнует. Никаких новых известий насчет Техаса не поступает, и мы питаем большие надежды. Сегодня пришли фотографии. Гортону его снимок не понравился, и он собирается пересняться. Мои получились нормально, если не считать того, что, по словам Мэтта, нос кривоват, но мне плевать на такие мелочи, и я отправлю одну карточку домой с первой же почтой. Вечером мы все собрались в палатке полковника Боствика, чтобы показать ему, как крепко мы усвоили военную тактику, которую вбивали нам в головы в лагере Миллингтон. Мы набились в его палатку так плотно, что сидеть было неудобно, и он решил отложить занятия, пока не найдет для них место поудобнее. Он рассказал нам, по какому материалу нужно подготовиться, а после недолгой беседы мы все разошлись по своим домам: я — писать, а остальные — спать.

9 декабря 1863 года.

Среда. Снова офицер караула; меня назначили, но вскоре освободили и поставили на мое место другого — всё из-за ошибки, которую совершил адъютант. Я пошел и сделал еще фотографий, так как обнаружил, что у меня больше друзей, чем карточек. Мы обменялись ими, и каждый собирает коллекцию, которая будет напоминать нам друг о друге, когда мы снова разойдемся каждый своей дорогой. Офицеры, у которых есть лошади, стараются заполучить самую быструю. Здесь любят конные скачки, и эта лихорадка, кажется, передается всем. У доктора Уоррена самая резвая лошадь, и подполковник Паркер с майором Палоном решили, что если они не смогут обогнать его поодиночке, то, пожалуй, справятся вдвоем. Поэтому сегодня во второй половине дня они провели такой эксперимент на тихой улочке. Доктор и майор стартовали вместе. На отметке в полмили полковник Паркер вступил в дело, а майор сошел с дистанции. В итоге это вообще не было гонкой, потому что лошадь доктора обогнала их, даже не напрягаясь вполсилы. Лошадь полковника Паркера — это та самая, которую мы разыскали в Большом Кипарисовом болоте. Она прекрасна собой, но бегает не так хорошо, как выглядит. Судьи сказали, что лошадь доктора преодолела полмили за пятьдесят восемь секунд, а милю — за две минуты. Полагаем, судьи перед этим пропустили по рюмочке докторского виски.

10 декабря 1863 года.

Четверг. Просидел в палатке весь день, писал письма. Не буду говорить, сколько их написал и кому. Во всяком случае, нет никого, кто мог бы обвинить меня в том, что я остался должен им письмо. Вечером мы снова ходили сдавать тактику полковнику Б. Он сказал, что мы знаем урок, и, полагаю, каждый из нас получил зачетную отметку. После этого мы вернулись в палатки и травили байки до отхода ко сну.

11 декабря 1863 года.

Пятница. Сегодня, отправив письма, которые написал вчера, я навел порядок в своих сундуках, избавившись от посланий, которые меньше всего мне дороги, и устроив общую генеральную уборку. Некоторые письма я перечитывал столько раз, что они почти истрепались. Если бы отправители знали, как я ими дорожу, думаю, они писали бы чаще. Ходят слухи, что Грант снова вытворяет всякие штуки. Если бы половина побед, о которых мы читаем, была правдой, от мятежа не осталось бы и следа. Следовательно, мы верим только тем сообщениям, которые передают несколько раз, а те, что печатают лишь единожды, считаем враньем, каковые они обычно собой и представляют. И все же это дает нам пищу для разговоров и размышлений, а этому мы всегда рады. Удивляюсь я, как возникают такие истории. Кто-то, должно быть, выдумывает их из головы, но если бы они знали, как мы жаждем самой голой правды, не думаю, чтобы они так поступали. Вечером мы с полковником Б. и Гортоном отправились на прогулку. Мы дошли до конюшни, где полковник держит свою лошадь — это далеко за Канальной улицей. Осмотрев лошадей, мы зашли к дому Мерфи и наелись устриц, запивая их пивом. Потратив на это час-другой, мы окольными путями вернулись в Коттон-пресс, наше жилище. Я обнаружил свое имя на доске объявлений в качестве офицера караула на завтра. Поскольку это означало, что завтрашней ночью мне спать не придется, я завалился на боковую, и следующим моментом, который я осознал, уже было утро.

12 декабря 1863 года.

Суббота, утро, и почти пора выводить караул. Лейтенант Рейнольдс вытащил меня наружу, иначе я бы проспал завтрак. Я прибыл в штаб караула как раз вовремя, чтобы вывести новый караул на инспекцию. Затем полковник напомнил мне, что я одет не по форме, и отпустил, пока я не вернусь за парадным мундиром, шарфом, шпагой и фуражкой. Поскольку у меня не было шарфа, я взял полковничий и вскоре снова был на месте, «вооруженный и экипированный, как положено по закону». Больше никаких приключений у меня не было, да и дел оказалось немного, так как солдаты демонстрируют выучку, которую мы им привили, и уже не выглядят такими нескладными, как прежде. В 3 часа дня на плацу прошли офицерские учения. Полковник Паркер был строевым офицером и выгнал всех. Поскольку я был при исполнении, мне оставалось только наблюдать и наслаждаться тем, как нелепо некоторые из них справляются со своими обязанностями. Для тех, кого муштровали, это было вовсе не развлечением, так как муштровавший, казалось, был полон решимости выжать из них последний пот. Позже он заявил, что делал это на благо службы, поскольку за ними наблюдали рядовые, и он хотел подать тем хороший пример. Именно по этой причине никто из них не смел возражать, пока они не вернулись в казармы, и уж тогда строевой офицер получил свое сполна. Он утверждал, что хотел выяснить, сколько времени требуется, чтобы бумажный воротничок полностью размочалился от пота. Предполагаю, что если состоятся еще одни подобные учения, полковник Б. сам выступит в роли строевого офицера, и подполковник получит по заслугам.

Полночь. Кое-кто из штабных отправился в театр, а остальные храпят по палаткам. Чтобы не уснуть, я описываю сегодняшние события. В солдатских казармах с наступлением темноты началось молитвенное собрание и продолжается до сих пор. Это было бы смешно, если бы не их истовость, которая превосходит все, что мне доводилось видеть раньше. Они больше поют, чем молятся, и гимнов таких я в печати никогда не встречал. Я могу повторить первую и последнюю строчки одного из них, а середина состоит из вариаций. Начинается оно со слов: «Этот низший мир для нас — ад», а завершается: «Там Иисус верхом на большой белой лошадке». Это было не смешно, они относились ко всему слишком серьезно. Мэтт, только что вернувшийся из театра, говорит, что надеется, будто на небесах это звучит лучше, чем здесь, и я ни капли не сомневаюсь, что так оно и есть. Эйб Линкам удостаивается почетной доли внимания, и его имя в их славословиях используется так же часто, как имя Божье.

13 декабря 1863 года.

3 часа ночи, воскресенье. Молитвенное собрание продолжается. Я выяснил, что здесь присутствует пользующийся у них большой славой чернокожий проповедник, который и ведет службу. Если он делает это за деньги, то определенно отрабатывает их честно. Сигнал к побудке прозвучал до того, как собрание закончилось. После развода караула, завтрака и умывания я завалился вздремнуть. Днем я отправился в церковь. Куда именно — понятия не имел, но, последовав на звон колоколов и обнаружив, что некоторые из них доносятся с пожарных каланчей, а другие — с пароходов, я повернул за людьми, у которых в руках были книги и которые выглядели настоящими прихожанами. В конце концов они привели меня к церкви, и я вошел следом за ними. Церковь была переполнена, а служба шла на незнакомом мне языке, так что, как только смог, я выбрался наружу и вернулся домой. Дом — какое слово применять к этому благословенному месту! И все же это мой дом. Любое место, откуда солдат уходит и куда рассчитывает вернуться, — его дом. Если меня спросят, где мой дом, я отвечу: на хлопкопрессовом заводе в Луизиане. Теперь это мой единственный дом. Так-то оно так, но сердце говорит: «В том маленьком коричневом домике под холмом, где живут старики». Смогу ли я когда-нибудь перестать тосковать по этому дому? Он очень скромный, но на земле нет другого места, которое я предпочел бы увидеть. Когда я уже было начал хандрить, почтальон зашел и передал мне письмо от Джейн. Добрая старая Джейн! Если бы она видела, как я схватил его, и наблюдала, как я его читаю, то, знаю, писала бы чаще. Она ведет переписку за всю семью. Пишет быстро. Она умеет сказать именно то, что нужно, как за остальных, так и за себя, и худшее, в чем я могу ее упрекнуть, — это то, что она пишет не так часто. И все же пачка писем в моем сундуке, написанных ею, служит доказательством того, что я эгоист, раз прошу или жду от нее еще больше писем. Отложу-ка я тебя, дневник, и отвечу на это послание, пока оно не остыло в моих руках.

14 декабря 1863 года.

Понедельник, после полудня. Подполковник Паркер и лейтенант Хит отправились прокатиться, и по лагерю поползли слухи, что они едут на Монтегю-стрит устраивать конные скачки. Мы с Гортоном последовали за ними и обнаружили их в самый разгар заезда. Линия конки пересекает Монтегю-стрит в нескольких кварталах от Коттон-пресса, и вагон как раз проезжал по путям, когда они почти доскакали до него. Хит едва разминулся с ним, а полковник влетел прямо в вагон. Головой он ударился о край крыши, так что клок волос на макушке задрался прямо назад. Мы подобрали его и затащили в ближайшую аптеку, и к тому времени он уже стал приходить в себя. Но он не знал, где находится и что произошло. Мы позвали доктора, который заявил, что его нужно везти в госпиталь, и теперь он лежит там с сильно разбитой головой и перспективой обзавестись огромным широким шрамом на память об этой поездке.

Просто чудо, если кто-нибудь из них не сворачивает себе шею. Гортон взял одного из забракованных рекрутов себе в денщики. Каким-то образом тот проскочил мимо осмотревшего его доктора и принял присягу. Но он хромает, и позже его забраковали. Его зовут Генри Холмс, и он говорит, что завербовался в Уэст-Батон-Руже у офицера, чье имя забыл. Его привезли в Новый Орлеан для зачисления в полк, но в итоге отсеяли. Он очень хочет уехать на север, и Гортон пообещал взять его с собой, когда поедет домой. Он и мой Тони уже закадычные друзья, и я учу их грамоте. Поскольку распоряжаться своим временем я не волен, у меня нет регулярных часов для занятий, но они всегда готовы и искренне стараются учиться. Поскольку никаких перспектив покинуть нынешнее расположение нет, а толку от нас здесь мало, несколько человек подали рапорты об отпуске с поездкой домой. Никто не рассчитывает получить его наверняка, и было заключено немало пари о том, удастся ли кому-нибудь из нас уехать. Но был бы я счастливителем, если бы этим счастливчиком оказался я.

15 декабря 1863 года.

Вторник. Наши надежды на отпуск рухнули. Быть может, у нас не было причин надеяться, но мы все равно надеялись. Всего несколько минут назад полковник получил приказ немедленно выступать на остров Матагорда. Где это находится и зачем мы туда отправляемся, в приказе не сказано. Все мы всполошились и гадаем, что делать со скарбом для обустройства быта, который успели накопить. Взять его с собой мы определенно не сможем. Одни считают, что остров Матагорда лежит у побережья Техаса, а другие говорят — у побережья Флориды. Мэтт Смит уверен, что он находится на горе в Мексике. Разузнаем, когда прибудем на место. Единственное утешение в этом переезде я вижу в том, что он даст нам дело, а мне — материал для записей в дневнике. Очень надеюсь, что перед уходом еще придет почта. Сейчас я чувствую себя точно так же, как в ту ночь, когда мы маршировали к Порт-Хадсону, а почтальон бежал вдоль колонн, раздавая письма, и вместе с письмом вручил мне фотографию дорогих старых отца и матери. Тогда мне казалось, что я могу в одиночку взять штурмом Порт-Хадсон — до того сильно они меня поддержали. С той самой минуты этот снимок стал моим неизменным спутником и отправится со мной на остров Матагорда, когда я поеду. Но мне хотелось бы еще одно письмо. Мы собрались, и полковник ушел хлопотать насчет транспорта. Прощай, дневник, на время.

16 декабря 1863 года.

Среда. Вчера и сегодня мы ждали команды «Марш» и продолжаем ждать. Полковник Паркер вернулся. У него страшная скальпированная рана, и голова покрыта бинтами. Но перспектива активной службы подняла его на ноги быстрее, чем что-либо другое. О нашем пункте назначения мы знаем ровно столько, сколько сказано в приказе: «выступать немедленно». Мы готовы, и это все, что мы можем сделать. Я достал свои письменные принадлежности, но мне не потребуется много времени, чтобы убрать их, когда поступит команда. Истории, которые мы слышим о месте нашего назначения, поразительны, но поскольку ни одна из них вряд ли окажется правдой, я не стану тратить бумагу на их запись. Я слыву знатоком мест и времен, где нам довелось побывать, и меня часто зовут разрешить какой-нибудь спорный вопрос, но мои записи обращены лишь в прошлое и совершенно бесполезны, когда спрашивают о будущем. Мы все еще надеемся получить письма перед отправлением.

17 декабря 1863 года.

Лагерь Дадли. Четверг. Мне и в голову не приходило назвать имя нашего лагеря здесь, в Коттон-прессе. У всех лагерей есть названия, чтобы можно было отправлять депеши в такой-то лагерь, и кто-то облеченный полномочиями нарек Коттон-пресс «Лагерем Дадли». Мы все еще здесь и ждем дальнейших приказов. Сегодня проходит военно-полевой суд над адъютантом Филлипсом, и несколько человек отправились туда в качестве свидетелей. Теперь ходит слух, что остров Матагорда расположен у устья Рио-Гранде. Если бы я только знал, надолго ли мы уходим, я мог бы решить, что брать, а что оставить, и чувствовал бы себя увереннее. Доктор Уоррен подарил мне книжечку для ведения дневника. Это врачебный блокнот для визитов, как раз подходящий для ношения в боковом кармане, и я как раз начинаю делать в нем записи, поскольку свой прежний дневник по текущую дату уже упаковал и отправил. Прошлой ночью у нас была сильная гроза, но сегодня прохладно, я снова установил свою печурку и затопил в ней хорошую печь.

Полдень. Заседание военно-полевого суда отложили, и наше семейство снова в сборе. Приказы о нашем выступлении изменились, и теперь мы отправляемся на Байю-Сара, чуть выше Батон-Ружа. Мы уходим сегодня ночью. Последние день-два я пытаюсь изображать больного, и полковник говорит, что я как раз тот человек, который должен остаться и присматривать за хозяйством. Вскоре подошел доктор Уоррен и согласился с ним, так что я остаюсь. Это первый раз с тех пор, как я вышел из госпиталя прошлой весной, и мне неприятно нарушать такую традицию, но чувствую я себя и впрямь скверно. Пароход под названием «Нортернер» только что причалил напротив лагеря, чтобы везти нас вверх по реке. На нем видны следы стычки с мятежниками: полно пулевых пробоин и большая дыра в рулевой рубке, куда угодило ядро, снеся голову человеку в каюте. Говорят, партизаны доставляют немало хлопот.

К ночи я получил письмо от сестры, миссис Лаукс, и в нем лежала фотография ее дорогого лица — выглядит точно так же, как полтора года назад; а также дюжина марок от отца. У них все хорошо, как и у меня теперь, когда я весточку из дома получил и могу смотреть на это напоминание о сестре. Часть полка ушла, оставив остальных присматривать за хозяйством.

18 декабря 1863 года.

Пятница. Сегодня утром меня разбудил страшный переполох в палатке. Она была полна дыма, сквозь который я видел мечущегося Гортона, плескавшего воду на все подряд. Оказалось, он встал и затопил печь — да так жарко, что искра вылетела наружу и подожгла палатку. Полковник Паркер снял часть бинтов, и теперь он выглядит так, будто побывал на ирландских поминках. Я писал письма и теперь полностью расплатился с долгами. Повар Джордж зашил палатку, так что мы снова обустроились с комфортом. Письмо и фотография не вылечили меня до конца, потому что сегодня я чувствую себя почти больным. Доктор Уоррен пичкает меня какими-то лекарствами, и я рассчитываю вскоре пойти на поправку или слечь окончательно. Спокойной ночи.

19 декабря 1863 года.

Суббота. Ночью мы слышали орудийный выстрел и сегодня ждем писем. Нам доставили послание Президента, и мы прочитали его от корки до корки. Он вовсе не намерен сдавать позиции. Должно быть, он отчаянный малый, ведь, судя по всему, ему приходится воевать не только со всем Югом, но отчасти и с Севером. Хотел бы я, чтобы он отправил Медных голов сюда, где им самое место. Сим Брайан, почтальон 128-го полка, здесь, ждет пароход. Он говорит, что парни из роты B в отличном настроении и все еще находятся в Батон-Руже. Если бы я все это время оставался с ними, то наверняка умер бы от тоски. К тому же, что бы я тогда заносил в дневник? У моего желудка есть дурная привычка извергать хорошую еду так же быстро, как я ее заглатываю. Погода держится прохладная, и я только сижу над печкой да дрожу. Ничего нового о передислокации не слышно, и я начинаю думать, что мы проведем зиму прямо здесь.

20 декабря 1863 года.

Воскресенье. Сегодня был мой день здоровья. То есть я чувствовал себя настолько лучше, что выбрался на прогулку и по пути заглянул в церковь, где послушал часть проповеди на английском языке. После прогулки я почувствовал себя почти прежним человеком. Если завтра у меня не случится рецидива, я снова буду в полном порядке. Сегодня мне в руки попала новоорлеанская газета от 22 октября 1861 года. Нам забавно читать о том, что они тогда планировали сделать, а затем оглядываться вокруг и видеть, чего они добились на самом деле, но мятежникам это вряд ли кажется веселым.

21 декабря 1863 года.

Понедельник. Сегодня утром доложил о готовности к службе и считаю себя здоровым. Дел для меня, впрочем, не нашлось, но в списках больных я больше не числюсь. Гортон говорит, что я испугался перспективы куда-то ехать, вот и притворился больным. Но он столько болтает, что я почти не обращаю на него внимания. Сейчас опаздывают четыре почтовых парохода, причем два из них — уже целую неделю. Весь день провел в лагере, поддерживая порядок к возвращению полковника Б. и остальной части полка.

22 декабря 1863 года.

Вторник. Ночью прибыл пароход «Ивнинг стар», и сегодня утром у меня были дела на почте. Я встал возле тринадцатого абонентского ящика, то и дело открывая его, чтобы проверить, не упало ли чего внутрь. Я занимался этим довольно долго, а потом перешел через дорогу, купил газету и почитал новости. Когда я открыл ящик в следующий раз, там лежали два письма, и оба для меня. Едва касаясь земли, я вернулся в Лагерь Дадли и вскоре уже общался с домашними. У них все хорошо, и они, похоже, наслаждаются жизнью. Я тоже.

23 декабря 1863 года.

Среда. Составлял ротные отчеты. Также написал несколько писем. Новостей нет.

24 декабря 1863 года.

Четверг. Ожидая возвращения полковника в любой момент и желая показать ему, какие мы отличные хозяева, мы заставили барабанщиков вымести казармы и навести лоск во всем лагере. Как мальчишки повсюду, они принялись за дело резво, но быстро устали. Тогда мы с Гортоном взялись за дело сами и помогли им закончить, так что теперь мы готовы к любой инспекции. Мы дали мальчишкам увольнительные в город, а после обеда отправились на ипподром посмотреть, не идут ли какие скачки. Ничего особенного там не происходило, и, осмотрев конюшни и лошадей, мы вернулись назад. Поскольку завтра Рождество, мы вышли в город и закупили всякой вкуснятины, какую позволили наши кошельки, и передали все это Джорджу и Генри на сохранение и готовку к завтрашнему дню. После этого мы заглянули через дорогу, чтобы узнать, что за палатка там недавно появилась. Мы обнаружили там нечто вроде балагана. В витрине лежала большая змея, а по полу бегал ручной черный бельчишка, соющий нос во все карманы подряд. Там же находилась еще одна витрина, заполненная дешевыми на вид украшениями, к каждому из которых был прикреплен номер. А еще — стаканчик для костей и игральные кости. За один доллар можно было сделать один бросок, и любое выпавшее число очков давало право получить то украшение, чей номер совпадал с результатом. Едва нам все это объяснили, как зашел какой-то простоватый парень и, после того как ему тоже все растолковали, заявил, что ему вечно не везет в кости, но если кто-нибудь из нас бросит за него, он рискнет долларом просто ради интереса, как работает игра. Гортон — такой отзывчивый малый, что я ожидал, будто он предложит бросить кости за него, но раз тот молчал, я взял стаканчик и выбросил семнадцать. Хозяин заявил, что это очень счастливое число, и он готов выдать победителю 12 долларов наличными или прекрасную булавку с семнадцатым номером. Парень забрал наличные, как разумный человек. Я подумал, что это шанс сколотить состояние, и уже собирался идти разорять банк, когда Гортон, оказавшийся умнее меня, отвел меня в сторону и велел не быть глупцом: мол, этот деревенщина — один из шайки, и деньги, которые я для него выиграл, и так принадлежали им. К тому времени подошли и другие люди, я быстро понял, что он прав, и отступил. Мы еще немного понаблюдали за игрой, а затем вернулись в Лагерь Дадли и легли спать.

25 декабря 1863 года.

Пятница. Рождество, а я забыл повесить чулок. Перекусив чем бог послал, мы провели ревизию наших съестных запасов и кошельков и обнаружили, что можем позволить себе кое-какие недостающие вещи. Гортон сказал, что пригласит своего приятеля-жокея Джеймса Бьюкенена — не экс-президента, а малого роста человека, который зарабатывал на жизнь участием в скажках. Прихватив Тони, я отправился на близлежащий рынок и купил устриц и стейк. Это вместе с тем, что у нас уже было, составило пир, о котором мы часто и безуспешно мечтали. Бьюкенен явился с седлом в кармане пальто, так как во второй половине дня ему нужно было быть на ипподроме. Джордж и Генри превзошли самих себя в кулинарии, и пир удался на славу. Было в нем мало изысканности, но он оказался сытным. Мы переоценили свои аппетиты, и еды осталось даже на поваров с барабанщиками. Бьюкенен отправился на скачки, мы с Гортоном уснули, и так прошло мое второе Рождество на Диксоне. Ночью полк вернулся, голодный как волки. Офицеры в основном ушли ужинать в город, но нам с Гортоном ужин был без надобности. Мы только начали чувствовать себя комфортно. В полку не произошло никаких приключений, и врага они не видали. Они останавливались в Батон-Руже и нанесли 128-му полку неожиданный визит. Нашли их здоровыми и бодрыми и от души пообщались. Я ужасно жалел, что пропустил такое удовольствие. Уж лучше бы я пропустил рождественский обед. Докладывают, что полковник Смит и адъютант Уилкинсон подали в отставку, чтобы заняться спекуляциями с хлопком и сахаром. В 128-м полку жизнь вольготная и беспечная, и, судя по тому, что мне рассказывают, дисциплина там довольно слабая. Но стержень в них есть, и если потребуется, каждый солдат окажется готов к службе. Расхлябанность дисциплины проистекает от безделья. Я не виню их за то, что они веселятся, пока могут, ведь неизвестно, когда им придется столкнуться с противоположным.

26 декабря 1863 года.

Суббота. Сегодня утром прибыл пароход «Язу» и доставил мне четыре письма, одно из которых было от отца. Он хочет, чтобы я приехал домой на побывку, так как ему сказали, будто теперь я могу приехать, если захочу. Добрая старая душа, интересно, знает ли он, как сильно я этого хочу. Теперь я надеюсь, что мое прошение об отпуске одобрят. Это тянется так долго, что я уже и думать о нем забыл. Я повидал полковника Б. и объяснил ему положение дел: что с момента выхода из госпиталя я не просил и не получал никаких особых одолжений, да и сейчас не стал бы, если бы было чем заняться. Он говорит, что завизировал поданное мной некогда прошение и поможет мне, попытавшись разыскать его и узнать, что с ним стало. Он говорит, что заявлений об отпусках подается так много, что нет ничего удивительного в отсутствии ответов, но он постарается отыскать мое и попытается добиться его удовлетворения. Молодец, полковник Боствик. Но что мне ответить отцу? В конце концов я решил написать ему как есть: что приеду, если смогу вырваться, и что хочу увидеть его не меньше, чем он меня, но я не посмел упоминать, сколь велики шансы на то, что меня не отпустят.

27 декабря 1863 года.

Воскресенье. Рано утром начался сильный дождь и не прекращался до 3 часов дня. В результате мы не смогли заняться ничем, кроме визитов друг к другу в палатки или прогулок по территории Коттон-пресса. После дождя пришел подполковник 25-го Коннектикутского полка и проповедовал солдатам. С ним пришел другой офицер, который тоже выступил. В общем, собрание получилось интересным. После этого я уселся писать письма, так как завтра уходит почта на Нью-Йорк, а я не позволяю ни одному отправлению уходить без хотя бы одного моего письма. Во время письма со мной приключилась странная оказия. Лейтенант Гортон бросил шляпу на стол и вышел навестить соседей. Чтобы она не мешала, я водрузил ее себе на голову, а поскольку у нее широкие поля, моя свеча подожгла ее. Шляпа не вспыхнула ярким пламенем, а просто прогорела дорожкой по краю полей. Я все время чувствовал запах гари и даже озирался по сторонам, проверяя, не горит ли чего, но о шляпе и не помышлял, пока не почувствовал жар — и тогда шляпа оказалась испорчена. Полковник Паркер провел сегодня вечером собрание в госпитале и обещает отныне регулярно устраивать службы в лагере. Похоже на то, что наша поездка на остров Матагорда бессрочно отложена.

Письмо отца совершенно выбило меня из колеи. Я понадоблюсь ему для чего-то серьезного, иначе он не написал бы так. Но я абсолютно ничего не могу поделать сверх того, что уже сделано. Если полковник Б. не сможет устроить мне поездку домой, я не знаю никого, кто был бы на это способен. Спокойной ночи.

28 декабря 1863 года.

Понедельник. Сегодня я снова побеседовал с полковником Б., и поскольку он передал мне несколько поручений для своих близких на случай моей поездки, я безумно надеюсь, что он видит способ отправить меня домой. И надо же было мне оказаться таким дураком. Если я потерплю неудачу, то буду переживать разочарование не столько из-за себя, сколько из-за «стариков дома». Но я буду продолжать надеяться до тех пор, пока мое прошение не вернется с грозным словом «Отклонено», выведенным на обороте.

29 декабря 1863 года.

Вторник. Ночь выдалась кошмарная. Я просто не мог уснуть из-за мыслей о своем прошении. Я мысленно прослеживал его путь из штаба в штаб, вплоть до Г. Нормана Либера, помощника генерал-адъютанта, и выжидал, что же он напишет на задней стороне. На всех промежуточных станциях вплоть до его офиса прошение было одобрено, и мне казалось, что он лишь бегло взглянул на резолюции, а затем написал «Одобрено». Я обнаружил, что сижу на кровати, обливаясь потом, а Гортон и Смит оба кричат на меня, пытаясь выяснить, в чем дело.

Похоже, я все-таки заснул настолько крепко, чтобы увидеть этот благословенный сон, но мне было до боли обидно обнаружить, что это всего лишь сон. Смит говорит, что велит полковнику ходатайствовать об одобрении моего прошения ради блага службы, а если это не сработает — потребует себе другое спальное место. После завтрака меня отправили с командной за материалом для щеток-метелок, чтобы подметать казармы. Я давно уже рекомендовал это дело, ибо узнал от солдат, что они могут сделать щетки сами, если будет материал, а найти его можно в любом болоте. Мы пошли по Монтегю-стрит и шагали милю за милей, пока не вышли из города в Малое Кипарисовое болото — так его называют, чтобы отличать от Большого Кипариса, который мы видели в краях Тече. Мы обнаружили заросли этой штуки на многие акры и вскоре набрали столько, сколько могли уволочь назад. Мы вернулись как раз к обеду, после чего началось производство щеток. Некоторые из них получились ничуть не хуже тех, что продаются на рынке, и все выглядят так, будто послужат на совесть.

После обеда я принялся за ротные отчеты, чтобы подготовиться к 1 января, когда мы ожидаем получения жалования. Что, если мой отпуск придет до дня выдачи денег? Полагаю, во всем нашем балагане не наберется достаточно наличных, чтобы оплатить мой проезд до Нью-Йорка. Джим Брант из роты B 128-го полка заглядывал сегодня вечером. У него отпуск, и он уезжает домой с первым же пароходом. Сегодня вечером снова были занятия по тактике, и у всех оказался отличный урок. Собираюсь выспаться этой ночью, ибо оно мне нужно.

30 декабря 1863 года.

Среда. Дождь шел весь день и не прекращается до сих пор, хотя уже 10 часов вечера. Я приводил в порядок дела своей роты, чтобы в случае отъезда домой все было готово к передаче. Также освежал в памяти материал, чтобы быть готовым к завтрашнему вечернему занятию по тактике.

31 декабря 1863 года.

Четверг. Последний день 1863 года. Год назад мы находились на карантинной станции в семидесяти милях ниже по течению: здоровых среди нас почти не было, а от одного до трех человек умирали ежедневно. Все были унылы и готовы на любые перемены, невзирая ни на что, потому что ничто не могло быть хуже нашего тогдашнего положения. Нам досталось едва ли не сильнее, чем любому другому полку, о котором я слышал. Каким райом показались бы нам нынешние казармы тогда! Затем мы поднялись к Чалметту, чуть ниже по течению, где скончалось еще несколько человек, а оттуда — в Лагерь Парапет, где я заболел настолько тяжело, что полковник Б., тогда еще капитан Б., написал своему отцу, будто я, вероятно, умру до того, как письмо до него дойдет. Но Бог был добр ко мне. Не успел капитан опомниться, как мне стало лучше, и я никогда не видел, чтобы кто-то шел на поправку так быстро, как я. Еще не успев выписаться из госпиталя, я последовал за полком в разведку на Пончатулу, и это завершило исцеление. Затем мы отправились к Порт-Хадсону, прошли через шестинедельную осаду укреплений и были вознаграждены тем, что вошли в число семи полков, допущенных принять капитуляцию. После марша обратно в Батон-Руж мы двинулись на Дональдсонвилл, а оттуда неспешными переходами вверх по реке до Плакемина, и оттуда снова в Батон-Руж. Затем последовало разделение: 128-й полк остался там, где пребывает по сей день, а малую часть из нас отправили назад в этот город для увольнения из 128-го полка и зачисления в Корпус де Африка. Увлекательная поездка к устью реки Сабина и обратно, а затем вылазка в земли Тече и возвращение сюда — вот что приводит меня к нынешнему времени и месту. Так я подвожу итог самому событийно насыщенному году моей жизни. Я не заслужил медалей за храбрость, но и не получил ни единого выговора за трусость или неисполнение долга ни в одном из мест, где мне довелось побывать. Вот это я рассказываю тебе, дневник, и смотри не проболтайся, сколько раз я был напуган до полусмерти, пока создавалась эта летопись. Хвастаться тут особо нечем, но, с моей точки зрения, стыдиться мне тоже нечего. Сегодня я нес службу в качестве офицера караула, но обязанности настолько легкие, а сержанты так прекрасно обучены, что у меня нашлась масса времени для письма. Один из офицеров — не стану называть его имя, скажу лишь, что именно он отвечает за отправку наших платежных ведомостей казначею — нализался и забыл их отправить. Полковник Б. отрезвил его разговором, и он отправился доставлять их лично. Если по дороге он снова не сорвется в запой, у нас есть неплохие шансы получить жалованье завтра. Сегодня вечер занятий, но наряд освобождает меня от них. Впрочем, урок я знаю на зубок, ибо мы еще не продвинулись дальше того, что полковник Смит вдолбил нам в головы в лагере Миллингтон. Я никогда не забуду, как по мере вливания знаний из нас градом лился пот в том жарком и пыльном учебном лагере Миллингтон. Спокойной ночи, 1863 год.

1 января 1864 года.

Пятница. Доброе утро, 1864 год! Как поживаешь, нет ли у тебя случаем для меня отпуска где-нибудь при себе? Это самый холодный день из всех, что я видел в Луизиане. На каждой луже образовался ледок. Местные говорят, что такого холода не было семнадцать лет. Прекрасно! Я снова увидел лед. Теперь подавай нам снегопад, и тогда все начнет казаться похожим на дом. Чем занимаются наши домашние сегодня? Нетрудно догадаться, что они где-то собрались все вместе, вероятно, дома, чтобы отведать тех вкусностей, которые матушка так отлично умеет готовить. После обеда они проговорят весь вечер, а потом разойдутся по домам. Но я забываю, что дороги может занести снегом, а ртутный столбик опуститься слишком низко для комфортных прогулок. Во всяком случае, можно с уверенностью сказать, что они хорошо проведут время где-нибудь и как-нибудь. Боюсь, это безделье станет нашей погибелью. Трое офицеров самовольно отлучились, и Гортон был отправлен вернуть их. Он вернулся первым, и я подозреваю, что он приехал следом за ними, предварительно сделав внушение. Вскоре беглецы вернулись, были арестованы полковником Б., и теперь их свобода ограничена пределами лагеря. Поскольку больше за вечер ничего примечательного случиться не должно, я прекращаю писать и попытаюсь сообразить, как бы уснуть в тепле.

2 января 1864 года.

Суббота. Как и следовало ожидать, наша наполовину сгоревшая палатка почти не защищала от холода. Сегодня мы получили новую и поставили ее в более защищенном от ветра месте, а старую оставили стоять под склад. День выдался хлопотным, поскольку все руки старались обустроить себе комфорт любым придуманным способом. Сегодня вечером снова была тактическая школа, и это все, что можно сказать об этом унылом дне.

3 января 1864 года.

Воскресенье. В казармах, как и было обещано, прошла проповедь. После хорошей речи старика, которого раздобыл полковник Паркер, сам полковник обратился к собравшимся с первоклассной речью. Я написал несколько писем домашним и был вынужден сообщить им, что пока не услышал ничего нового насчет своего отпуска домой. Всем спокойной ночи.

4 января 1864 года.

Понедельник. Сегодня день выплаты жалования. Мне причиталось 205 долларов 25 центов, и теперь пусть отпуск приходит — я к нему готов, а если бы он пришел раньше, воспользоваться им я мог бы только пешком.

Гортон столько рассказывал о гадалке, к которой несколько раз обращался, что я пошел вместе с ним и тоже погадал. Гадалкой оказалась старуха, белая она или черная — не уверен. Кожа у нее была достаточно темной, но черты лица не походили на африканские. Передавал ли ей Гортон какие-то сведения обо мне, я не знаю. Он говорит, что ничего ей не рассказывал. Она отвела меня в полутемную комнату и посадила с одной стороны стола, а сама уселась с другой. Затем она раскинула колоду обычных игральных карт и начала. Сперва она сказала, что я получил от близкого родственника письмо, которое причинило мне душевную тревогу. Что этот близкий родственник тоже переживал из-за меня. Тут мне вспомнилось отцовское письмо, и я подумал, а вслух хотел сказать: «Валяй, старая, пока ты во всем права». Затем она объявила, что я отправлюсь в путь и выеду в течение девяти дней. Что дорога будет отчасти водной, отчасти сухопутной, но по большей части — водной. А также что меня вскоре ждет великое разочарование. Вот те вещи, которые я запомнил и которые волнуют меня больше всего. Путешествие — если только она способна читать мое будущее, во что я пока не верю — может оказаться той самой долгожданной поездкой на остров Матагорда. Тот приказ еще не отменен. Или же я действительно и по-настоящему еду домой. И то и другое было бы сопряжено с водой и сушей, но преимущественно с водой. Что касается письма, огорчившего и меня, и близкого родственника, это несомненно было письмо от отца, и Гортон вполне мог рассказать ей о нем. Больше всего меня беспокоит разочарование. Я не знаю на свете ничего, что могло бы стать для меня большим огорчением, чем отказ по моему прошению. Гортон знает об этом всё и вполне мог проболтаться, хотя он и клянется, что не делал такого. Он говорит, что знает другую гадалку, у которой не бывал, но которая пользуется куда большей славой и берет дороже. Моя старуха запросила доллар, а у той впятеро больше, но я все равно искушаем сходить к ней — просто посмотреть, сойдутся ли их предсказания. Если они совпадут, мне придется признать, что они что-то смыслят, а если разойдутся — выброшу всю эту чепуху из головы, то есть если получится.

Лейтенант Рейнольдс хотел пойти сегодня в театр, и я заступил на его место в карауле. К нам на зимние квартиры перебросили белый полк. Места хватит на несколько полков, и, если мы будем жить в согласии, всем будет приятнее.

5 января 1864 года.

Вторник. Сегодня утром шел холодный мокрый дождь, но потом прекратился. Однако холод не отступил, и мы ждем не дождемся, когда нас начнет колотить дрожь всю ночь. Сол, наш каптенармус, должен был поехать по делам в город, так что с его разрешения я отправился в полевую пекарню и получил хлеб на полк. Ближе к вечеру Сол, Джим Брант, который всё еще ждет пароход, и я отправились в город и наелись сырых устриц от пуза, вернувшись как раз вовремя, чтобы сдать наши уроки полковнику Б. Бег до дома, или устрицы, или и то, и другое согрели нас так, что погода показалась гораздо мягче, и ночь выдалась куда более комфортной, чем мы ожидали.

6 января 1864 года.

Среда. Опять дождливое утро, и так холодно, что вода на деревьях замерзает, и прямо как дома становится. Местные говорят, что это погубит урожай апельсинов, а также бананов. И что урожай сахарного тростника пропадет. Судя по всему, что мне удалось узнать, для этих мест погода весьма необычная. А как же солдаты, которые стоят в палатках и спят на голой земле? О них ничего не говорят, но я не могу перестать думать о них и жалею их.

Полковник Б. побывал сегодня в штабе и услышал, что наша поездка в Техас всё-таки, похоже, состоится. Насколько быстро, он не узнал, но от нее не отказались. Полагаю, для нас это действительно будет лучше всего, ведь лагерная жизнь очень развращает солдат. Какими мы станем к весне, если останемся здесь, трудно сказать, но какая-нибудь чертовщина наверняка пустит глубокие корни. Как раз с наступлением темноты я ходил на почту заглянуть в тринадцатый ящик. Там были письма, но не для меня. Однако я всегда думаю, что отсутствие новостей — это еще не плохие новости, и принимаюсь ждать следующую почту. Сержант Брант всё еще здесь и ждет отправки. Его отпуск истечет, пока он ждет, но похоже, его это не волнует. Уверен, на его месте я бы извелся весь.

7 января 1864 года.

Четверг. Снова начальник караула, и по вполне естественной причине — в лагере. Погода довольно мягкая. Дождь продолжает идти. Это сезон дождей в здешних краях, и нам приходится с этим мириться. Лейтенант Эймс празднует свои полные карманы. Я же берегу свои до ответа на мое прошение, а может, тогда и отпраздную.

8 января 1864 года.

Пятница. Годовщина битвы за Новый Орлеан, большой праздник для этих мест. Мне говорят, что это ничто по сравнению с тем, как бывало до войны. И всё же здесь шумно, играют все оркестры, пока народ марширует мимо по дороге в Шалметт.

Вечером я пошел на первое представление, которое посетил в Новом Орлеане. Оно проходило в Музыкальной академии и было прекрасным. Там выступала труппа дрессированных собак, которые делали всё кроме разговоров, и я ожидал, что это будет следующим номером. Некоторые были одеты как дамы и сидели по кругу на маленьких стульчиках. Экипаж, который везли и правили собаки, а внутри сидели другие собаки, ездил по кругу, нанося визиты дамам. Экипаж останавливался напротив дамы, лакей спрыгивал и держал лошадей, пока дама внутри выходила и терлась носом о даму на стуле, а затем отправлялся к следующей, пока круг не замыкался. Люди не смогли бы сыграть лучше. Не хватало лишь болтовни и чмоканья, которые раздавались бы, если бы роли исполняли люди. Остальное тоже было хорошо, но собаки понравились мне больше всего.

9 января 1864 года.

Суббота. Сегодня два письма. Отправителями были тетя Мария и Джейн. Они только что получили мои письма, написанные 9 декабря, так что на отправку и получение письма уходит ровно месяц. Я съездил в город и снова сфотографировал свою физиономию. Джейн не понравилась та карточка, которую я ей послал. Возвращаясь обратно, я попал в странное приключение, и хотя в нем не было ничего особенного, оно почему-то так меня поразило, что с тех пор я мало о чем другом думаю. Довольно прилично одетый мужчина, старый и почтенный на вид, тронул меня за плечо и попросил пять центов на крекеры. Он не выглядел и не вел себя как нищий, и что-то в нем и его манерах задело меня так, как никогда не задевала ни одна подобная просьба. Я потратил почти все деньги, что были при мне, но то, что осталось, отдал, и уже собирался идти дальше, как он остановил меня, желая узнать, приму ли я благословение старика. Я остановился, не зная, что сказать или сделать, а он поднял руки над моей головой и, насколько я могу вспомнить слова, сказал: «Да благословит и защитит вас и ваших Всемогущий Бог. Крест Христов встанет между вами и любой бедой, пуля никогда не коснется этой головы; вы помогли бедному старику, и как вы помогли ему, так и вам помогут. Вы бросили хлеб на воды, и пусть это поздно в жизни, но награда ваша придет». Я поблагодарил его и поспешил прочь. Пока всё это происходило, собралась немалая толпа. Я был при полном параде в новой форме, так как ходил фотографироваться, и полагаю, зрелище было несколько необычным. Я никому не сказал ни слова, кроме тебя, дневник, ведь кто угодно, кроме тебя, стал бы надо мной смеяться. Но ты и я — доверенные лица, и ты меня еще ни разу не предавал. Лейтенант Гортон сегодня почти болен, и я лечу его изо всех сил. Уложил его в постель и поделился своим одеялом, ибо, хотя ночь холодная, ему оно нужнее. Мне совсем не хочется спать. Помимо моей воли, этот старик и его странное поведение не идут у меня из головы.

В качестве эксперимента сегодня вечером отправили отряд сержантов попробовать свои силы в вербовке. Они вернулись примерно с шестьюдесятью симпатичными неграми. Это показывает, что они могут превзойти нас в этом деле, и если их не отрывать от этого, у нас скоро будет полный полк.

10 января 1864 года.

Воскресенье. Сержант Брант был уверен, что уедет сегодня, и, со всеми попрощавшись, направился к пароходу. Вскоре он вернулся, сказав, что отложил поездку на сегодня. Кажется, пароход по какой-то причине задерживают, и он отплывает завтра. Это даст мне время написать еще несколько писем. Кварталмейстер и я ходили сегодня в церковь. Он знал, куда идти, и хотя идти туда и обратно было далеко, я почувствовал, что поход того стоил. Насколько я мог судить, это была методистская церковь. Во всяком случае, язык там использовался американский, в то время как в тех, куда я ходил раньше, использовали латынь. Нас посадили в скамью с красивой молодой дамой, которая дала нам песенник и даже нашла нужное место. Никогда я так не сожалел, что не умею петь. После службы она пригласила нас приходить еще, сказав, как рада, что мы пришли сегодня. Мы пообещали ей, что придем, и вернулись. Если я смогу найти туда дорогу, я определенно намерен пойти снова. Теперь мы рассчитываем отправиться в Техас на этой неделе в какой-то из дней. Едет только часть из нас, и мы все изнемогаем от нетерпения, желая узнать, кого возьмут, а кого оставят. Если бы я знал, что мой отпуск не придет, я бы хотел поехать, но представьте, что он все-таки придет и будет разыскивать меня — время выйдет до того, как я успею собраться. Я очень часто благодарен за то, чего не знаю.

11 января 1864 года.

Понедельник. Сегодня утром я ускользнул и разыскал мадам Блэк, «великую индейскую астрологичку», как ее называют газеты. Я кипел от любопытства, желая узнать, насколько ее предсказания и предсказания той другой — я забыл ее имя — сходятся насчет моего будущего. Я нашел ее без труда и был удивлен, обнаружив в ней вовсе не скво, как я ожидал, а одну из самых миловидных и по-матерински заботливых старух, каких я видел с тех пор, как расстался с моей собственной дорогой матерью. Она просто покорила меня. Я не смог бы ей не поверить, даже если бы попытался. Я всегда был скептически настроен по отношению к гаданиям, но в том душевном состоянии, в котором пребывал, был готов ухватиться за любую соломинку, которую она протянет. Она отвела меня в элегантно обставленную комнату, и единственным вопросом обо мне были день и месяц моего рождения. Я назвал их, и она села передо мной и закрыла глаза, словно собираясь уснуть. Вскоре она начала и выдала мне столь точную историю моей прошлой жизни, какую я мог бы рассказать ей сам, не вдаваясь в подробности больше, чем она. Разумеется, после этого я был готов проглотить всё, что она ни скажет, и даже искушал соблазн сбежать, оставив свое будущее, как оно всегда было для меня, закрытой книгой. Но мое желание услышать о поездке домой или в Техас было велико, и я затаил дыхание, пока она продолжала. Она сказала, что я рожден для разочарований, что мои планы рушились едва успевали строиться, и это будет продолжаться до моего сорок пятого дня рождения; что к счастью для меня, я также родился с характером, который не позволял разочарованиям проникать в душу так глубоко, как это бывало у других, и по этой причине я никогда не падал духом настолько, чтобы не попытаться снова. После сорок пятого дня рождения всё изменится, и я в конце концов стану богатым и довольным жизнью. Сказав это, она добавила: «Но вам не потребуется столько же, чтобы стать богатым и довольным, сколько большинству людей». Она сказала, что у меня будет две жены (она не сказала, что обе одновременно) и пятеро детей. Затем она сказала, как и та другая, что через несколько дней я отправлюсь в путь, из которого снова вернусь в Новый Орлеан; что в течение семи месяцев я отправлюсь в поездку, из которой уже никогда не вернусь в это место; что после этого я буду счастлив, и мир станет к мне добрее, чем прежде. Не считая беседы на другие темы, это всё, что я получил за свои 5 долларов. Теперь я верю, что куда-то отправлюсь очень скоро, но еду ли я в Матагорду или в округ Датчесс, знаю не больше, чем раньше. Я вернулся и принялся собираться в дорогу, потому что так делали остальные, но убей меня бог, вложить душу в эти сборы я не мог. Сегодня, как обычно, шел дождь. В целом день выдался для меня не из веселых. Я обеднел на пять долларов, и те крохи знаний, на которые я их променял, не утешили меня так, как я надеялся. Спокойной ночи, дневник. Помни, ты не должен рассказывать об этом ни единой живой душе, и когда Гортон в следующий раз предложит мне пойти погадать на будущее, я скажу ему, что ни капли во всё это не верю и что всё это мошенничество. Вопрос «Техас или дом» по-прежнему остается без ответа.

12 января 1864 года.

Вторник. «Слава аллилуйя!» Я еду домой. Едва я забирался под одеяло нынче вечером, после тоскливого холодного и сырого дня рутинной службы, пришел слуга полковника и сказал, что полковник зовет меня к себе в палатку. Я встал и оделся, гадая, что бы это могло значить. В этот момент я вспомнил, что слышал, как всадник въехал в лагерь и ускакал, и сказал себе: это точно значит Техас. В палатке полковника я застал почти всю его «семью» — все они сидели с вытянутыми и серьезными лицами. Полковник спросил меня, что это за фокусы я выкинул вчера, находясь в увольнении, и, не давая мне ответить, добавил, что я — последний, от кого он ожидал получить такой рапорт из штаба, и одновременно протянул мне документ с официальным видом, попросив прочитать его самому. Как в каком-то тумане я развернул его и с первого же взгляда понял, что это мой отпускной билет. Тут я ожил. Рады ли они избавиться от меня на время или что еще, я не знаю, но выглядели все такими же довольными, как и я. Выглядели, говорю я, потому что они просто не могли чувствовать то же самое, что чувствовал — и чувствую — я. Мы продержали полковника до тех пор, пока он нас не прогнал, после чего большинство пошло со мной, и мы трещали без умолку почти до самого утра. Поручения и весточки, которые я обещал выполнить и передать, проделают брешь в моем отпуске, но мне плевать, ведь любой из них сделал бы то же самое для меня. День был до того унылым, что я не собирался писать о нем ни слова, но развязка оказалась слишком грандиозной, чтобы не упомянуть ее в положенный день и дату. А теперь спать — или хотя бы попытаться.

13 января 1864 года.

Среда. Несмотря на вчерашние посиделки до поздна, я встал рано и, едва поев, отправился хлопотать насчет транспорта. Если в скором времени отплывает транспорт, я могу доехать бесплатно. Я выяснил, что вряд ли кто-то уйдет на этой неделе, но это весьма неопределенно. Зная, до чего неопределенны эти армейские неопределенности, я отправился в контору «Креолки» и обнаружил, что она отплывает в пятницу. Я забронировал билет, вернулся и с тех пор собираюсь в дорогу. Гортон хочет, чтобы я взял с собой его Генри Холмса помогать миссис Гортон, и говорит, что я могу провести его бесплатно как своего слугу. Я ответил ему, что в таком случае возьму его с собой, и темнокожий рад поездке чуть ли не больше меня. Сегодня поступил приказ о выступлении, и подготовка к переброске уже идет полным ходом. К нашему лагерю прибыли два полка конной пехоты, так что соседи теперь у нас самые близкие.

14 января 1864 года.

Четверг. Вечер. Лагерь разобран, солдаты и офицеры ушли. Часть снова отправилась во Франклин за новобранцами, а полковник Б. с остальными двинулся в сторону озера Пончартрейн — зачем, никто здесь не знает. Если мне улыбнется та удача, которой мне желали, я определенно проведу время прекрасно. У меня есть билет, и мой багаж на борту «Креолки». Она отплывает завтра утром в 7 часов. Я вернулся в лагерь остаться с Солом и кварталмейстером, которые остаются, чтобы завтра выступить следом с припасами. Приезжал полковник Б. за какими-то последними указаниями. Он говорит, что ночевать они будут лагерем у Лейкпорта, а утром получат приказы, что делать и куда идти. Говорит, есть перспектива того, что нас переведут в интендантское ведомство.

15 января 1864 года.

Пятница. На борту парохода «Креолка» у Юго-Западного прохода. Взяли лоцмана и скоро пересечем бар и выйдем в Залив. Мы отчалили от подножия Тулуз-стрит в половине девятого утра. Гортон успел вовремя, чтобы помахать шляпой, когда мы тронулись вниз по реке.

Было ли у него что сказать важного, я не знаю, ибо он опоздал ко всему, кроме прощального взмаха своей широкополой шляпы. Пароход такой роскошный, что я чувствую себя совершенно не в своей тарелке. То же самое касается столовой и кают. Впрочем, я постараюсь это вытерпеть. Большинство пассажиров — военные, с примесью мужчин и женщин, причем некоторые из последних — Сестры милосердия. Ни одно место не выглядело бы привычно без них, поскольку они, кажется, повсюду. Мы уже в Заливе, и лоцман только что нас покинул. Море с каждой минутой становится все более бурным, и мой обед с ужином, похоже, о чем-то спорят. Я не ожидал морской болезни, но все симптомы налицо, и, пожалуй, я сойду в трюм.

17 января 1864 года.

Воскресенье. Вчера я не писал. У меня были другие дела. В пятницу вечером я спустился вниз, думая, что так лучше избегу приступа морской болезни, приближение которой чувствовал. Но не избежал. Пережив ночь, полную стольких страданий, сколько их может уместиться в одну ночь, на рассвете я обнаружил, что еще жив, но совершенно готов умереть, если бы только мог. Каюта сначала вращалась кругом, а потом кувыркалась через голову. Сначала я взмывал вверх, будто собирался лететь без остановки, а затем падал вниз так, что казалось, будто сейчас ударюсь о дно. Моя одежда, висевшая напротив, совершала те же движения. Вскоре я созерцал свои вчерашние завтрак, обед и ужин, и, кажется, видел следы новогоднего обеда. Жизнь или смерть, штат Нью-Йорк или Луизиана, мир или война — всё мне тогда было абсолютно безразлично. Плывет ли судно в Нью-Йорк или идет ко дну, меня не волновало ни на йоту. Меня бы устроил любой исход. Помучившись так какое-то время, я заснул, а около 3 часов дня снова ожил и принялся подводить итоги, как выражается Сол. Я чувствовал себя половой тряпкой, брошенной как есть, без отжима. Вскоре в дверь постучали, и я с удивлением обнаружил, что способен произнести «войдите». Вошел чернокожий парень в форме судового служащего и, оглядев меня, а затем пол, отправился за необходимыми для уборки принадлежностями. Там было две койки, одна над другой, и я лежал на нижней. Он помог мне забраться на верхнюю койку и принялся за уборку той, что я занимал. Через некоторое время он заявил, что теперь всё снова в порядке, и оставил меня, сказав, что скоро я буду совсем здоров. Вскоре после этого я выбрался на пол и сумел одеться. После этого я рискнул выйти в салон, где уселся в стул, из которого никак не мог выпасть, и вскоре завел разговор с мужчиной, оказавшимся морским капитаном, который ехал в Нью-Йорк, чтобы принять под командование другое судно. Он не казался особо обеспокоенным моим состоянием и сказал, что на борту есть множество других укачавшихров, которые еще не показывались на палубе. Он достал мне крекер, который я съел скорее для того, чтобы проверить, на месте ли мой желудок, а не потому, что был голоден. Это мне чудесно помогло, а после небольшой беседы я вернулся назад и проспал всю ночь как убитый.

Сегодня я почти целый день провел на палубе. Вода не спокойная, но это ничто по сравнению с тем, что творилось позапрошлой ночью. Я навестил Генри Холмса и обнаружил, что он болел так же сильно, как и я, и еще не оправился. Лицо его посерело, что совсем не украшало его внешность. Всё, что я мог сделать, — это сказать ему, как мне его жаль и что он скоро снова почувствует себя хорошо. Но он заявил, что «ни за что не доживет до Севера, он просто знает, что не сможет». День выдался прекрасным, почти все были на палубе, и хотя некоторые выглядели довольно бледными, все казалось, наслаждались жизнью.

18 января 1864 года.

Понедельник. Сегодня утром моя болезнь полностью прошла, и хотя дул сильный ветерок, а вода была изрядно волнистой, меня это не беспокоило. Генри все еще болел и мечтал вернуться на старую плантацию. Мне хотелось хоть как-то ему помочь, но мне сказали, что тут ничего не поделаешь, кроме как скрепя сердце терпеть. Около 10 часов утра мы увидели нечто, что они назвали Флоридским мысом, но если бы мне на него не указали, я бы вообще ничего не заметил. В целом день прошел для меня очень приятно.

19 января 1864 года.

Вторник. Сегодня то же самое. Генри все еще болен, хотя мне кажется, наметилось некоторое улучшение. Кажется, мы не двигаемся, но полагаю, это не так. Вокруг не видно ничего, кроме воды, и она словно поднимается в гору во всех направлениях. «Креолка» продолжает пыхтеть, но нет ничего такого, по чему я мог бы определить, движемся мы или нет.

Вечер. Капитан говорит, что мы находимся у берегов Джорджии, но откуда он это знает, ума не приложу. Будь мы поближе, мне так и хотелось бы выпрыгнуть за борт, пойти пешком в Нью-Йорк и объявить им, что «Креолка» идет.

20 января 1864 года.

Среда. Сегодня ветер дул против нас. В полдень, как говорили, мы были напротив Чарлстона. Пассажир-морской капитан потешался над сухопутными из-за того, что их шатает при ходьбе, но теперь ему не до смеха. Сегодня днем он поднимался после сна в своей каюте, когда внезапный крен судна бросил его головой вперед в зеркало напротив, и он разнес его вдребезги. Он созвал всех на угощение за свой счет. Вечер мы провели за игрой в эухер и отлично провели время.

21 января 1864 года.

Четверг. День выдался теплым и приятным, мы миновали мыс Хаттерас и, если повезет, завтра к этому времени будем в Нью-Йорке. Генри понемногу приходит в себя, но он был страшно болен, и это заметно.

22 января 1864 года.

Пятница. Встал рано, так как ночью или раньше мы должны были прибыть в Нью-Йорк. Я видел, что Генри уже готов схватить свой узелок, а сам стал всматриваться вперед. Первым я увидел Сэнди-Хук, а вскоре мы уже разглядывали землю и бесчисленные другие суда. В 2 часа дня «Креолка» пришвартовалась у 13-го пирса на Норт-Ривер, и вскоре мы с Генри уже ехали в экспресс-фургоне на вокзал на 26-й улице. Мне нужно было зайти на Малберри-стрит, 197, чтобы передать весточку для Джона Мазерса, и его родные уговаривали меня остаться на ночь и рассказать им о Джоне и войне. Оттуда мы отправились к Брукс Бразерс выполнить поручение для полковника Боствика, а затем — на вокзал. Какой-то мужчина запрыгнул на фургон и хотел нанять Генри поваром в ресторан, но у Генри и так было работы выше крыши, и он отказался. Тот предлагал ему 25 долларов в месяц и пансион, но Генри сказал «нет». На 26-й улице мы обнаружили, что поезд скоро отходит, и я бросился за билетами. Я дал Генри доллар, велев ему перекусить в заведении напротив вокзала, а сам стал всюду его выискивать, получив свой билет и квитанцию на багаж. Я зашел в ресторан и обыскал всё вокруг, пока не раздался крик «По вагонам!», и тогда, отдав его билет полицейскому, чтобы тот отправил его следующим поездом, взошел на вагон и в 8:20 вечера прибыл в Миллертон. Никто не знал о моем приезде, и люди смотрели на меня так, будто я восстал из мертвых. До дома все еще было пять миль, и при таком состоянии дорог это вполне могло оказаться и всеми пятьюдесятью. Никого из наших в поселке не было, а поскольку на следующий день мне нужно было быть там к прибытию поезда на поиски Генри, оставалось только одно — остаться на ночь. Что я и сделал в гостинице «Свитс-Хотел».

23 января 1864 года.

Суббота. Я слонялся по гостям до времени поезда и успел передать домой весточку, что буду там к вечеру или раньше. Я пообедал у Дженкса и выслушал выговор за то, что не явился туда прямо накануне вечером. В 2 часа дня, когда пришел поезд, я стоял на платформе, но никакой Генри не вышел. Тогда я решил, что он где-то потерялся в Нью-Йорке, но по какой причине он бросил меня так, я не мог вообразить. Я видел, как он зашел в отель «Датчесс Каунти Хаус» после обеда, и через десять минут вернулся туда искать его, но его и след простыл. Вот и всё, что я мог рассказать миссис Гортон или лейтенанту, когда увидел его снова. Я подпрыгнул к Джо Холлу, заехал в Центр и рассказал миссис Гортон о Генри, поехал дальше, заглянув ненадолго к мистеру Холлу, и вскоре уже был дома. Я нашел мало изменений в дорогих стариках. Мне показалось, что они выглядели немного старше, но это были те же отец и мать, которые ни на минуту не покидали моих мыслей с тех пор, как я расстался с ними полтора года назад. Им уже передали, что я в Миллертоне по дороге домой. Времени предупредить их письмом не было, так как я покинул Новый Орлеан раньше почтового парохода после получения отпуска. Что было сказано и что сделано, касается только нас троих, и мы вряд ли это забудем. Достаточно сказать, что мы все были счастливы и проговорили до поздней ночи. Я нашел свою комнату точно такой же, как оставлял. Насколько я мог заметить, ничто не было тронуто. Прошло много времени, прежде чем я уснул, но в конце концов заснул, и полагаю, они тоже.

27 февраля 1864 года.

Суббота. С 23 января я был настолько занят визитами и приемом гостей, что мне было не до дневника — хватало лишь заметок на память, чтобы потом, когда появится время, восстановить события. Время было слишком драгоценным, чтобы тратить его даже на писанину, ведь мне было доступно абсолютно всё. Лошади и повозки, или сани, если того требовала погода, предоставлялись свободно, а двери домов моих друзей были открыты для меня и днем, и ночью. Молодежь то и дело собиралась где-нибудь на вечер посиделок, и таким образом я наносил визиты оптом. Теперь, оглядывая список, мне стыдно думать, что я провел столько времени вдали от дома. Но, казалось, другого выхода не было. Главная цель моего приезда — найти жилье для отца и матери после апреля — была достигнута покупкой участка напротив дома Мотта Дрейка, чем они очень довольны. Они окажутся среди старых и проверенных друзей, в довольно удобном для девушек месте — недалеко от церкви и лавки, там, где каждый день проходит почта. Имея достаточно земли, чтобы держать корову и выращивать все необходимые овощи, они еще никогда не жили в таком комфорте с тех пор, как я себя помню. Благодаря доброте мистера Боствика мне удалось всё это осуществить, и я возвращаюсь к своим обязанностям с более легким сердцем и с большим бременем благодарности, чем когда приехал домой. Я не могу перечислить всех людей, которых навестил и которые навестили меня. Проще было бы назвать тех, с кем я не встретился. Те, у кого на Юге были близкие, о которых я мог им рассказать, никогда не уставали слушать о них. Те же, чьи близкие лежат в могилах там, где пали, давались мне тяжелее всего. Я не мог рассказать им худшее, а лучшее казалось им столь ужасным, что я был рад, когда такие визиты заканчивались.

Почти в самом конце я напал на след Генри Холмса и оставил его Джону Лауксу, чтобы тот передал его миссис Гортон. Он рассказал мне, что человек, пытавшийся нанять его в Нью-Йорке, последовал за ним в ресторан и сказал, что я оставил сундучок на «Креолке» и хочу, чтобы он пошел и забрал его. Он запрыгнул в тот же фургон, который привез нас туда, и его отвезли в центр города в вербовочный пункт, где ему предложили завербоваться. Его хромота помешала этому, и его снова выставили на улицу. Он спрашивал каждого встречного, где тот вокзал, на который лейтенант Ларри ходил за билетами. Наконец он рассказал свою историю человеку, который проявил достаточно человечности, чтобы помочь ему, и таким образом добрался обратно до вокзала на 26-й улице. Там его увидел полицейский, которому я отдал его билет, и, поскольку в ту ночь поезда не было, отправил его куда-то на ночлег, а на следующий день посадил на поезд. Когда поезд прибыл в Миллертон, он спал и проехал до Олбани, где продолжил поиски и расспросы о лейтенанте Ларри. Тогда какие-то добрые люди принялись выпытывать у меня мою фамилию, и, услышав фамилию Ван Алстайн, которая распространена в Олбани, он сразу сказал, что это лейтенант Ларри Ван Алстайн. Через некоторое время он вспомнил майора Палона и полковника Боствика. Поскольку ни одно из этих имен не было олбанским, а Палоны, как было известно, жили в Хадсоне, его отправили туда. Палоны устроили его на работу к фермеру в Джонстаун, ниже Хадсона, а также дали объявление в газету с подробностями со слов Генри. Одна из таких газет попала в руки матери полковника Боствика, которая послала за мной. Тогда Джон Лаукс отправился в Джонстаун и нашел Генри, у которого было хорошее место у добрых к нему людей, и он отказался ехать, заявив, что его столько раз обманывали, что он предпочитает остаться там, где есть. Когда Джон уже собирался уходить, он случайно обмолвился при Генри: «Не знаю, что скажет Ларри». Услышав имя Ларри, которое, судя по всему, до этого не произносилось, Генри сразу спросил, не имеет ли он в виду лейтенанта Ларри, и, получив утвердительный ответ, сказал: «Если вы знаете лейтенанта Ларри, я пойду с вами». Вот так мы и воссоединились — всего за ночь до моего нового отъезда на Юг. Я был безумно рад видеть Генри, и судя по поступкам, Генри был рад видеть меня. [8]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[8] После войны я стал гражданином Шарона, и вскоре после этого Генри Холмс приехал туда жить и вел себя так, что о нем можно сказать лишь хорошее. В книге эпитафий Шарона, изданной в 1903 году, появилось следующее:

"Henry Holmes

Died May 19, 1887

Free at last."

«Генри Холмсу ко времени его смерти было, вероятно, около семидесяти лет. Он родился рабом и оставался им до тех пор, пока не был освобожден Гражданской войной. Последним его владельцем был плантатор-хлопковод в Луизиане, чью фамилию он взял. Он приехал на север зимой 1864–1865 годов и прожил почти всю оставшуюся жизнь в Шароне. Он был методистом и был отпеван в этой церкви. Священники из обеих других церквей присутствовали и попросили о чести принять участие в службе. Каждый из них по очереди свидетельствовал о помощи и поддержке, которые они получали от слов и примера этого доброго старика. Он полностью обеспечивал себя сам, и после его смерти выяснилось, что он отложил сумму, достаточную для покрытия расходов на похороны и оплату прочного памятника, обозначающего его могилу на кладбище Хиллсайд».







ГЛАВА XIII На борту «Макклеллана»


Путь в Дикси — «Макклеллан» — это вам не «Креолка» — Ожесточенная толпа — Человек за бортом — Объявлено военное положение — Арест бунтовщиков — Шторм в море — Остановка в Ки-Уэст — Снова в Новом Орлеане.


Я прибыл в Нью-Йорк на обратном пути 23 февраля и отправил свой сундук на «Креолку», которая должна была отплыть на следующее утро. Вернувшись на ночлег в гостиницу «Вашингтон», я встретил Дэниела Макэлви, который сказал мне, что если я подожду до субботы, он отправит меня бесплатно. Это было достаточно веским стимулом, чтобы послать за сундуком и подождать. Шестьдесят долларов, сэкономленные за три дня, нельзя было упускать даже рискуя сесть на более тихоходное судно с худшими условиями. Джон Томпсон тоже был там. С письмом от Дэниела к Джорджу Старру, главе транспортного отдела, мы отправились нанести ему визит. Он казался рад возможности сделать одолжение своему другу Макэлви, велев мне быть на борту транспортного судна «Макклеллан» в субботу утром, а остальное он возьмет на себя. Я обещал миссис Гибсон зайти на обратном пути и рассказать ей побольше о ее брате, лейтенанте Джоне Мазерсе, и мы отправились туда. Оттуда — к Брукс Бразерс узнать насчет одежды полковника Б., а затем обратно в «Вашингтон», где я встретил нескольких старых знакомых и провел очень приятный вечер. На следующее утро я задумался о благотворительном вечере, который должен был состояться в городе в ту же ночь, и о том, как здорово было бы заглянуть туда и удивить их. К моменту отправления поезда я разработал план, который стоил бы не дороже ожидания в Нью-Йорке, и в 8 часов вечера был в Амении, как раз в разгар одного из худших штормов всей зимы. Дождь, снег, град и свирепый ветер, гнавший их. Ничего не оставалось, как идти к Патнэму и переждать там. На следующий день я сел на дилижанс до города и обнаружил, что благотворительный вечер не состоялся. Шторм продолжался и, как я ни старался, не прекращался. Я провел день как мог, а на следующее утро вернулся в Амению и сел на поезд до Нью-Йорка, побывав в пяти милях от дома в то время, когда все думали, будто я где-то на Атлантике. Я остановился в «Вашингтоне», но не нашел там никого из знакомых. Вечер выдался довольно тоскливым, и я лег спать, разочарованный всем на свете, но больше всего — самим собой за то, что так жалко завершил отпуск, о котором столько мечтал и которым так наслаждался.

27 февраля 1864 года.

Я был на борту «Макклеллана» ровно в 10 часов, как и договаривались, и застал там мистера Старра. Он представил меня капитану, судовому врачу и казначею как своего друга, попросив их предоставить мне всё лучшее, что есть на суде, и доставить меня в Новый Орлеан в целости и сохранности в качестве личного одолжения ему. Казалось, они хорошо его знали и были рады оказать ему эту услугу. Я сказал мистеру Старру, что чувствую себя перед ним в огромном долгу. Он ответил, что раз он сам не может воевать за свою страну, то рад помочь тем, кто может, и добавил: «Если вам представится шанс, нанесите один удар по мятежу за Джорджа Старра». Но как ни крути, «Макклеллан» — это вам не «Креолка». Это правительственный транспорт, очень похожий по устройству на «Араго». На борту с десяток военных офицеров: один с орлом на плече, несколько с одной и двумя полосками, а остальные, как и я, вторые лейтенанты, которым еще только предстоит получить свои полоски. Мне выделили отдельную каюту, но она была совсем не похожа на ту, что была у меня по дороге домой. Впрочем, на безрыбье и рак рыба. Грузом, насколько я мог видеть, были интендантские припасы и прочее военное имущество. Мы немного отошли на рейд и встали на якорь, и вскоре к нашему борту подошло судно поменьше с самой свирепой на вид публикой, какую мне доводилось видеть в одном месте. Их было четыреста человек, и при посадке их считали, как овец, прогоняемых через ворота. Их разместили в трюме точно так же, как нас на «Араго», только поскольку их было сравнительно немного, места им досталось с избытком. Я никогда не видел столь злобных лиц у людей, какие были у некоторых из них. Казначей сказал мне, что это призывники, дезертиры и те, кто бежал после получения вербовочной премии; что они содержались под стражей в строгой изоляции и ради безопасности их не выпускали на борт, пока мы не отошли от причалов. Их язык был столь же мерзким, как и их лица, и казалось, они не испытывают ни страха, ни уважения к офицерам, которые ими командовали. Не все были такими, но подобных набралось немало. Была там, пожалуй, рота солдат в форме и с оружием — как я выяснил, это были переболевшие или раненые, возвращавшиеся в свои полки. Последними на борт поднялась парочка, которая, судя по всему, сбежала по дороге из тюрьмы к пароходу и была поймана полицией. Один из них обвинялся в краже стодолларовой купюры у другого, и поскольку у обвинителя были кое-какие доказательства, парня раздевали догола на палубе, но денег при нем или в его одежде не нашли. Как раз когда его собирались отпустить, один из упомянутых мной солдат подошел, запустил палец в рот вору и выудил оттуда то, что, по моему мнению, было жевательным табаком, но оказалось той самой стодолларовой купюрой. После этого его отпустили в трюм. Затем мы тронулись в Дикси. Ветер дул с силой урагана, и мы сразу попали в шторм. Шел дождь, и в целом это было самое унылое отправление. Вскоре в трюме поднялась страшная возня и раздалось что-то похожее на стрельбу. Офицеры, отвечавшие за них, больше внимания уделяли бочонку с виски, чем людям. Так продолжалось до ночи. Раздавались крики о помощи, а ругань, сквернословие и драки — такого я не слышал даже в армии. В салон пришел человек со сломанной рукой и рассказал, кто ее сломал, но ничего предпринято не было. Какой-то маленький голландский доктор взялся вправить ее, но и доктор, и пациент были пьяны и затеяли ссору, так что парня выпроводили обратно с несросшейся сломанной костью. В целом это была самая мрачная картина из всех, что мне доводилось видеть. Я заперся в своей крошечной конуре, гадая, чем всё это закончится, и ненавидя себя за то, что променял «Креолку» на бесплатную поездку на этой старой калоше. Если бы у меня был шанс обменять сэкономленные 60 долларов на койку на «Креолке», сделка была бы заключена тут же на месте.

28 февраля 1864 года.

Воскресенье. Ветер по-прежнему дул сильный и против нас, а внизу всё стихло. Виски кончилось. Человек со сломанной рукой протрезвел. Он промучился всю ночь, и рука сильно опухла. Голландский доктор страдал от морской болезни, как и многие другие. Судовой врач починил сломанную руку так хорошо, как только это было возможно в ее состоянии. День постепенно прошел, и ничего заслуживающего внимания не произошло.

29 февраля 1864 года.

Понедельник. Последний день зимы. Ветер дул строго прямо по курсу и с большой силой. Волны были выше всех, что я видел раньше. Я познакомился с капитаном Рейнольдсом и с удивлением узнал, что он брат капитана Рубена Рейнольдса из нашего полка. Он очень удивился, узнав, что я знаком с его братом, и услышав известия о нем из первых рук. Он так похож на брата, что мне кажется, будто я знаю его уже давно. Спектакль внизу начался снова. У офицеров над ними почти нет власти. Один из них, к тому же капитан, спустился вниз, чтобы их успокоить, и получил удар чем-то по голове, так что ему рассекли бровь. Внизу так мало света, что ходить среди здешних чертей опасно. У одних есть деньги, а другие крадут их, как разбойники. В салон зашел человек, который выглядел и вел себя как безумец, и заявил, что боится за свою жизнь. По мере того как день клонился к вечеру, бесовщина становилась всё хуже. Капитан Грей заявил офицерам командования, что если они не смогут их усмирить, он зайдет в ближайший порт и высадит их на берег. Он боится пожара, так как те постоянно курят и зажигают открытый огонь. Известно, что у нескольких из них есть револьверы и они из них стреляли. Думаю, офицеры их боятся, и я не знаю, стоит ли этому удивляться. Есть шесть или восемь зачинщиков, и склонным к миру людям приходится подчиняться всему, что те говорят. Сегодня поступило по меньшей мере дюжина жалоб, и все они были направлены против нескольких человек, в страхе перед которыми все пребывают.

2 марта 1864 года.

Среда. После завтрака, когда мы в основном курили на палубе, снизу выскочил человек и выбежал на площадку перед рулевой рубкой, словно собираясь умыться из стоявшей там бадьи. Его манеры и выражение лица привлекли внимание нескольких человек. Он сбросил пальто, вскинул руки и закричал: «Прощайте все!» — и прыгнул прямо перед гребным колесом. Мы бросились к лееру как раз вовремя, чтобы увидеть, как он вынырнул позади колеса и поплыл. Он обо что-то ударился, потому что его голова и лицо были в крови. «Человек за бортом!» — закричал каждый, и в его сторону полетели стулья и всё, что попадалось под руку. Судно остановили, но к тому времени мужчина был уже далеко на корме, и его было видно только тогда, когда он поднимался на волнах, которые были довольно высокими. Спустили шлюпку и пустили в погоню за ним, причем ее тоже скрывало из виду примерно половину времени. Мужчина, насколько я мог судить по расстоянию, был уже в полумиле от нас, хотя, следя за этим местом, его можно было разглядеть каждый раз, когда он появлялся на поверхности. Те, у кого были бинокли, следили за ним, пока лодка почти не приблизилась к нему, и говорили, что, когда он лежал как на ладони на склоне волны, он вдруг ушел под воду. Один из членов экипажа сказал, что акулы всегда рыщут вокруг корабля в море в поисках выброшенного мусора, и если одна из них пересечет кровавый след, который должен был оставить человек, она помчится за ним молнией. Он нашел странным, что его так долго не трогали, и не сомневался, что именно акула стала причиной того, что он так внезапно ушел под воду. «Макклеллан» развернулся носом к ветру и стал ждать возвращения шлюпки, которая вернулась как раз перед полуднем. Бросили и поймали канат, и после нескольких попыток шлюпку подтянули достаточно близко, чтобы поднять на борт вместе с людьми. Пока всё это происходило, почти все на борту высыпали на палубу. Несколько человек с наиболее благопристойными лицами привели на шканцы и допросили, и рассказанному ими о творившемся внизу едва ли можно было поверить. Там творилось всё, кроме убийства. Худшие из этой шайки до того запугали остальных, что те не смели доносить на них из страха перед тем, что может случиться с ними самими. Человек, прыгнувший за борт, подвергся таким издевательствам за то, что накануне вечером заходил в салон, что избрал единственный казавшийся ему доступным способ избавиться от этого.

Теперь, когда виски закончилось, большинство из них были готовы и жаждали вести себя прилично, но находились в таком смертельном страхе перед зачинщиками, что не смели и пальцем пошевелить, чтобы привлечь тех к ответственности. Выслушав рассказы, которые были на один лад, полковник Зотроски (так это звучит), будучи старшим по званию офицером на борту, принял командование и объявил военное положение. Он созвал всех офицеров и вооруженных солдат на шканцы. Эти солдаты, кстати, держались отдельно от остальных, и их никто не трогал. Записав их имена, он назначил дежурного по офицерам, и я чуть не остолбенел, услышав, что моим именем назвали начальника караула. Из числа вооруженных людей был выделен караул, после чего я получил приказ расставить их в разных местах внизу, а также арестовывать и заковывать в кандалы любого, кто устраивает беспорядки или не подчиняется отданному приказу. А также запретить курение между палубами. Испугавшись до полусмерти, я взял первую смену и спустился в трюм. Я расставил их так, чтобы они видели все углы помещения, где находились, а одного — на палубу ниже, в небольшом помещении, где шла стряпня, передав им приказы, полученные от дежурного по части. Затем я начал подниматься обратно по трапу, как вдруг кто-то схватил меня за ноги в тот самый момент, когда мои руки лежали на латунном поручне, проходившем вдоль проема на верхнюю палубу. Этот захват руками меня и спас. Я выдернул одну ногу и каблуком сапога наступил на пальцы державших меня рук, так что они разжали хватку, и я освободился. Вслух я не произнес ни слова, а отправился прямиком в каюту за револьвером. Я вернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как выставленный мной в камбузе часовой вываливается на палубу, весь забрызганный горячей картошкой, которую в него швыряли, причем некоторые обожгли его довольно сильно. Он рассвирепел не на шутку и был готов стрелять, и я пожалел, что мы не на открытом пространстве, где можно применять заряженное оружие. Я отвел его на тот же пост и велел штыком колоть первого же, кто попытается поднять на него руку. Из толпы вышел здоровенный амбал, подошел вплотную и сказал: «Ладно, старина, если понадобится помощь, просто зови меня». Я сделал поправку на его манеру выражаться, поблагодарил его и отошел туда, где мог видеть происходящее, оставаясь невидимым для него. Вскоре он двинулся было мимо часового и, оказавшись напротив него, сделал резкий выпад и ухватился за ствол ружья — завязалась драка. Прежде чем я успел подбежать, часовой уже упал и был готов снова покатиться на палубу. Это было как раз то, что нужно, чтобы довести мой немецкий характер до боевой кондиции. Я схватил амбала за воротник одной рукой, а другой прижал дуло взведенного револьвера к его мерзкой физиономии, велев ему лезть по трапу или умереть. В конце концов он оказался трусом и полез на палубу смирно, как шелковый, где я приковал его наручниками к такелажу и вернулся за новыми. Мне указали на другого, и когда я поманил его пальцем, он послушно пошел следом. Благонамеренные набрались храбрости и вскоре вытащили на палубу еще двоих, где я накрепко приковал их наручниками в разных местах. Теперь у меня было четверо, но самого худшего из всей шайки никак не удавалось отыскать. Говорили, что он был главным заводилой во всех творившихся безобразиях. Солдаты пообещали следить за ним и сообщить мне в ту же минуту, как он найдется. Я вышел на палубу и обнаружил там нескольких человек, которых еще остававшийся на свободе грабитель обокрал на общую сумму в 211 долларов. Другой заявил, что тот, кого я поймал первым, украл у него рубашку и сейчас ее носит.

Мои приказы ничего не говорили о возвращении краденого имущества, поэтому дело передали полковнику Зотроски, который велел мне поступать с ним как мне будет угодно. Мне было угодно снять наручники и позволить хозяину рубашки забрать ее со спины вора. Снова надежно заперев его, я продолжил поиски пропавшего. Мне хотелось найти его, пока во мне еще кипела злость, ведь, судя по отзывам, он был отчаянным малым и главарем всей шайки. Перед самыми сумерками один из наблюдателей пришел и сказал, что они засекли его под койкой, и думают, что он спит. Так оно и было: он крепко спал между полом и нижней койкой. Я схватил его за ногу, и с помощью подоспевших людей мы вытащили его. При нем были револьвер и сырный нож, но в тесноте и за ту секунду, что потребовалась на то, чтобы выбраться, он не успел воспользоваться ни тем, ни другим. Рук было столько, сколько могло дотянуться, и к тому моменту, как я добрался до палубы, он уже был там. Более разозленного человека я в жизни не видел. Люди, которых он обокрал, тоже были там, и я велел им обыскать его и посмотреть, что удастся найти. Хотя на нем были наручники, ногами он орудовал так ловко, что перед началом поисков денег пришлось надеть на него кандалы. Вокруг одной щиколотки были обмотаны деньги — ровно двести одиннадцать долларов. Поскольку именно эту сумму потерпевшие заявляли как украденную, ее вернули им для разделки. Пока я приковывал этого негодяя к помпе — к самой удобной вещи поблизости, он сыпал в мой адрес всевозможными проклятиями, заявляя, что увидит кровь моего сердца, даже если ему придется ждать этого двадцать лет. Помимо найденного у него ножа, в его револьвере оказалось три пустые гильзы, что доказывало: он уже пускал его в ход и, вероятно, пустил бы снова, если бы его обнаружили не спящим. Я был страшно рад, что сон сморил его раньше меня, ибо не случись этого, события того дня могли бы сложиться иначе.

Теперь все стихло, и за ужином я обнаружил, что стал довольно важной персоной. Некоторые, с кем я раньше и не разговаривал, сочли за лучшее заговорить теперь и поздравить меня с результатами дневной работы. Но если бы они знали, как сильно я боялся, когда брался за это дело, и как мало храбрости на самом деле потребовалось, чтобы арестовать четырех трусов и одного спящего негодяя, они, возможно, подумали бы иначе. Но я надеюсь никогда больше не чувствовать себя так, как в тот момент, когда я арестовывал первого парня. В моем сердце было убийство, и то, как этот малый обмяк, — это единственное, что спасло меня от участи убийцы. Если это храбрость, то я рад, что у меня ее так мало.

После ужина капитан Грей попросил меня занять его каюту на палубе под штаб, и поскольку мне предстояло не спать всю ночь, я был очень благодарен за такое хорошее место. Койка капитана находилась в соседней комнате, и он лег спать, оставив меня одного. На столе лежала карта океанского дна. На карте были отмечены глубины воды вдоль всего побережья и на некотором расстоянии от него. Между девятью и десятью часами поднялся ветер и завыл ужасным образом. Капитан вышел и посмотрел на барометр, висевший на стене. Он сказал, что пока все в порядке, но если стрелка опустится до определенной отметки, которую он мне показал, это будет означать куда более сильный шторм. Я делал обход примерно раз в час и обнаружил, что ходить по палубе очень трудно. Заключенные находились там, где я их оставил, и, несмотря ни на что, мне стало их жаль. Но не зная, что с ними делать, я оставил их немного помучиться, подумав, что они заслужили это сполна.

Прекратить курение между палубами оказалось не так просто, как могло показаться. Во время каждого обхода я чувствовал запах табачного дыма, но не обнаружил ни единого куряльщика. Наконец я заметил то, что, как я знал, было зажженной сигарой в проходе вдоль внешнего яруса коек, куда не добирался свет от лампы. Было за полночь, и все, кроме несших вахту, должны были спать. Этот парень не видел меня, пока я не подошел к нему вплотную. Я вытащил сигару у него изо рта, бросил ее на пол и наступил ногой. Ни один из нас не произнес ни слова, и больше курения я там не обнаруживал.

В полночь ветер стал просто ужасающим на слух и на ощупь. После одного из обходов я зашел внутрь и увидел, что стрелка барометра указывает ровно на ту отметку, о которой говорил капитан. Когда я сказал об этом капитану Грею, он вскочил и дернул за ручку звонка. Вскоре пришел другой офицер, и они стали совещаться. Было решено изменить курс, после чего последовало еще несколько рывков за ручки звонков, и оба они вышли. Вскоре после этого судно, казалось, стало переворачиваться. Чудовищный удар, треск дерева и мощный поток воды нахлынули одновременно. Я подумал, что корабль тонет или наскочил на что-то. Я выскочил наружу и был рад снова укрыться под крышей. Палуба была мокрой, со всего капала вода. Палуба находилась так высоко над водой, что я не верил, будто волны могут до нее достать, и все же, поскольку дождя не было, мне пришлось признать, что они были намного выше, так как вода стекала со всего подряд. Заключенные были еще живы, поскольку я слышал, как они кричат и ругаются. Немного погодя корабль перестал крениться и только раскачивался и нырял. Я рискнул выйти и обнаружил, что идет дождь, а ветер дует сильнее прежнего. Бедняги, привязанные к такелажу, теперь раскаялись и умоляли найти место получше. Я осмотрелся, нашел укрытое местечко и с помощью сержанта караула перевел их туда.

Наконец настало утро, а вместе с ним и погода получше, хотя смотреть на море было ужасно. То, что я слышал ночью, теперь получило объяснение. Огромная волна прошла прямо над судном, унеся с собой все незакрепленные вещи. Она также сломала часть бревен, образующих фальшборт спереди и сзади рубки. Их перенесло через всю палубу и выбросило за борт с другой стороны. Они казались дюймов шести в сечении и при этом прочными. Ограждение было сломано в том месте, когда они летели через него. я поблагодарил звезды за то, что находился внутри, когда это случилось. Таких волн я никогда не видел. Когда нос взбирался на одну, корма опускалась в другую, пока сплошная стена черной воды не вырастала вокруг со всех сторон, казалось, готовая обрушиться и потопить корабль, но вместо этого нос шел вниз, а корма взмывала высоко в воздух; в то же время пласт воды с плеском перехлестывал через палубу и стекал по бортам. Я часто мечтал увидеть шторм на море, и вот я оказался прямо в его эпицентре. Я спросил капитана Грея, настоящее ли это буйство стихии, и он ответил, что это «весьма крутая погода».

Наступило восемь часов, и меня сменили. Умывшись и позавтракав, я завалился спать и проспал до обеда, а после этого занимался приведением в порядок своего дневника. На борту все тихо. Никаких новых стычек между палубами пока не происходило. Теперь я рад, что сыграл именно такую роль в наведении этого порядка, но по правде говоря, я и не предполагал, что способен выдержать все это. Тут сыграла роль куча счастливых случайностей, а также грамотное руководство. Оглядываясь на последние двадцать часов, я вижу гораздо больше поводов для благодарности, чем для гордости.

3 марта 1864 г.

Четверг.
Идем по попутному ветру впервые с момента выхода из Нью-Йорка. Море все еще штормит, судно непрерывно качает и бросает вниз-вверх. В нижних помещениях все тихо и спокойно. Ночью капитан говорит, что мы находимся напротив Саванны, шт. Джорджия.

4 марта 1864 г.

Пятница.
Прекрасный день и отличная погода. Провел день на палубе, куря, читая и размышляя о двух моих домах: том, куда я направляюсь, и том, который я совсем недавно покинул.

5 марта 1864 г.

Суббота.
Весь день были в виду Флориды. День выдался достаточно теплым для комфорта, вода спокойная, и, полагаю, мы сделали хороший переход.

6 марта 1864 г.

Ки-Уэст, Флорида.
Воскресенье.
Мы остановились здесь за углем около 9 часов утра. Я сходил на берег и осмотрелся. Для меня это все равно что оказаться в другом мире. Все, что я вижу, отличается от всего, что я видел раньше, разве что кроме людей, но они говорят на языке, которого я никогда не слышал, даже во французских кварталах Нового Орлеана. Здесь растут кокосы и ананасы. Местечко похоже на самый кончик Флориды, так как море виднеется со всех сторон, кроме одной. Здания низкие, приземистые, деревянные, но улицы чистые, и люди выглядят опрятно. Кое-кто может говорить по-английски, но большинство из них, черные или белые, болтают скорее как гуси. Я увидел много странного на рынках и в лавках. Почти каждое здание имеет магазин на первом этаже. Огромные черепахи, некоторые с ярд длиной, сидели на рынках вертикально и беспомощно шевелили ластами — вернее, плавниками, потому что именно так выглядят их ноги. Столько мучений заставили меня пожалеть, что я побывал в этом месте. Полагаю, их держат в таком положении, пока их не продадут или пока они не подохнут. Прошлой ночью среди людей произошла ссора, и полковник Зотроски вмешался, в ответ на что услышал грубость, которая его разозлила. Он приказал доставить этого человека на палубу и привязать его к ружью с кляпом во рту (bucked and gagged). Это было исполнено, а когда пришло время его освобождать, его не оказалось на месте, и с тех пор его не нашли. Предполагают, что он свалился за борт, но я не понимаю, как это было возможно. Скорее всего, друзья укрыли его и спрятали.

7 марта 1864 г.

Понедельник.
Мы покинули Ки-Уэст вчера около десяти вечера. Теперь мы вне видимости земли и, полагаю, находимся в Мексиканском заливе. Погода жаркая как ад. Было так жарко, что над шканцами натянули тент, и теперь это восхитительное место, чтобы сидеть и наблюдать за игрой дельфинов.

8 марта 1864 г.

Вторник.
Еще один безупречный день. Прямо перед наступлением ночи прошел ливень и окропил судно теплой водой. Я несколько дней страдал отсутствием аппетита, но снова прихожу в себя и думаю, что смогу справиться с армейскими галетами к тому времени, как прибуду в лагерь. Мой отпуск, казавшийся таким раем со стороны, теперь позади, и суровые реалии солдатской жизни смотрят мне прямо в лицо. Что ж, у меня есть о чем подумать, чего не было тогда, и о чем порассуждать тоже.

9 марта 1864 г.

Среда.
Когда я проснулся сегодня утром, мы были за баром, ожидая лоцмана. Около шести часов он прибыл, и вскоре мы поднимались вверх по реке на последнем этапе нашего путешествия. Меня снова назначили дежурным по караулу, и так вышло, что я оказался первым и последним, кто отвечал за заключенных, которые все еще были в кандалах. Тот парень, который грозил мне страшной мерой наказания, вел себя вполне послушно и больше не заикался об убийстве.

На карантине нас остановили, и на борту поднялся врач, чтобы нас осмотреть. Должно быть, он нашел нас всех в порядке, так как вскоре сошел на берег, и мы двинулись дальше вверх по реке. Это пробудило грустные воспоминания, когда мы проплывали мимо маленького кладбища, где покоится столько наших ребят.

Я задавался вопросом, доводилось ли этому месту повидать такую потрепанную команду раньше или после. Около полудня нас настиг сильный ливень, загнавший всех под укрытие. Он продолжался почти весь день. В 8 часов вечера мы пришвартовались у подножия Джозефин-стрит. Я сдал заключенных коменданту, и полагаю, они быстро оказались в тюрьме. Интересно, каким будет их наказание. Вскоре меня сменили с дежурства, и я сошел на берег. Сначала я отправился в «Мерфи-Хаус», где обнаружил в книге регистрации имена доктора Уоррена и Джорджа Друри. Их не было на месте, но я забронировал комнату по соседству с ними и отправился на поиски знакомых. Я пошел к дому 184 на Гравье-стрит и обнаружил его запертым. Побрился, а затем отправился в отель «Сент-Чарльз». Выходя оттуда, я встретил попутчика, который искал место для ночлега, и взял его с собой в «Мерфи-Хаус». Там я нашел Друри и от него получил первую весточку о полковнике Боствике и его семье. Он сказал, что они находятся в Лейкпорте, в девяти милях отсюда.




ГЛАВА XIV
Кампания на Ред-Ривер


Лагерь на Лорел-Хилл — Снова в Порт-Хадсоне — Встреча со 128-м полком — Вверх по Ред-Ривер до Александрии — Две поездки в Гранд-Экор — Меление реки — Плотина в Александрии — Пожар в Александрии.


10 марта 1864 г.

Четверг.
Встал рано и после завтрака отправился на пароход «Макклеллан», чтобы забрать свой сундук. Я договорился с извозчиком, чтобы он отвез меня вместе с вещами на Пончартрейнскую железную дорогу, где я встретил Халлесея, нашего маркитанта. Он сказал, что ребята слыхали о моем прибытии и вышли мне навстречу. Вскоре после этого мы снова были вместе, и град вопросов, обрушившихся на меня, был просто ошеломляющим. Они не давали мне ответить ни на один, как задавали несколько новых. Поезд был готов к обратной ретрансляции, и вскоре мы прибыли в Лейкпорт, где я застал Сола и Мэтта Смита — оба боролись с лихорадкой. Полк находился за озером в Мэдисонвилле почти все время моего отсутствия. Среди бойцов было несколько случаев оспы, но обошлось без смертей. Тони был вне себя от радости при виде меня, и чуть ли не первым делом попросил написать письмо его жене. Я был так занят ответами на вопросы, что у меня едва оставалась возможность задать свои, но я выяснил, что полк получил приказ о выступлении и рассчитывает снять лагерь в тот же день. Мне было весьма приятно думать, что каждый белый солдат, не больной и не на дежурстве, отправился встречать меня. После обеда в лагере мы все вместе снова сели на поезд до города. Сол и я отделились, чтобы сделать кое-какие дела по собственному почину, после чего присоединились к полку у подножия Пойдрас-стрит и поднялись на борт парохода «Лорел-Хилл». Остаток дня и вечера, когда не отвечал на вопросы, я потратил на написание писем родным, так как у меня был длинный список тех, кому я обещал весточку.

11 марта 1864 г.

Пятница.
Я продолжал строчить письма, но меня так донимали вопросами, что в конце концов я бросил это дело и говорил, пока не охрип. После обеда меня назначили в караул, но поскольку выставить нужно было всего одного часового, делать мне было почти нечего. Весь огромный пароход был в нашем распоряжении, и условия оказались наилучшими. Как только представилась возможность, я начал расспрашивать и выяснил, что списки личного состава затребовали еще до моего возвращения, и меня провели как самовольно отлучившегося. Подсчитав все, я обнаружил, что превысил срок отпуска из-за долгой дороги. Если бы списки затребовали на несколько дней раньше или позже, все было бы в порядке. Полковник Б. говорит, что в следующий раз все уладят. Но пока мне приходится жить взаймы, поскольку я вернулся совершенно разоренным.

12 марта 1864 г.

Суббота.
Мне удалось написать несколько писем до смены караула, а после заступления новой стражи я заставил перо просто летать.

13 марта 1864 г.

Воскресенье.
Отправился в церковь с квартирмейстером, но оказались на пожаре на Сент-Чарльз-стрит. Выгорел почти целый квартал. Я впервые увидел в деле пожарные машины. Их было несколько. Они вылили столько воды, что хватило бы пустить корабль вплавь, но огонь продолжал вспыхивать в новых местах, пока не сгорело все, что могло гореть. Переулки были забиты семьями и их пожитками. Вечером мы пошли снова и увидели крещение матроса с одного из судов. После проповеди открыли люк, под которым находилось пространство, наполненное водой; туда священник и матрос сошли по ступенькам с одного конца, и там новообращенного погрузили в воду — совсем как это делают в ручье в Стэнфордвилле.

14 марта 1864 г.

Понедельник.
Сегодня на борт доставили две пушки и установили на баке. Это смахивает на деловую обстановку, но никто из нас пока не знает, куда мы направляемся и когда. Утром прибыл пароход «Ивнинг Стар» с большой почтой. У меня было одно письмо — от моей неизменной корреспондентки, сестры Джейн. Был рад услышать, что дома все в порядке.

15 марта 1864 г.

Вторник.
«Лорел-Хилл», наше нынешнее жилище, отчалил от подножия Пойдрас-стрит сегодня утром и ошвартовался у подножия Первой улицы. На борт вскоре начали заносить фураж для людей и лошадей, и это продолжалось урывками весь день. Прибыл казначей и выплатил жалованье всем, кроме Эймса и Ван Алстайна. Один находится под арестом за пьянство, а другой числится «в самовольной отлучке». Мы смотрели на это с тоской в глазах, но казначей так и не понял намека. Не знаю, из жалости ли, но полковник Паркер пригласил меня сходить с ним и капитаном Хойтом в театр. Мы сходили и получили большое удовольствие от увиденного. В тот момент, который показался мне самым интересным, зашел капитан «Лорел-Хилл» и объявил, что получил приказ следовать в Порт-Хадсон, как только удастся развести пары. Офицеры и многие солдаты находились в городе по увольнительным, и мы отправились собирать их. Я нашел майора Палона в «Сент-Чарльзе», и он знал, где еще могут находиться другие. Он пошел в одну сторону, а я в другую. Найти их оказалось проще, чем заставить отправиться к пароходу. Некоторые отказывались идти, считая это уловкой, чтобы вернуть их на борт. Одного мне все же удалось сдвинуть с места, и мы бегом зашагали к подножию Первой улицы как раз вовремя, чтобы успеть на борт. При перекличке выяснилось, что шестнадцать офицеров остались на берегу, и среди них полковник Боствик.

16 марта 1864 г.

Среда.
Проснулись напротив Дональдсонвилла, немного за полдень прошли Батон-Руж и в 4 часа дня прибыли в Порт-Хадсон. Здесь мы получили приказ от генерала Эндрюса высадиться утром, так как «Лорел-Хилл» нужна для других целей. Поэтому мы приготовились к еще одной ночи комфорта, не зная, какой окажется следующая.

17 марта 1864 г.

Четверг.
Мы выгрузили себя и свои пожитки, и вскоре повозки отвезли их на возвышенность. Мы обосновались в казармах, только что оставленных 22-м полком береговой артиллерии (C. D. A.), одолжили палаток и через некоторое время снова зажили по-солдатски. Я не мог не думать о том, насколько наше нынешнее прибытие отличается от того, что было почти год назад. Тогда нам потребовалось шесть долгих недель, чтобы пробиться внутрь, а теперь — не прошло и стольких же часов. Поскольку у нас не было приказов, мы некоторое время осматривались на месте, а затем устроились: я — за свое извечное занятие письмами.

18 марта 1864 г.

Пятница.
Все та же старая песня. Не имея ни малейшего понятия, когда смогу отправить письмо, я продолжал их писать, и к вечеру уже начал видеть конец этому делу. Известий от пропавших пока не поступало.

19 марта 1864 г.

Суббота.
Мы нашли мяч и сыграли партию, что помогло скоротать время. Полковник Паркер пытался разыскать полковника Боствика по телеграфу, но безуспешно. Вечером меня назначили в караул на завтра.

20 марта 1864 г.

Воскресенье.
Разумеется, весь день на дежурстве и в лагере. Пришел приказ грузиться на борт парохода «Иллинойс», пришвартованного под обрывом, но прежде чем за нами прислали повозки, «Иллинойс» отдал швартовы и ушел вниз по реке.

21 марта 1864 г.

Понедельник.
Нам приказали снова вернуться на «Лорел-Хилл» до особого распоряжения. Это устраивало нас куда больше, чем валяние на земле в лагере, и как только прибыли повозки, мы погрузились и вскоре вновь оказались в своих старых удобных каютах.

Приговор майору Хиллу был приведен в исполнение в полдень на плацу и в максимально публичной обстановке. Он лишается жалованья за год и проведет следующие десять лет на каторжных работах в Драй-Тортугас. С его мундира также срезали погоны и пуговицы.
[9]

«Лорел-Хилл» получила приказ принять на борт 4000 мешков зерна, а затем спуститься в Батон-Руж за частью дивизии Гровера, после чего отправиться в Александрию, куда-то на Ред-Ривер, полагаю.

22 марта 1864 г.

Вторник.
Овес продолжали заносить на борт весь день, а судя по звукам, то и всю ночь напролет. Подошел «Эрриксон» и ночью выгрузил два полка цветных войск.

23 марта 1864 г.

Среда.
Покинули Порт-Хадсон в 4 часа утра, а в 6 были в Батон-Руже. Я помчался навестить 128-й полк. Застал их за сбором лагеря для отправки с нами, и в полдень мы все вместе оказались на борту «Лорел-Хилл». В 1 час дня мы снова двинулись вверх по течению. Мне пришлось полностью пересказать историю моей поездки домой, так как она была очень интересна всем бойцам роты B. Но сами они могли рассказать немногое, ведь сидели на одном месте с тех пор, как я их покинул. Доктор Эндрюс тоже побывал дома. Он все тот же добрый человек, каким был всегда. Неудивительно, что ребята так любят его, что готовы умереть за него, если потребуется. Любой человек, способный заслужить и удержать глубокое уважение как офицеров, так и рядовых 128-го Нью-Йоркского полка — поистине удивительный человек, с которого вполне безопасно брать пример. Если мне суждено умереть в армии, я надеюсь, что доктор Эндрюс будет рядом, ведь тогда все было бы намного проще. Он предложил сыграть еще в одну партию в шашки, как только мы найдем подходящее место и доску.

Мы продолжили путь мимо Порт-Хадсона, петляя из стороны в сторону из-за многочисленных изгибов реки, и к ночи вошли в устье Ред-Ривер. Я выяснил, почему она называется Красной (Red River). Берега здесь из красной глины, и ее постоянно смывает в таком количестве, что вода окрашивается и отчетливо видна даже после слияния с Миссисипи.

24 марта 1864 г.

Четверг.
Все еще поднимаемся по Ред-Ривер. Мы миновали форт под названием Форт-Дерусси, который до недавнего времени удерживался неприятелем. Генерал А. Д. Смит с частями 16-го и 17-го армейских корпусов взял его со всем имуществом. Эти войска были с Грантом под Виксбургом и теперь идут впереди нас на Александрию. Вместе с 19-м корпусом под командованием Бэнкса это составляет огромную армию. Ред-Ривер — сплошные излучины. То тут, то там прямой участок позволяет заглянуть вперед и назад, и река заполнена судами всех мастей. В основном это транспорты с войсками и снаряжением. Легко рассуждать о переброске армии, но количество пожитков, которые должны передвигаться вместе с ней — это совсем другое дело. На воде все упирается в достаточное количество пароходов, а на суше — в достаточное количество мулов и фургонов. Откуда все это берется — я часто удивляюсь. Мулы и фургоны постоянно выходят из строя, но дефицита не возникает никогда. И я не видел ни ремонтных мастерских для повозок, ни лазаретов для мулов. Стоит им выдохнуться, как их места занимают другие. Чудеса, творимые квартирмейстерской службой, не упоминаются ни в каких отчетах, что мне попадались, и тем не менее именно от нее в наибольшей степени зависят жизнь и успех армии.

Какой-то человек окликнул нас с берега, и его взяли на борт. Он оказался одним из тех, кто попал в плен у Сабин-Пасса прошлой осенью, когда экспедиция Франклина предприняла попытку высадиться там. Он сбежал и с тех пор большую часть времени жил среди негров. Судя по всему, что мне удалось узнать, мы направляемся в Шривпорт, где, как говорят, в боевой готовности затаились мятежники. Шривпорт называют воротами между этим штатом и Техасом.

25 марта 1864 г.

Пятница.
Мы прибыли в Александрию около полуночи. 128-й полк сошел на берег, но мы из рекрутской команды остались на борту. Ничего не слышно о полковнике Боствике и остальных отставших. После завтрака я сошел на берег, разыскал 128-й полк, а заодно осмотрел город. Это симпатичное местечко, не такое крупное, как Батон-Руж, но во всех отношениях куда более приятное для жизни. Вдоль дамбы тянется широкая улица, которая, судя по всему, является главной торговой артерией. Здание суда — крупное кирпичное сооружение — стоит на отдельной площади и является самым красивым зданием из всех, что я видел. Александрия скорее крупное село, чем город. Улицы широкие, дома не лепятся друг к другу. Почти у каждого дома есть двор и одно или несколько тенистых деревьев. Никаких укреплений я не заметил. Если они и есть, то находятся на окраинах. В целом это лучшее место для жизни из всех, что я видел в Луизиане. Генерал Смит взял город под контроль, и нам оставалось только прогуливаться и наслаждаться жизнью. Ближе к вечеру стали стекаться негры, и мы завербовали немало новобранцев. Доктор Эндрюс остался с нами. Лоцман впустил нас в свой дом, где мы соорудили шашечную доску и играли почти до утра. Ни один из нас не мог похвастаться победой, когда мы наконец разошлись.

26 марта 1864 г.

Суббота.
Суда покрывают реку на сколько хватает глаз как вверх, так и вниз по течению. Чуть выше города имеются пороги, и канонерским лодкам трудно преодолевать их, так как лишь в некоторых местах вода достаточно глубока, чтобы не задевать камни. 128-й полк, вставший лагерем примерно в миле отсюда, вернулся в город для несения комендантской службы. Полковник Боствик и остальные пропавшие прибыли, и наша компания снова в сборе. Капитан Лэрд, который прежде с нами не служил, прибыл вместе с ними. Его назначили в роту D, и если у нас когда-нибудь появится полк, полагаю, он станет моим капитаном. По этой причине я присмотрелся к нему довольно внимательно, и хоть не могу объяснить почему, в этом человеке есть что-то, что мне не нравится. Надеюсь, я ошибаюсь на его счет, как иногда ошибался в других. Во всяком случае, какое-то время нам почти не придется общаться, так что переживать по этому поводу я не собираюсь.

Ожидалось, что с этого момента авангард возглавит 19-й корпус, но генерал Смит уже продвинулся со своей армией дальше. «Лорел-Хилл» получила приказ сняться с якоря, и нам пришлось покинуть наши уютные квартиры. Мы заняли большой кирпичный дом, где места предостаточно. Столовая оказалась настолько просторной, что мы все уместились за одним столом. Доктор Эндрюс снова пришел и остался с нами, и мы сыграли вничью еще одну партию в шашки. Прежние жильцы забрали с собой всю мебель, так что спать пришлось на полу, но на такие мелочи мы внимания не обращаем.

27 марта 1864 г.

Воскресенье.
Полковник Боствик отправил всех нас на поиски новобранцев, и отныне это станет нашей главной обязанностью. Мы должны каждый вечер докладывать об успехах. Ни один из нас не добыл рекрута, зато все получили нагоняй.

28 марта 1864 г.

Понедельник.
Полковнику Б. не понравился дом, в котором мы жили, и мы все перебрались в другой, приглянувшийся ему больше. День переезда дома бывало хлопотным, равно как и несколько дней до и после него, но мы усовершенствовали старый порядок ведения таких дел. Мы просто берем то, что принадлежит нам, перешагиваем из старого дома в новый и бросаем пожитки — на этом дело и закончено.

Лейтенанту Белл и мне поручили составление отчетов, и между делом нам удалось схитрить и написать по письмецу. После этого зашел сержант Хаус из роты B, и мы все вместе прогулялись вверх по реке до водопадов — так здесь называют пороги. Было очень интересно наблюдать, как броненосцы ощупью пробираются сквозь камни к более глубокой воде выше по течению. Госпитальное судно «Вудфорд» налетело на камень и дало течь. Его выбросили на берег на противоположном берегу и выкинули трап. Судя по тому, как спешно больные покидали судно, я бы не сказал, что им было так уж плохо. Корабль стал оседать, словно повреждения были серьезными.

29 марта 1864 г.

Вторник.
Меня назначили дежурным офицером, и весь день я провел в лагере. Каждый день сюда приходят люди, которые скрывались от вербовщиков и жили в лесах подобно диким зверям. Они выступали против сецессии и отказались служить в мятежной армии. Многие из них владеют имуществом в этих местах, но они бросили дома и семьи и сбились в кучки ради защиты от мелких отрядов преследователей, рассеиваясь вновь, когда против них направляли крупные силы. Теперь, когда побережье очистилось, они предлагают свои услуги в качестве разведчиков или бойцов в рядах юнионистов. Собралось уже почти на полк. Они хорошо вооружены и готовы повернуть оружие против общего врага. Это не бедняки-белые, столь же невежественные, как и чернокожие, а вполне интеллигентные люди, и те истории, что они рассказывают о перенесенных обидах и страданиях, заставляют мою кровь закипать от сочувствия к ним. Они клянутся, что Александрия больше никогда не достанется их врагам, ибо они сожгут ее дотла, прежде чем это случится. Они называют себя «джейхокерами» и похоже гордятся этим прозвищем. Кажется грехом сомневаться в их искренности, и все же меня не покидает мысль о том, как ловко было бы со стороны мятежников заслать этих людей к нам под видом отбившихся от своей армии с ровно такой байкой. Время от времени кто-нибудь из них мог ускользнуть незамеченным — не то что кадровые солдаты, — и тогда каждый наш план и каждый маневр станут известны противнику напрямую.

Ходят слухи, что полковник Боствик откомандирован в штаб, а подполковник Паркер назначен инспектором рекрутской службы в этом департаменте.

30 марта 1864 г.

Среда.
Опять новые приказы. Майор Палон вместе с лейтенантами Белл, Диллоном и Ван Алстайном отправляется в Начиточес за новобранцами. Джейхокеры утверждают, что каждый член рекрутской команды известен генералу Мутону по имени, и у него также имеется довольно подробное описание внешности каждого. Оно у него с тех пор, как прошлой осенью мы стояли лагерем на его плантации. Если кого-то захватят в плен, нас будут судить гражданские власти за «кражу ниггеров», наказанием за что является смертная казнь. Откуда генерал Мутон раздобыл все эти сведения, джейхокеры, по их словам, не знают, но если то, на что я имел глупость намекнуть, окажется правдой, тогда все становится на свои места. Мне кажется, за ними стоит присмотр, пока они не докажут свою искренность делами. Мы начинаем думать, что кое-что из себя представляем, раз нас упоминают в генеральных приказах, пусть даже для того, чтобы заклеймить как «похитителей негров».

В полдень мы поднялись на борт парохода «Дженни Роджерс». Я уговаривал Тони остаться, пересказав историю про джейхокеров и предупредив, что если его поймают в нашей компании, его участь окажется не лучше нашей или даже хуже. Сначала он решил остаться, но когда мы уже поднимались на борт, передумал и заявил: «Если мятежники схватят вас, я умру вместе с вами». Мы дошли до порогов и остановились. Канонерская лодка «Озарк» села на мель, слишком близко подойдя к противоположному берегу. Через реку к дереву перекинули толстый канат и закрепили, после чего механизмы «Озарка» стали наматывать его на лебедку, рассчитывая вытащить себя. Затем к середине этого главного каната привязали другой, и буксир начал тянуть за него, пока «Озарк» подбирала слабину. Главный канат, или, как его называют, швартовный конец, в конце концов натянули настолько высоко, что под ним смог пройти буксир; он поднялся вверх по реке на сколько позволяла снасть, а затем на полном ходу пошел вниз под этим канатом, с чудовищным рывком врезавшись в него так, что во все стороны брызнула вода. Это проделывали несколько раз, но «Озарк» оставалась на месте. Тогда срубили дерево и один его конец затащили на борт, а другой уперли в берег. Каким-то образом смонтировали тали так, чтобы дерево толкало судно, и после еще одного рывка буксира «Озарк» сорвалась с мели, казалось, ничуть не пострадав от этих усилий. Переброшенный через реку канат выбрали, и «Дженни Роджерс» прошла еще с дюжину миль и встала на якорь на ночь.

31 марта 1864 г.

Четверг.
Мы тронулись на рассвете и прошли миль двадцать, когда настигли армию генерала Смита, которая останавливала каждый встречный пароход, пока не набрала достаточно судов для перевозки войск. Мы пришвартовались, и я сошел на берег, чтобы смешаться с западными солдатами и посмотреть, чем они отличаются от восточных войск. В массе своей они крупнее ростом и выглядят более грубоватыми и мастерами на все руки, чем наши, но в целом они мне очень понравились. Они были под Виксбургом, и если они правдиво описывали ту осаду, то мы в Порт-Хадсоне едва ли представляем себе, что такое настоящая война. Поскольку я не мог тягаться с их байками, я ничего не рассказывал, разве что обрисовал в общих чертах нашу осаду, что показалось им довольно пресным.

Один пожилой местный житель поведал мне интересную историю об узретом нами холме. Он сказал, что его называют «Холмом Смерти» — так его прозвали индейцы, устроившие там бойню по принципу кошек Килкенни, пока не перебили друг друга до последнего, оставив в живых лишь нескольких женщин и детей. Это невысокий холм, едва ли вполовину меньше «Сахарной Головы» Брайана, но в остальном очень на нее похожий. Пароходы продолжали прибывать и швартоваться. Те, что подошли позже, принесли новости о захвате и уничтожении «Лакросса» накануне чуть ниже Форта-Дерусси. А также о том, что «Мэтти Стивенс» была обстреляна и ее лоцман убит. Сим Брайан, наш почтальон, находился на борту «Мэтти», и если мятежники захватили Сима и письма, которые он вез, им теперь известно наше мнение о них.

1 апреля 1864 г.

Пятница.
День переезда дома. Наши сегодня въедут в новое жилище, и я хотел бы быть там, чтобы помочь им обустроиться. Это их первый переезд без меня с тех пор, как я подрос достаточно, чтобы помогать.

Сегодня я спал долго, далеко за полдень, а затем, не имея причин вставать, валялся и дремал до самого обеда. Тони почистил мне одежду и начитил сапоги, переживая из-за пропущенного завтрака сильнее, чем я сам. Я сказал ему, что наверстаю во время обеда, так и вышло. Река теперь полна пароходов.

2 апреля 1864 г.

Суббота.
Около полудня генерал Смит со штабом поднялся на борт «Кларубелль», и в 2 часа дня мы двинулись вверх по ручью. Копия сигнального кода, который должен регулировать наши действия, была разослана на каждое судно. Река настолько узкая, что нам приходится идти гуськом, выдерживая дистанцию в 400 ярдов друг от друга. Один долгий гудок во время стоянки означает «Сняться с якоря». Один долгий гудок на ходу означает «Пришвартоваться». Три коротких гудка — «сомкнуть строй». Четыре коротких гудка — «разомкнуть строй». Пять коротких гудков — «желаю установить связь». Один выстрел с флагмана — «противник на виду». Два коротких гудка и один долгий — «требуется помощь». Три коротких гудка и один долгий — «у противника батарея». Четыре коротких гудка и один долгий — «войскам высаживаться». Один выстрел и один долгий гудок — «все в порядке». Мы тронулись в путь, и все шло отлично до наступления темноты, пока на крутом повороте в этом проклятом ручейке другое судно не врезалось в наше, пробив пробоину ниже ватерлинии. «Дженни» направили носом к берегу, и к моменту столкновения среди героев Виксбурга началась такая паника, какой, полагаю, восточные парни и вообразить не могли. Во всяком случае, никто из наших даже не подумал к ней присоединиться. Они бросились к борту и начали прыгать с верхней и нижней палубы одновременно, падая друг на друга, а кое-кто и в воду, после чего принялись ссориться и драться из-за полученных ушибов. Натиск на один борт вынес пробоину из воды, и как только людей удалось загнать обратно на пароход, положение удерживали в таком виде до устранения повреждений. С нашей точки зрения вся эта сцена выглядела забавно, и, от души посмеявшись, мы отправились спать.

3 апреля 1864 г.

Воскресенье.
Пробоину заделали, воду откачали, и в 4 часа утра мы заняли свое место в кильватерной колонне и продолжили путь. Представление о количестве судов дает тот факт, что они шли все время, пока велись эти работы, и конца им не было видно, когда мы снова тронулись в путь.

В полдень мы остановились за дровами и чтобы избавить соседей от излишков кур. Западники отлично справляются с куриными налетами, не думаю, что от них ускользнула хоть одна птица. В 6 часов вечера мы снова были на ходу, но вскоре «Дженни» выскочила на песчаную мель, и потребовалось немало пыхтения и свиста пара, чтобы сняться с нее, догнать остальных и восстановить положенную дистанцию. Выходит, что из последних тридцать восьми дней я провел на плаву целых тридцать. Один день в Новом Орлеане, четыре в Порт-Хадсоне и три в Александрии — вот и все время, что я провел на суше. С такими темпами я скоро стану моряком.

4 апреля 1864 г.

Гранд-Экор, Луизиана.
Понедельник.
Мы добрались до Гранд-Экора в какое-то время среди ночи без дальнейших происшествий и обнаружили, что крепко привязаны к дереву на берегу, когда проснулись этим утром. Около полудня «Дженни» отшвартовалась, прошла чуть выше города и снова закрепилась. Мы ничем не занимались, кроме наблюдения за высадкой войск. Около 10 часов вечера, как раз когда мы собирались ложиться спать, пришел приказ немедленно явиться в Александрию за дальнейшими инструкциями. Нам сказали, что «Люминари» должна сняться на рассвете, и майор Палон поручил мне проверить эти сведения. Между нами и «Люминари» лежал ручей без моста или каких-либо видимых переправ. Тони нашел лодку, и вскоре мы были на борту «Люминари», где выяснили, что слухи о ее отправлении на рассвете соответствуют действительности. Тем временем кто-то увез нашу лодку, и нам пришлось идти вдоль байю довольно далеко, пока мы не услышали оклик часовых, прежде чем смогли перебраться на тот берег. Мы почесали вниз по противоположной стороне и в темноте перепутали «Гастингс» со «Дженни Роджерс». Сориентировавшись по ней, мы вскоре оказались на борту «Дженни» и доложили обстановку. У «Дженни» была шлюпка поменьше, «Малышка Дженни», на ней мы пересекли байю и вскоре поднялись на борт «Люминари», лишь для того чтобы узнать: с тех пор как я там побывал, ее приказ изменили, и она идет вверх по реке вместо спуска вниз. К тому моменту уже забрезчил рассвет, и мы вернулись на «Дженни Роджерс» спать. Я получил достаточно физической нагрузки, чтобы быть готовым заснуть где угодно, и мгновенно провалился в глубокий сон.

5 апреля 1864 г.

Вторник.
Мы порадовались, что ушли с «Люминари», ибо она угодила в осиное гнездо калек (johnnies), которые открыли по ней огонь и убили шестерых человек. Впереди слышалась тяжелая стрельба, а ружейная перестрелка велась уже совсем близко. Войска Смита продвигались в том направлении и, по-видимому, встретили сопротивление. Я сошел на берег и столкнулся со стариком-старожилом, который поведал мне, что настоящий Гранд-Экор теперь лежит в четырех милях вглубь суставов страны, хотя некогда стоял прямо на речном берегу. Будучи на внутренней стороне излучины, вода непрерывно размывала землю с одного берега и откладывала на другом, пока теперь деревня и река не оказались разделены четырьмя милями. Во время каждого паводка река продвигается чуть дальше, оставляя полосу новообразованной земли, на которой тут же прорастают молодые тополя. Из-за этого вершина выглядит как огромная зеленая лестница, первая ступень которой была создана последним половодьем, следующая — предыдущим, и так далее до самого верха.

Стрельба приближалась, и ее стало больше. К десяти часам стало ясно, что идет ожесточенный бой, причем совсем недалеко. Густые заросли тополиного леса ограничивали наш обзор в том направлении узкой полосой вдоль реки, и оттуда начали появляться раненые и небольшие группы пленных. К полудню казалось, что вся армия Смита возвращается назад, причем возвращается в спешке. Батареи с низовий были спешно переброшены и установлены в молодняке тополиного леса прямо перед нами. Артиллерийские лошади с обрезанными упряжками выбегали дюжинами, и все указывало на то, что часть или вся армия Смита отступает. Вскоре в лесу зазвучали топоры, и начали падать деревья. За столь короткое время, что я едва осмеливаюсь в это верить, дорога и полоса земли по обе стороны от нее были расчищены по меньшей мере на милю. То, что люди могли остаться в живых там, где так падали деревья, — просто чудо. Все это время люди, лошади и мулы продолжали идти сотнями, а может, и тысячами. Лодки начали загружать ими. Сорок семь человек посадили на нашу лодку, трое из них — кадровые офицеры. На лодке находился караул из солдат-негров, и мысль о том, что их подчинят им, приводила их в ярость от бешенства. Такую ругань, какую выдал один капитан, едва ли где-либо удастся перекрыть. Беспорядки впереди начали утихать. В нашу сторону не упало ни единого снаряда, и в том направлении не было сделано ни одного выстрела. Все, что произошло, было слишком далеко, чтобы мы могли хотя бы догадываться об этом. Но было очевидно, что генералу А. Дж. Смиту довелось столкнуться с противником, который ему под стать, и то, на что мы смотрели, было самым настоящим отступлением. Судя по тому, как лодки загружались и двигались вниз по течению, получалось, что у «похитителей ниггеров» будет предостаточно попутчиков на пути в Александрию. От артиллерийского сержанта, который был не так уж испуган и мог рассказать, что произошло, я узнал следующее. Дорога долго шла через лес, а затем пересекала по диагонали большой расчищенный участок и уходила в лес дальше. Их не трогали до тех пор, пока при пересечении этого открытого места по ним не открыли огонь, в результате чего началась паника. Дорога была запружена, подкрепления не могли пробиться к ним ни с одной стороны, и они бросились бежать сломя голову. Пехота перехватила некоторых из самых дерзких врагов и привела их. Остановить отступление они не смогли. Им приходилось убираться с дороги, иначе их сбивали обезумевшие люди и лошади, заполнившие узкую дорогу.

Один из пленных — капитан Тодд. Он охотно шел на разговор. Он сказал, что приходится двоюродным братом жене президента Линкольна, и что теперь он намерен принести присягу на амнистию и попытаться устроиться клерком в какое-нибудь министерство.

Капитан Фолкнер, другой пленный, полон яда, как гремучая змея. Он хвастается тем, что уже сделал, и рассказывает о том, что еще совершит. Если он осуществит свои нынешние намерения, нам лучше смыться на север, пока он не вырвался на свободу. Он заявил, что командовал отрядом, который изрешетил «Блэк Хок» у Морганах-Бенд, и я думаю, что он сказал правду, поскольку лоцман на «Блэк Хоке» в то время теперь служит лоцманом на нашей лодке. Они узнали друг друга с первого взгляда. Капитан Фолкнер сказал: «Капитан Фрейер, я сделал по вам четыре выстрела у Морганах-Бенд, и все, о чем я прошу, — это еще один шанс».

Основные силы находятся где-то впереди, но значительная часть арьергарда здесь. Все обвиняют друг друга в том, что произошло, и я полагаю, что теперь все участники этого стыдятся. Когда генерал Смит доберется до них, они, думаю, почувствуют себя еще хуже.

Лошадь капитана Фолкнера пришла вместе с другими, и как только капитан увидел ее, он стал умолять взять ее на борт. Он подозвал ее к самому борту лодки, свистнув сквозь пальцы. Появление его коня удивительным образом преобразило капитана. Если он ненавидел нас, то своего коня он определенно любил. Мне стало жаль его, и я сказал ему об этом. Он попросил меня снять с коня седло и уздечку — может, тогда та сама найдет дорогу домой. Я расседлал коня и обнаружил, что пуля оцарапала ему спину и на ней уже хозяйничали мухи. Седло тоже натерло ему бока. Больше из жалости к коню, чем к капитану, я отвел его к реке, начисто вымыл его больную спину и по совету капитана раздобыл у стюарда свиного жира и хорошенько втер его. Капитан сказал, что это остановит мух. Он был очень благодарен и рассказал мне все о коне: какой тот умный и как ему тяжело с ним расставаться. Говорил, что конь никогда не нуждался в дрессировке, потому что соображает больше, чем большинство людей. Он вырастил его с жеребца, и никакой другой белый человек никогда не обращался с ним так, как только что сделал я. Среди солдат я нашел одного, который был попутчиком по «Макклеллану», и это завело разговор о тяжелом переходе и еще более тяжелых пассажирах. Он сказал, что тех, кого я арестовал, предали суду и отправили на Драй-Тортугас — это остров в Мексиканском заливе у побережья Флориды.

6 апреля 1864 г.

Среда. Капитан Фолкнер встал раньше меня и подозвал своего коня. Пони — а это был именно он — попытался подняться по трапу и непременно зашел бы на борт, если бы караул не прогнал его. Мне хотелось бы увидеть их вместе. Я никогда не видел такого проявления привязанности со стороны лошади и чувствовал себя почти так же скверно, как и капитан, видя, как их разлучают. Я тщательно вымыл коня с мылом и водой, а затем снова смазал свиным жиром. Около семи часов «Дженни» снялась с якоря и прошла вниз по реке около мили, где остановилась за дровами. Пони последовал за ней, и когда трап был опущен, он снова попытался подняться на борт. Для меня это было уже чересчур. Я подошел к капитану и предложил ему единственную пятидолларовую купюру, что была у меня на свете, чтобы он взял коня с собой. Но все было напрасно. Он обиделся на то, что я предлагаю ему деньги за нарушение приказа, и дверь перед пони закрылась. Последнее, что я видел, — это как он убегал по пересеченной местности так, словно его осенила какая-то новая идея. Но капитан Фолкнер был мне очень благодарен, и я надеюсь, что если враг когда-нибудь захватит меня, капитан Фолкнер окажется среди них, ибо он говорит, что был бы рад получить шанс отыграться за то, что я сделал.

Другой пленный работал надсмотрщиком на плантации, где мы грузили дрова. Его жена с маленьким мальчиком поднялась на борт и умоляла освободить его под честное слово. Это обстоятельство вместе с историей с пони сделало для меня этот день отвратительным. Почему-то подобные страдания задели меня за живое. Я бы мог спокойно смотреть, как расстреливают и надсмотрщика, и капитана Фолкнера, и не чувствовал бы себя так скверно при мысли об этой жене и ребенке, оплакивающих мужа и отца, и о пони, который ищет своего хозяина и, возможно, попадет в руки того, кто будет жесток с ним, даже не подозревая, насколько этот конь близок к человеку. Счастье для правительства, что я не президент, ибо от увиденного и услышанного сегодня у меня возникло искушение помиловать самого Джеффа Дэвиса. Погрузив дрова, мы двинулись вниз по реке на Александрию, не сделав для отработки нашего жалованья ничего другого, кроме как проведя несколько дней в качестве зрителей бурных событий в Гранд-Экоре. У речного изгиба возле дровяного склада старый негр, верхом на старом сером муле, окликнул нас и сказал, что «реблы» поджидают нас в лесу примерно в миле ниже по течению. На шедшем позади нас судке на носовой палубе стояли орудия, и он начал обстрелы леса, как только те оказались в пределах досягаемости, и мы прошли мимо без единого выстрела в нашу сторону. Река была ниже, чем когда мы поднимались вверх, а также ужи, в некоторых местах не шире длины нашего судна. В 11 часов вечера мы прибыли в Александрию и отправились в штаб с докладом. Мы застали всю семью в постелях и спящей. Бутылка виски на столе избавила нас от всякого смущения, которое мы в противном случае могли бы испытать из-за визита в столь поздний час. Мы быстро подняли их всех с постелей, чтобы они приняли нас подобающим случаю образом. Доктор Уоррен разозлился и выразился нецензурно, за что был основательно выпорот и снова отправлен в постель. Так завершилась наша поездка в Натчиточес — место, которое мы так и не увидели.

7 апреля 1864 г.

Четверг. Не встретив никаких препятствий, я отправился навестить 128-й полк. Выяснилось, что пока нас не было, умер Чарли Трэвис. Он был одним из лучших парней, и рота B тяжело переживала его внезапную кончину. Они собирались готовить на обед курицу, и мне пришлось остаться, чтобы помочь. После этого я вернулся к себе и написал письмо. «Полар Стар» поднялся вверх по реке с 500 пленным на пути к фронту для обмена. Они были в восторге от перспективы снова повоевать с нами. Те же, кого мы привезли с собой по пути в тюрьму, казалось, были не столь счастливы.

8 апреля 1864 г.

Пятница. Пока мы были на реке, остальная часть отряда завербовала более 300 человек и разбила лагерь сразу за городом. Командование осуществляет полковник Паркер. После завтрака я ходил навестить их. Застал Сола дрожащим: один день мерзнет, на следующий горит. Судя по его виду, ему пришлось очень худо. Я пробыл у них до полудня, а затем вернулся в штаб, где обнаружил накопившуюся для меня кучу писанины. Я писал до вечера, а потом снова заглянул к Солу, после чего вернулся домой и лег спать.

9 апреля 1864 г.

Суббота. Приказ снова отправляться вверх по реке. Едут те же четверо, под командованием майора Палона, как и прежде. Почему-то этот поход пахнет опасностью сильнее любого из тех, что мы совершали. Мы упаковали наши чемоданы, оставив по лишней рубашке на брата, и оставили ключи с указаниями, как с ними поступить, если мы не вернемся. В час дня мы поднялись на борт «Лорел Хилл», нашего старого фаворита, и тронулись в путь. Когда мы разворачивались, чтобы набрать ход, другое судно едва не задело нас, и на нем находился лейтенант Мэннинг со связкой писем для нас в руках. Бывало ли что-нибудь более дразнящее, чем это? Уезжать, не зная надолго ли, когда те письма были почти у нас в руках, — это хуже, чем вообще их не видеть. Но поделать было нечего, и мы поехали дальше, проглатывая разочарование как могли. Мы преодолели пороги без происшествий и вскоре пришвартовались на ночлег. Мы сидели на палубе и курили, гадая, есть ли среди писем хоть одно для нас и когда мы их увидим, если таковые имеются.

10 апреля 1864 г.

Воскресенье. Мы тронулись на рассвете и по дороге не встретили никаких приключений, стоявших упоминания. В 6 часов вечера мы снова были в Гранд-Экоре, где узнали, что у Мэнсфилд-Плейнс и Плезант-Хилла произошел тяжелый бой — двухдневное сражение, в котором никто не одержал победу. Говорят, в первый день боя верх взяли «реблы», а в последний, то есть вчерашний, — наши. Здесь находится большая масса людей и животных — кавалерия, пехота и артиллерия, все перемешано без какого-либо порядка. Раненые лежат на земле, хромают раненые лошади и мулы. Я смотрел до наступления темноты, а затем слушал звуки страданий, пока меня не сморил сон.

11 апреля 1864 г.

Понедельник. Мы сошли на берег, поставили две палатки как можно дальше с дороги и стали ждать, пока все уляжется. Раненых то и дело подвозили: кого на носилках, а кого пешком. Генерал Рэнсом проехал мимо на носилках с забинтованным окровавленным коленом. Сразу за ним шел человек с оторванной рукой и шутил с другим, который нес его отрубленную руку в собственной руке. Я вышел к ним, чтобы попытаться узнать, что произошло, и услышанное было не совсем комплиментарным в адрес генерала Бэнкса. Но это говорили люди Смита, и на это нужно делать некоторую скидку. Они утверждают, что все это произошло из-за скверного руководства со стороны генерала Бэнкса. Если бы командовал Грант, этого бы никогда не случилось, — судя по всему этому, я делаю вывод, что «реблы» задали им трепку и те сердятся на генерала Бэнкса из-за этого.

Только мощный арьергард мешает им прийти и закончить дело. Лейтенант Белл ходил собирать сведения, и при сопоставлении у нас оказалась одна и та же история. Все находится в запутанном состоянии. Все полны хлопот, кроме вербовочного отряда, а нам остается только смотреть со стороны. Процесс распутывания этой неразберихи весьма интересен для меня, но столь масштабные страдания вокруг заставляют меня тосковать, и я невольно задаюсь вопросом, стоит ли оно того.

12 апреля 1864 г.

Вторник. Не имея приказов поступать иначе, я продолжал околачиваться среди отставших, чтобы узнать все, что возможно. Раненых в основном отправили вниз по реке для лучшего лечения, чем то, которое можно получить здесь на госпитальных суднах. Говорят, что выше по течению находится несколько судов, некоторые сели на мель, а другие помогают им сняться, в то время как «реблы» все время обстреливают их с берега. По одной из версий, подкрепления спешно перебрасывают вверх по реке из Александрии и других нижележащих пунктов.

13 апреля 1864 г.

Среда. Сегодня здесь было оживленно. Утром вверх по реке послышалась стрельба, здесь навели понтонный момон, через который спешно перебросили войска и заняли позиции. Полковник Коулз спустился вниз и доложил, что суда выше по течению находятся в затруднительном положении. Войска весь день переправлялись на другой берег. Вскоре они скрывались из виду за излучиной и прятались в лесу. Сейчас у нас поистине халявная солдатская жизнь. Нам остается только смотреть, и мы делаем это безостановочно. Но мы выполняем приказы, а больше никто ничего и не делает.

14 апреля 1864 г.

Четверг. Севшие на мель суда начали спускаться вниз сегодня утром, и их приветствовали возгласами солдаты и гудками пароходы. Несколько судов были изрешечены пулями, и немало погибших сняли с них и похоронили. Раненых перенесли на госпитальные суда. «Блэк Хок», как обычно, получил свою полную долю, пострадав от обстрела сильнее всех. Это уже третий раз, когда она попадает под удар в этой экспедиции. Сухопутные силы привели с собой 300 пленных. Мы по-прежнему наблюдаем за происходящим, будучи слишком малочисленными, чтобы предпринимать что-то большее. Никаких новобранцев здесь нет, и они не посмеют появиться, пока противник удерживает местность вокруг нас.

15 апреля 1864 г.

Пятница. Это был интересный день. Ожидалось нападение, и к нему велись приготовления. Войска перемещались с одного места на другое. Пикеты на дороге на Натчиточес были отброшены. Лес вырубили, чтобы дать артиллерии возможность вести огонь в том направлении. Из леса выбежал негр и сказал, что «реблы» в трех милях отсюда и идут беглым маршем, но этому сообщению не поверили, поскольку кто-то другой обязательно бы это обнаружил. Во всяком случае, никакого нападения не последовало, день прошел и оставил все почти в прежнем виде.

16 апреля 1864 г.

Суббота. Очередной день безделья. Выискивание неприятностей хуже, чем столкновение с ними. Войска перегруппировывались весь день, словно было трудно определить правильную позицию. Никаких признаков грядущих неприятностей не было, кроме самих приготовлений к ним. Вербовочный отряд помогал всем, чем мог: наблюдал со стороны и гадал, к чему все это.

17 апреля 1864 г.

Воскресенье. Уже несколько дней прибывают подкрепления. Сегодня утром я отправился осмотреть их и узнать, здесь ли 128-й полк. И точно, я обнаружил их примерно в полумиле на дороге на Натчиточес: они выглядели отлично и были готовы к делу. Я пробыл с ними весь день, вернувшись как раз к ужину и к разговорам о тяжелых временах, когда мы вынуждены заниматься ничегонеделанием.

18 апреля 1864 г.

Понедельник. Ради развлечения мы сегодня с лейтенантом Диллоном одолжили ялик у кого-то на судах и обследовали местность вдоль реки выше по течению. Мы сошли на берег в поисках чего-нибудь разнообразить наш рацион из армейских галет и кофе. После обеда мы перенесли палатки вглубь леса, где у нас будет тень в течение всего дня. Наши обязанности столь трудоемки, что необходимо иметь прохладное место для работы. Для разминки мы бегаем, прыгаем, боксируем или делаем все, что приходит в голову, чтобы поддерживать кровообращение. Мы завели знакомство с заблудшим мулом и по очереди позволяем ему сбрасывать нас через голову в песок. Он кроток как ангел и позволяет делать с собой все, что угодно, кроме поездок дальше определенного расстояния. Когда он заходит достаточно далеко, то делает резкий прыжок, встает на голову, и дело сделано.

19 апреля 1864 г.

Вторник. Перед самым рассветом прозвучал «тревожный барабанный бой», и такое побудительное поднятие с постелей вряд ли могло быть вызвано чем-то еще. Батареи привели в готовность и заняли позиции. Лошадей отвели назад и оставили в упряжи. Люди заняли места у орудий. Санитарные повозки установили в удобных местах, и были сделаны все приготовления к бою, но воевать оказалось не с кем. Возбуждение, поначалу сильное, пошло на убыль, пока не исчезло совсем, и вернулось то же ленивое ощущение, что преследовало нас целыми днями. Последнюю неделю я лечил раненую лошадь, и эта бедняга приучилась полагаться на меня в плане пайка, вместо того чтобы добывать его самостоятельно. Армейские галеты она ест гораздо лучше меня и, кажется, любит их больше травы. Мне приходится переправляться через реку за травой и косить ее своим ножом. Она уплетает ее без всякого подобия благодарности, и поскольку она почти выздоровела, я собираюсь скоро переправить ее через реку и оставить. Сегодня вечером у нас было грандиозное гимнастическое представление, и мы отправляемся спать.

20 апреля 1864 г.

Среда. На борту «Джона Уорнера», со всеми пожитками. Проснувшись сегодня утром, мы обнаружили, что все сворачиваются и готовятся к переезду. Мы следили и ждали приказаний поступить так же. Майор, ходивший на разведку, вернулся и сообщил, что кампания на Ред-Ривер свернута и все возвращаются в Александрию. Он добыл для нас билеты на «Уорнер», и вот мы здесь. Опасаясь, как бы кто-нибудь не принудил меня к службе и не забыл, что я всего лишь выздоравливающий, я взял вылеченную мной лошадь, набил ее рану свиным жиром, провел через понтонный монок и отпустил пастись на большую траву на другом берегу. Когда я вернулся, Тони уже собрал мои нехитрые пожитки и приготовил к погрузке на борт. Основная масса армии идет сушей, и часть ее уже в пути на Александрию, наш первый остановочный пункт. Майор Палон говорит, что экспедицию пришлось свернуть из-за падения уровня воды в реке, и если суда хотят преодолеть пороги у Александрии, им нужно делать это немедленно. Во всяком случае, теперь предписано отступать, и майор говорит, что до окончания отступления у меня будет предостаточно материала для заполнения моего дневника.

Ночь. На носовой палубе установили четыре тридцатифунтовых орудия Паррота, а люди и боеприпасы, необходимые для их обслуживания, находятся на борту. Идут все приготовления к неприятностям, независимо от того, столкнемся мы с ними или нет. Причина отступления теперь у всех офицеров на слуху. Бэнкса обвиняют в провале экспедиции, хотя я не понимаю, в чем его вина за падение уровня воды в Ред-Ривер.

Один из рыбачивших с судна днем мужчин подцепил на крючок нечто, оказавшееся при вытягивании мертвым солдатом с проломленным черепом. Речники вспомнили его как человека, который вчера поссорился с матросом, и поскольку он тоже пропал, считается, что он убил этого солдата и, бросив его в реку, скрылся. Я не смог узнать его имя или полк, но уверен, что он не принадлежал к 128-му. Умереть здесь легко, и способов для этого множество. Вчера на верхней палубе «Мэтти Стивенс» обнаружили мертвеца. Его принимали за спящего, пока товарищ не подошел разбудить его и не понял, что тот спит вечным сном. Он был убит наповал выстрелом в сердце, но поскольку на судне не стреляли, предполагается, что выстрел прилетел издалека, миновав тысячи находящихся здесь людей и настигнув лишь этого спящего. Он служил в 33-м Массачусетском полку. То, что я увидел сегодня, заполнило бы целую книгу. Пророчество майора о том, что я найду в дневнике полно места для записей, сбывается. Я заметил прикованного наручниками к столбу в каюте пленника, но не обращал на него внимания, пока громкий разговор поблизости не привлек мое внимание. Солдат, один из западников, с окровавленной повязкой на ноге, отчитывал этого пленного на все лады и с трудом сдерживался, чтобы не огреть его своей тростью. Наконец я добрался до этого западника и выяснил, в чем дело. Он рассказал, что его полк ждал на дороге ниже по течению, пока выстроится колонна. Заметив дом и другие постройки в роще неподалеку, он вместе с двумя товарищами отправился туда за яйцами и, возможно, еще какой-нибудь вкусной едой. Там их встретил этот пленный, который вел себя очень дружелюбно, давая им молока напиться и наполнить фляги. Когда они попросили яиц, он ответил, что в доме их нет, но полно на чердаке, указав на чердак с приставленной к нему лестницей. Не подозревая предательства, они оставили ружья у стены здания и полезли на чердак за яйцами. Когда они стали спускаться, то обнаружили, что на них направлены их собственные ружья в руках этого пленного и еще двух незнакомых им прежде людей. Оставалось только сдаться, что они и решили сделать. Они спустились, их отвели довольно далеко в лес, поставили в шеренгу и расстреляли. Один был убит мгновенно, мой рассказчик получил пулю в ногу и упал скорее от ожидания верной гибели, чем от раны. Третий парень увернулся от пуль и пустился бежать, а те три дьявола — за ним. Это дало нашему парню шанс, и он припустил к своему полку, упав в обморок от ужаса и потери крови. Когда он очнулся, товарищи возвращались с этим пленником — единственным, кого они смогли найти. Они нашли беглеца лежащим там, где его настигли и закололи штыками до смерти. Удивительно и прискорбно, что они вообще притащили с собой этого убийцу. Почему они не нашпиговали его свинцом вместо того, чтобы брать в плен, никто из нас понять не может. Полагаю, он посидит на шее у Дяди Сэма, а потом выйдет на свободу. На сегодня записей хватит. Поздно, и я почти ослеп, выписывая при свете фонаря.

21 апреля 1864 г.

Четверг. Сегодня рано утром мы погрузились и были готовы к отплытию. Мы спустились вниз по течению на свое место в длинной колонне пароходов, канонерок и едва ли не всех мыслимых судов. Сели на песчаную мель, и нас пришлось стаскивать. Канонерка села на мель прямо под нами, и на ее освобождение ушел весь оставшийся день.

22 апреля 1864 г.

Пятница. Мы снова тронулись около рассвета и шли до полудня, пока не сели на мель и нас снова не пришлось стаскивать. Мы ясно видели, что дно реки стало намного ближе к поверхности, чем когда мы поднимались вверх. Мы остановились у того же причала для погрузки дров, где старый контрабандист предупреждал нас об опасности в нашу прошлую поездку вниз. И точно, он снова был здесь со своим предупреждением. Он сказал, что в лесу ниже Кейн-Ривер кишат снайперы, о чем он уже предупреждал шедшие впереди суда и предупредит те, что идут позади. Мы услышали стрельбу задолго до того, как добрались до Кейн-Ривер, и по мере приближения к лесу пушки на нашей лодке открыли кинжальный огонь по обеим сторонам и вели его до тех пор, пока мы не миновали лес. К тому времени уже стемнело, и суда двигались едва ли быстрее течения реки. Около 10 часов вечера мы достигли порогов выше Александрии, и, насколько мне известно, по дороге никто не пострадал.

23 апреля 1864 г.

Суббота. Проснувшись, мы были рады услышать сильный дождь. Это как минимум остановит падение уровня воды в реке, а может, и поднимет его. Мы сошли с судна и совершили четырехмильную пешую прогулку до Александрии, где застали наших в добром здравии и наслаждающихся жизнью. Полк почти укомплектовался. Если бы мы остались здесь, мы бы наверняка его доукомплектовали. А так наши две поездки в Гранд-Экор не привели ни к чему, кроме наблюдения за бурными событиями, в которых мы не принимали никакого участия, кроме как в роли зрителей. У Сола было девять писем для меня и целая корзина для остальных. У меня ушло немало времени на прочтение стольких посланий. Прочитав их, я принялся писать ответы на каждое. У меня уже несколько дней ныл зуб, а сегодня разболелся не на шутку. Полагаю, моя прогулка под дождем дала ему повод. Вечером нас освободили от вербовочной службы и приказали вернуться в полк, причем я поступил в распоряжение капитана Лэрда для несения службы. Нам с лейтенантом Беллом приказали явиться утром к 7 часам для выполнения тяжелых работ.

24 апреля 1864 г.

Воскресенье. Во исполнение приказа мы с Беллом явились к квартирмейстеру в 7 часов, получили в свое распоряжение 134 человека и были отправлены на пороги разгружать баржи и нагружать фургоны для перевозки грузов ниже водопада. Один должен был отмечать то, что выгружают с судов, а второй — то, что увозят фургоны. Кто-то еще вел учет при погрузке добра на суда ниже водопада, и в случае пропажи чего-либо легко было определить виновного. Мой зуб болел так сильно, что квартирмейстер поставил на мое место другого, а я вернулся в лагерь, пытаясь от него избавиться. Доктор Эндрюс отговорил меня от этой затеи и дал средство для закладывания в зуб, которое помогло настолько, что я вернулся и доработал до конца дня. Когда мы вернулись в лагерь под вечер, я чувствовал, что честно заработал свое жалованье: прошел шестнадцать миль, написал кучу писем и почти все время страшно мучился от зубной боли.

25 апреля 1864 г.

Понедельник. Армия начинает прибывать из верховий реки. У 128-го полка была стычка у Кейн-Ривер, они потеряли одного человека. Я провел день за писаниной, а вечером ходил навещать Сола.

26 апреля 1864 г.

Вторник. Продолжаю писать. Сим уезжает через день-два, и я хочу разгрести накопившиеся ответы адресатам.

27 апреля 1864 г.

Среда. Сильная стрельба выше по реке. Судя по звуку, она ведется милях в десяти или больше. Канонерки находятся там, не позволяя противнику подвести артиллерию на расстояние выстрела к транспортам. «Реблы» смыкают кольцо вокруг Александрии, и пикеты начинают сталкиваться. Ходил на прогулку с капитаном Энохом, после чего заглянул к доктору Эндрюсу, чтобы он что-нибудь сделал с этим зубом. Он отделался еще одной порцией лекарств, но пообещал, что если боль не утихнет за ночь, то завтра он его вырвет.

28 апреля 1864 г.

Четверг. Заступаю в караул дежурным офицером, делать практически нечего. Из-за того, что столько людей заняты разгрузкой судов, лагерь почти опустел. Противник ведет бои, продвигаясь вперед день за днем. Грохот артиллерии не смолкает почти постоянно. Наши линии должны удерживать местность на десять миль вокруг нас, поскольку бои идут именно на таком расстоянии. До нас доходят слухи о дрязгах среди нашего руководства: один обвиняет другого в том положении, в котором мы оказались. Ниже водопада строится дамба для подъема уровня воды, чтобы канонерки могли перескочить через него. Руководит работой инженер полковник Бейли, и задача эта немалая.

Ночь. Сегодня ночью Александрию окружило огненное кольцо. Говорят, что наши силы продвигаются вглубь и сжигают все на своем пути. Лейтенант Эймс, находившийся под арестом с прошлой зимы за пьянство, сегодня уволен со службы.

29 апреля 1864 г.

Пятница. Боев здесь пока нет. Стрельба на подступах не прекращается, но каковы ее результаты — мы не знаем. В 8 часов меня сменили с дежурства, и перед сном я отправился на прогулку. На тихой улочке разыгралась ужасная сцена: я как раз проходил мимо двора, обнесенного высоким дощатым забором. Я заглянул в сучковатое отверстие и увидел потрясающую картину: старая свинья прижала к земле маленького ребенка и пыталась его сожрать. Две женщины, одна с метлой, а другая со шваброй, колотили свинью и визжали во весь голос, в то время как та издавала звуки, которые издает только разъяренная до безумия свинья. Как только я оценил обстановку, что-то ударило по верху забора с такой силой, что тот затрясся от края до края. Один из тех уродливых псов, которых называют бладхаундами, подпрыгнул, зацепился передними лапами за верх и карабкался задними, пытаясь удержаться. Не успел я оглянуться, как он нашел опору для лап и быстрее, чем я могу это рассказать, перемахнул через забор и вцепился старой твари в загривок. Женщины втащили ребенка в дом, и выжил ли ребенок или старая свинья, я не знаю, но после этого я всегда буду хорошо относиться к бладхаундам. Я вернулся к себе и проспал весь оставшийся день.

30 апреля 1864 г.

Суббота. Пять писем сегодня. Все от хороших друзей из дома. У них все в порядке, и они понятия не имеют о нашем бедственном положении. Каждая плохо закрепленная доска в городе собирается для использования на дамбе. Вода уже поднялась настолько, что многие суда с малой осадкой переправляются через камни. Канонерки — наша главная опора — все еще там.

1 мая 1864 г.

Воскресенье. Зуб по-прежнему донимал меня, и сегодня утром я отправился в госпиталь, твердо решив избавиться от него. Доктора Эндрюса не было, но больничный стюард Лью Брукс сказал, что вполне справится с этой задачей. Он глубоко захватил зуб и дернул, но тот сидел намертво. После второй попытки и второй неудачи он позвал помощника придерживать мою голову и попробовал снова обеими руками. Зуб просто не желал выходить. Однако характер боли изменился, и это стало небольшим утешением. Доктор Эндрюс дал мне хлороформный линимент, который немного помог, но заодно содрал с десен остатки кожи, пощаженные Бруксом. Я мучился весь день. Зуб торчит так, что я не могу сомкнуть челюсти, и с каждой минутой болит все сильнее.

2 мая 1864 г.

Понедельник. Понятия не имею, что было сделано сегодня, и мне все равно. У меня хватало собственных забот. Доктор Уоррен освободил меня от нарядов. Тони приготовил мне похлебку, не требовавшую пережевывания, и я проглотил ее, не спрашивая, из чего она сделана.

3 мая 1864 г.

Вторник. Чувствовал себя сегодня хуже, чем в любой другой день. Шея и плечи онемели и болят так, что я с трудом могу ворочать глазами. Во рту стало лучше, и я начинаю им пользоваться.

4 мая 1864 г.

Среда. Сегодня утром я почувствовал себя гораздо больше похожим на самого себя. Тони украл курицу и приготовил ее так, что я мог обсасывать мясо с костей, и от этого весь мир показался лучше. Я выбрался к людям и надеюсь через день уже справляться с армейскими галетами. «Реблы» наступают, ибо стрельба слышна отчетливее, чем в любой из предыдущих дней. Вовсю обсуждают и еще больше кроют матом наше положение. На другом берегу реки заметили отряд безоружных людей, и туда отправили лодку. Оказалось, что это все, что осталось от 120-го Огайо, шедшего к нам на соединение. Их обстреляли с берега и повредили их лодку. Люди бросились за борт и доплыли до берега, и хотя большинство попало в плен, некоторым удалось спастись, и они добрались сюда. Другие тоже могут прийти, если их не перехватят в дороге.

Сержант Найс, заявивший, что служит в 176-м Нью-Йоркском полку, разыскал меня сегодня и чуть ли не родней мне прикинулся. Он знает жителей Роу-Холлоу, и судя по его разговорам и поведению, был очень рад меня видеть. Раньше я никогда об этом человеке не слышал. Он был хорошим собеседником, и если у жителей Роу-Холлоу горели уши, то лишь потому, что о них вовсю трепались.

5 мая 1864 г.

Четверг. Явился для несения службы и заступил дежурным офицером. 128-й полк вошел в соприкосновение с цепью мятежных застрельщиков, и Кейси из роты I получил пулю в рот. Строительство дамбы форсируется всеми возможными способами. Деревья рубят и волокут в реку, а для заполнения промежутков бросают мешки с землей. Камней так мало, что пустующие кирпичные дома разбирают и используют для балласта. Сегодня я купил лошадь, седло и уздечку за четыре доллара, и теперь она ест казенное сено вместе с мулами. Она может пригодиться, когда мы будем удирать, а это мы рассчитываем сделать, как только канонерки преодолеют пороги. Генерал Смит дал сегодня неплохой бой выше по этому месту и захватил пленных. Сегодня вечером передают, что «Джон Уорнер», пароход, доставивший нас из Гранд-Экора, затоплен в реке ниже по течению, а Сим Брайан захвачен в плен. У него была наша почта, и если «реблы» почитают наши письма, они узнают, что мы о них думаем. Мне бы хотелось услышать их комментарии. Ситуация изменилась: теперь осажденными являемся мы, а не осаждающими.

6 мая 1864 г.

Пятница. «Беда не приходит одна». Около полудня прибыли подполковник Фостер из 128-го полка и еще около тридцати человек. Это все, кому удалось спастись с «Джона Уорнера», по имеющимся сведениям. Они сообщают, что река заблокирована для всего, кроме наших броненосцев, которые в настоящее время стоят выше порогов в ожидании окончания строительства дамбы. Полковник Фостер считает, что Сим мог уничтожить почту, но времени у него было маловато. В его сумке находились наши платежные ведомости и ежемесячные отчеты, а также пять писем от меня разным друзьям. Если захватчики извлекут из них хоть какую-то пользу — ради бога. У полковника Фостера были с собой депеши, но он сумел унести их с собой. На память он принес пулю в икре ноги, которую доктор Эндрюс вырезал своим перочинным ножом. Она засела прямо под кожей и выскочила при первом же разрезе. Под вечер подошли еще люди. Они спаслись в суматохе атаки, а наши кавалерийские разведчики обнаружили их и привели. Они утверждают, что капитана Дэйна повесили, но мы едва ли верим, что они успели увидеть все, о чем рассказывают. Впрочем, это может быть правдой, ибо он покинул службу конфедератов, когда Батлер взял Новый Орлеан, и с тех пор служил нам верой и правдой. Именно он управлял «А. Г. Брауном» в нашей поездке в Техас. Он совершил несколько рейсов в Гранд-Экор, последний из которых был, когда мы плыли с ним вниз. У 128-го полка прошлой ночью была еще одна стычка с противником, в ходе которой они взяли несколько пленных.

7 мая 1864 г.

Суббота. 128-й и еще один полк захватили и привели обоз с кукурузой и прочим добром, которое «реблы» собрали для собственных нужд. Они подчищают местность ниже по течению, так что нам придется обеспечивать себя самим или голодать, когда мы покинем Александрию.

8 мая 1864 г.

Воскресенье. Очень жаркий день. Людей осматривают, и всех непригодных к тяжелым переходам сажают на суда. Дамба почти достроена. Все суда, кроме самых глубокосидящих, находятся ниже порогов в ожидании взрыва дамбы, чтобы они могли спуститься и загрузиться для марш-броска вниз по реке. Судя по всему, что мне удалось узнать, планы таковы: канонерки, если они благополучно преодолеют пороги, должны прикрывать левый фланг, который двинется вдоль правого берега реки так быстро, как только может идти пехота. Генерал Смит должен обеспечивать тыл и по возможности правый фланг. Генерал Бэнкс обязан расчистить путь, а также прикрывать правый фланг. Серьезных боев не предвидится, но стычки ожидаются на всем пути вниз. Под самый вечер я ходил к дамбе. Вода несется через нее и сквозь нее, как мини-Ниагара. Это грандиозная работа, и инженеры заслуживают величайшей похвалы, независимо от того, принесет ли она весь ожидаемый результат.

9 мая 1864 г.

Понедельник. Ночью дамбу прорвало; все суда вблизи пролома были смыты потоком воды и теперь находятся там, где их можно использовать. Этот несчастный случай породил новую идею: починить пролом, построить вспомогательные дамбы с каждой стороны по направлению к нему и положиться на то, что напор воды протащит всю эту армаду насквозь.

Сегодня утром были отданы маршевые приказы, и предпринимаются все усилия для внезапного начала движения. Из вещей мне предстоит нести только одеяло и дневник. Все остальное, кроме меча и револьвера, находится на «Роб Рое». Войска выдвигаются, занимают позиции, и все предвещает скорый уход из Александрии. Нам предстоит выводить полк безоружных солдат-негров. В лагере с ними еще можно кое-как управляться, но как они поведут себя в случае нападения — пока неизвестно.

10 мая 1864 г.

Вторник. Дождливый день, что в наши дни большая редкость. Полковнику Паркеру удалось раздобыть оружие для наших людей, и те безумно рады. Мало кто из них раньше держал в руках ружье, и обращаются они с ним крайне неуклюже. Мы муштровали их в ружейных приемах, и они справились настолько хорошо, насколько можно было ожидать. Армия приводится в порядок для выступления, как только освободятся броненосцы. Говорят, что обоз растянулся теперь на пятнадцать миль, а окончательный старт прибавит к нему еще несколько.

11 мая 1864 г.

Среда. Мы посвятили весь день сплошной муштре ружейных приемов. Никаких попыток заряжания не предпринималось, но приемы и движения были вбиты в шерстяные головы до такой степени, что результатом стал весьма обнадеживающий прогресс. Капитан Лэрд, мой капитан, пропал, и сбежал ли он или его увезли — никто, похоже, не знает. Во всяком случае, забота о роте D и командование ею ложатся теперь на вашего покорного слугу.

12 мая 1864 г.

Четверг. Опять то же самое. И хотя большинство справляется так хорошо, как только возможно, невежество и тупость остальных способны испытать терпение святого. Сегодня подошло судно, по которому стреляли лишь в одном месте. Это похоже на то, что «реблы» замышляют какой-то новый маневр, который прояснится позже. Подготовка к передислокации идет полным ходом, а работы на плотине продвигаются прекрасно.

13 мая 1864 г.

Пятница. Восемь миль ниже Александрии. «Джейхокеры» сдержали обещание сжечь город, лишь бы он снова не достался врагу. Около рассвета со всех сторон послышались крики о пожаре и звон набатников. Полагаю, одновременно было зажжено не менее сотни костров. Мы схватили нехитрый скарб, который должны были нести сами, и вышли из зоны пожара, оставив вещи под охраной, а сами вернулись, чтобы сделать все возможное для помощи людям. О спасении зданий не могло быть и речи. Пожары вспыхивали в новых местах то тут, то там. Все, что мы могли сделать, — это помочь людям перебраться через дамбу, единственное место, куда не доходило пламя и где нечему было гореть. Помощников хватало, но все были бессильны сделать что-либо большее. Удалось спасти лишь самое необходимое: постели да съестное. Одна дама так умоляла за свое пианино, что его вытащили на крыльцо и оставили там гореть. Коровы с мычанием носились по улицам. Куры вылетали со дворов и падали на мостовые с опаленными перьями. Собака с горящим пушистым хвостом с воем неслась мимо, пытаясь на бегу укусить огонь. Бесполезно пытаться описывать виденные мной картины и доносившиеся звуки бедствия. Это невозможно передать словами, и вряд ли кто-то поверил бы этому, если бы услышал. Толпы людей — мужчины, женщины, дети и солдаты — бежали со всем, что могли унести, но жар становился невыносимым, и они бросали все и спасались бегством, оставляя гореть все, кроме собственных тел. По ту сторону дамбы зрелище и звуки были ужасающими. Тысячи людей, в основном женщины, дети и старики, заламывали руки, стоя у небольших кучек того, что осталось от их мирского имущества. Повсюду орудовали воры, и некоторые из них были солдатами. Я видел, как человека со связанными награбленными вещами руками сбили с ног и бросили на улице. Повсюду рычали комендантские патрули, которые, как мне говорят, расстреливали каждого, кого ловили на поджогах или мародерстве. Почти все здания были деревянными; огромные куски горящих крыш уносило ветром, они падали и давали начало новым пожарам. К полудню густонаселенная часть Александрии превратилась в дымящиеся руины. Тысячи прекрасных тенистых деревьев стояли голыми, как зимой, а те, что росли ближе всего к домам, пылали сами. Была предпринята попытка спасти один квартал путем подрыва церкви, стоявшей на открытом пространстве, но фитиль погас, и порох не взорвался до тех пор, пока здание не сгорело до него, после чего это лишь разнесло огонь, а не остановило его, сделав разрушения еще более полными, чем если бы ничего подобного не предпринималось.

Сделав все, что было в наших силах для этого места и его жителей, прозвучал сигнал, и, как только мы смогли собраться и провести перекличку, мы двинулись сюда, где надеемся переночевать, так как мы действительно нуждаемся в отдыхе. Говорят, что броненосцы преодолели пороги сегодня утром и что завтра рано утром мы отправимся в наш долгий поход.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[9]
У меня не осталось никаких воспоминаний об этом происшествии, кроме того, что здесь изложено.







ГЛАВА XV
Отступление с Ред-Ривер


Охрана понтонного обоза — Сон на перьях — Убийство гусара... [гуся] — Усиленный марш — Бой у Йеллоу-Байю — Переправа через Ачафалаю — Еще один усиленный марш — Ужин из сырой говядины — Стертые ноги и усталость.


14 мая 1864 года.

Суббота.
Подъем в 3:30 утра, завтрак в 4:00, и в 4:30 мы выступили. Дорога шла вдоль реки, которая очень петляла, из-за чего расстояние получалось почти вдвое больше, чем по прямой. Около 9 часов утра кавалерия завязала бой на нашем правом фланге. Мы остановились, и люди впервые зарядили ружья. Противник вышел из леса и атаковал эскадрону нашу кавалерию, когда та проходила мимо, и какое-то время было трудно понять, кто берет верх. Один из наших солдат был сбит выстрелом с лошади, но лошадь продолжала держаться в строю, как будто ничего не произошло. Когда мятежники были окончательно разбиты и изгнаны через лес, лошадь без всадника сохраняла свое место и дистанцию, пока они были видны. Перед уходом из Александрии я обменял своего коня на мула без клейма и до сих пор разрешал ездить на нем человеку, который плохо себя чувствовал. В только что упомянутой стычке один из мулов в упряжке обозного офицера был ранен, и квартирмейстер забрал моего мула, чтобы поставить его на замену, а седого всадника посадил в фургон. Из-за этого мне пришлось идти пешком, хотел я того или нет, но поскольку попутчиков было вдоволь, я не слишком переживал. Мы продолжали двигаться бодрым шагом до полудня, когда сделали привал на армейские галеты и кофе. Солдаты на лодках продолжали обмениваться выстрелами с мятежниками на противоположном берегу, но с каким результатом — не знаю.

Вскоре после обеда мы вышли к крутому изгибу реки, где дорога проходила вплотную к речному берегу, и пока мы огибали его беглым шагом, противник с другого берега впервые обратил на нас прямое внимание. Из зарослей на том берегу раздался залп, большая часть которого пролетела над нашими головами. Однако одна пуля прошла навылет через сухарную сумку шедшего за мной солдата и испортила его жестяную кружку. Пуля пролетела от меня так же близко, как и от него, но у меня нет никаких вещественных доказательств, в то время как он гордится своей помятой кружкой больше, чем когда-либо прежде. Около 2 часов дня авангард вел ожесточенную стычку с противником, потеряв десять человек убитыми и сорок раненых. Раненых погрузили на лодку, а для захоронения убитых оставили отряд, после чего они должны были догонять остальных как смогут. Около наступления темноты мы прошли Уилсонс-Ландинг, который, как говорят, находится в двадцати пяти милях от Александрии. Вскоре после этого мы настигли понтонный обоз и остановились на ночлег. Нам поручили охранять понтонный обоз в поездке, и делать нам больше ничего не нужно было, кроме как не отставать от него, если только на него не нападут. Я нашел 128-й полк неподалеку и, обменявшись новостями с парнями из роты B, залез за бревно и заснул.

15 мая 1864 года.

Воскресенье.
Сегодня утром я лежал за бревном, протирая глаза, как вдруг через него перескакал всадник. Лошадь едва меня не задела, но упущенная возможность равна миле [чуть дюжина не считается]. Я обнаружил, что мы находимся прямо у обломков парохода «Джон Уорнер», чей сожженный остов торчал из воды. Письма, которые вез Сим, были раскиданы по земле — ветер разнес их на несколько акров. Я искал свои собственные, но ничего не нашел. Некоторые из тех, что я читал, представляли собой курьезы, и, возможно, мои тоже унесли в качестве диковинки.

Обоз выступил только в полдень, и без каких-либо потрясающих приключений мы добрались до Марксвилла в 8 часов вечера. Я удивлялся, не тот ли это Марксвилл, о котором упоминается в «Хижине дяди Тома». Во всяком случае, похоже, это не такое уж выдающееся место. Говорят, что мятежники находятся на равнинах Авойеллес [10] в большом числе, совсем недалеко отсюда. Сержант Нейс из 176-го Нью-Йоркского полка снова появился передо мной, потеряв, по его словам, свой полк. Мне показалось странным, что сержант может потеряться в таком походе, и я решил, что он симулянт и пробирается напролом. Тем не менее я пригласил его разделить со мной постель и стол на эту ночь, а пока он ходил за водой, я поискал что-нибудь поесть. Вскоре он вернулся, таща огромную перину, которую, по его словам, он нашел в доме, куда ходил за водой, и прихватил с собой на память. После ужина мы устроились на ней и проспали так крепко, что нас могло бы разбудить только генеральное сражения.

16 мая 1864 года.

Понедельник.
Подъем в 3:30 не разбудил бригаду с периной. Полковник Паркер стащил меня как раз вовремя, чтобы встать в строй, и без ни крошки во рту я отправился в очередной тяжелый дневной поход. Проходя через Марксвилл, который оказался гораздо более крупным селением, чем я думал вчера вечером, мы обнаружили артиллерию, расположившуюся на возвышении, за которым лежала лощина, а за ней — густой лес. Мы миновали артиллерию и оказались в лощине по ту сторону, когда мятежники открыли огонь из леса, и вскоре завязалась перестрелка тяжелых орудий; ядра и снаряды пролетали прямо над нашими головами, не причиняя нам вреда. Мы поставили обоз на стоянку и выстроились перед ним. Вскоре после того, как линии продвинулись вперед, противник снова открыл по нам огонь, и все повторилось вновь. Пока мы лежали на земле перед обозом, откуда ни возьмись с криком выбежал гусь и зашагал перед нами по ряду, и я схватил его. Я перерезал ему горло своей шпагой, и поскольку это была первая кровь, пролитая 90-м полком, я позволил ей засохнуть. Помимо гуся, единственной известной мне потерей стала гибель четырех артиллерийских лошадей. Все они были убиты наповал одним и тем же снарядом. Две пары случайно стояли бок о бок и лагом к противнику, когда что-то, должно быть трехфунтовое ядро, пробило трех из них и застряло в четвертом, свалив всех четверых замертво на месте. Солдаты вели себя великолепно. Снаряды, пролетевшие мимо возвышения позади нас, полетели дальше в том направлении, откуда шли тысячи людей, но я не знаю, какого вреда они нанесли.

Около полудня противник был выбит из леса, и мы пошли дальше, причем я ощипывал своего гуся на ходу. Проходя через лес, мы подошли к вялотекущему ручью, слишком глубокому, чтобы перейти его без моста, и сделали остановку, чтобы навести понтоны. Я собрал немного хвороста, развел костер, чтобы приготовить гуся, и уже крутил его над головой, чтобы все видели, какая мне досталась добыча, как проезжавший мимо кавалерийский офицер схватил его за ногу и, продолжая ехать, увлек за собой меня вместе с гусем. Нога, за которую я держался, в конце концов оторвалась, и негодяй ускакал со всем остальным. Пока гусь жарился, я выстирал носовой платок в ручье и держал его за два угла, окуная вверх и вниз в воду, чтобы прополоскать, как вдруг, когда я потянул его наверх, из воды показалась голова огромной змеи — она поднялась вслед за ним, словно хотела схватить платок или, возможно, посмотреть, что это такое. Змея тут же скрылась обратно, и больше я ее не видел. Как раз в этот момент прозвучал призыв «В ружьё!», я схватил гусиную ногу и попытался ее съесть. Каким бы голодным я ни был, сырой гусь оказался мне не по зубам. Я ходил вокруг, выпрашивая армейские галеты тут и там, и таким образом неплохо поел, а заодно отбил во рту гусиный привкус. Я больше не сердился на парня, который украл моего гуся, но очень хотел, чтобы ему пришлось съесть его сырым.

Все войска переправились к 9 часам вечера, понтоны были быстро освобождены и погружены на фургоны. Затем начался такой марш, какого нам еще никогда не доводилось совершать. На ряды никто не обращал внимания. Те, кто мог держаться, шли, а остальные отваливались по пути. Вся армия была впереди нас, и мы должны были добраться до авангарда для следующей переправы. Мы шли до полуночи, после чего сделали часовой привал. Снова прозвучал призыв «По местам!», и мы тронулись в путь, минуя тысячи и тысячи спящих людей и животных. В 3 часа ночи мы достигли Йеллоу-Байю — самой крупной реки, с которой нам до сих пор приходилось сталкиваться. Если не считать проезжей дороги, люди спали повсюду на земле. Мое одеяло лежало на каком-то фургоне, но я был слишком утомлен, чтобы его искать. Забравшись между какими-то солдатами, спавшими под одним одеялом, я ухитрился убрать тело с мокрой травы и тут же крепко заснул. Когда я проснулся, мне в лицо светило солнце. Мои сожители по постели ушли и забрали постель с собой. Стянули ли они меня с одеяла или вытащили его из-под меня, я так и не узнаю. Густая роса и холодный ночной воздух проникли сквозь мою одежду, которая и без того была мокрой от пота, и я обнаружил, что почти беспомощен, так сильно ныли и затекли мои суставы.

Как только мои затекшие суставы разработались, я огляделся в поисках 90-го полка и нашел их за мостом на берегу протоки. Больше половины наших людей отсутствовало: они отстали в пути и были оставлены прийти в себя. У моста дежурил отряд, собиравший отставших и указывавший им направление. Тони оказался среди тех, кто прибыл одним из первых, и ужасно сокрушался, что разминулся со мной ночью. Я сразу же улегся на новую дремоту, и следующим меня разбудил Тони, который раздобыл пропущенную другими курицу и приготовил ее. Как только с ней было покончено, я продолжил дремать, проспав до вечера, после чего меня отправили к мосту высматривать наших людей по мере их бродячего прибытия. У меня было пять сержантов, и, поставив по одному на каждом конце моста, я пошел и сел на холмик наблюдать за их работой. Наконец я прилег и вопреки собственной воле снова провалился в сон и проспал всю ночь. Сержанты сменяли друг друга и собрали почти всех или даже всех наших пропавших бойцов. Войска все еще сплошным потоком шли через мост, и краю этому не было видно конца. Нам же из 90-го полка оставалось только ждать прохода войск, а затем снова спешить к авангарду. Но мы отдохнули, были к этому готовы и провели день в разговорах о нашем первом опыте усиленного марша. Общее мнение сводилось к тому, что если следующий марш окажется хуже этого, то мы доживем до конца не все.

18 мая 1864 года.

Среда.
Арриергард как раз показывался в поле зрения этим утром, когда в тылу послышалась стрельба. Вскоре вдоль колонны поскакали адъютанты, останавливая одних и сворачивая других с дороги. Они промчались через мост, и вскоре войска спешно возвращались назад через мост с передовой. Удивительно быстро переменилась картина. Стрельба в тылу усиливалась и становилась все отчетливее. 90-й полк стоял смирно на берегу, возвышавшемся над всей равниной, где, судя по всему, сосредоточивались неприятности. Если на мост не было нападения, нам оставалось только наблюдать, и это зрелище стоило того, чтобы увидеть его хотя бы раз в жизни. Земля, за исключением мест, истоптанных проходящей армией, была покрыта сорняками и кустарником, которые скрывали цепь стрелков от наших глаз, пока те не поднимались и не открывали огонь почти лицом к лицу друг с другом. Вскоре дым скрыл поле боя. Ветра не было, и дым поднимался столбом, вместо того чтобы рассеиваться. Дым приближался, и стало казаться, что скоро настанет и наша очередь, но постепенно он замер на месте, а затем стал отступать назад. К полудню стало ясно, что бой за нами, потому что облако дыма двигалось быстрее, а стрельба утихала. К 4 часам дня все было кончено, и войска начали переправляться обратно к фронту. Санитары развернули свой пункт под большим деревом возле моста. Я слышал, как один из них говорил другому, что никогда еще не видел так мало легких ранений при стольких тяжелых. Большинство пострадавших были либо убиты наповал, либо смертельно ранены. Лишь немногим ампутировали руки или ноги. Самым печальным зрелищем для меня стала гибель мальчика, сына какого-то полковника, чье имя или полк я не смог узнать. Я часто видел этого мальчика в Александрии и удивлялся, зачем такой ребенок нужен в подобном месте. Он ехал на красивом гнедом пони и был одет в пехотную форму, вплоть до маленькой шпаги. Когда начался бой, он находился где-то в авангарде и возвращался верхом во главе своего полка рядом с отцом. Они вошли в облако дыма, и через несколько минут человек привел назад пони, на седле которого поперек лежал малыш, а его руки и ноги свисали по обе стороны. Его увезли назад к передовой, и я полагаю, что его тело отправят домой. Что, должно быть, чувствовал этот отец и что почувствует мать, когда узнает о его смерти! С моей точки зрения, это была столь бессмысленная жертва. В нашу сторону летело не крупнее пуль, и они либо пролетали над нашими головами, либо вонзались в берег протоки под нами.

19 мая 1864 года.

Четверг.
Наших убитых подобрали и принесли к протоке, где их разложили рядами на земле. Опознанных похоронили в отдельных могилах, а остальных сложили поперек в широкую канаву, подстелив и накрыв их сверху одеялами. Наши потери оценивались в 500 человек, а потери мятежников — в 800. Подразумеваются, должно быть, убитые и раненые, ибо такого числа погребенных не было. Мятежных мертвецов, полагаю, похоронили прямо в поле, так как никого из них не принесли сюда.

Позже.
Пара наших солдат заболела, и доктор Уоррен позвал другого врача осмотреть их. Они определили оспу, и больных погрузили в фургон и тут же увезли. Когда повозка вернулась, кучер сказал, что их поместили в первый попавшийся дом, а для ухода за ними оставили мужчину, который уже перенес эту болезнь. К ночи все, кроме арриергарда, переправились через мост, и мы получили приказ готовиться к маршу. Мы устроились поспать, если удастся, но вскоре прозвучал тревожный барабанный бой, и мы вскочили на свои места. Поскольку враг не появился, мы развели костры, сварили кофе, а затем сидели вокруг, кивая сонными головами до 4 часов утра.

20 мая 1864 года.

Пятница.
К 4 часам утра войска переправились, а понтоны были погружены. Мы выступили бодрым шагом и в 6 часов были в Симмспорте, где остановились на завтрак из армейских галетов и кофе. Во время еды прискакал человек и сказал, что мятежники уже наводят мост через Йеллоу-Байю. Симмспорт расположен на реке Ачафалая, и тот самый полковник Бэйли, который спланировал плотину в Александрии, построил для нас лодочный мост для переправы. Двадцать четыре парохода были связаны борт о борту и тянулись от берега до берега. По их носовой части непрерывным потоком двигались артиллерия, кавалерия и фургоны, а пехота переправлялась сквозь них и между ними как придется. Другие суда были заняты паромной переправой войск, и такого преодоления реки я еще не видал. «Либерти» перевезла нас на другой берег, и мы в течение часа маршировали вниз по противоположной стороне, после чего сделали привал, чтобы выровнять колонну. Так прошел весь день: сначала движение, потом снова остановка, но каждую минуту мы ожидали окончательного отправления. Время, потраченное нами на ожидание, если сложить его вместе, дало бы нам отличный отдых, а пройденный маршем путь стал бы хорошей разминкой. Но в итоге день выдался для нас тяжелым. Когда мы наконец тронулись, было совершенно темно. Мы вышли к лесу, и темноту можно было хоть ножом резать. Обоз застрял на узкой дороге, и последовало очередное ожидание. Я был настолько смертельно сонным, что во время ходьбы дважды падал плашмя на землю. Каждое падение пробуждало меня, и я продолжал идти тем или иным образом. Люди выбивались из сил и спали вдоль дороги, как мертвые. Рассвет еще никогда не казался мне таким долгим. Мы пробрались сквозь лес и стали видеть гораздо лучше. Мои кратковременные дремоты на ходу и падения из-за них помогли прогнать страшную сонливость, и к рассвету я полностью проснулся.

21 мая 1864 года.

Суббота.
С наступлением рассвета мы миновали устье Ачафалаи и снова оказались на берегах Ред-Ривер. Около восхода солнца мы сделали привал. Лейтенант Муди и я присели и принялись подсчитывать, сколько времени мы не спали, как вдруг оба свалились на землю и крепко заснули. Следующее, что я помню, — это как Муди трясет меня и спрашивает, не ранен ли я. Его лицо было в крови, и я подумал, что его подстрелили. Но вскоре мы выяснили, что по нам пробежала лошадь: ее копыта ударили как раз между нашими головами, содрав кожу со лба Муди, когда она их переставляла. Вскоре после этого мы снова тронулись в путь и в 8 часов остановились на завтрак, после чего взяли темп еще резче прежнего. День выдался жарким. Лошади и мулы страдали от напряжения не меньше людей. Вскоре солдаты начали выбиваться из сил, падая как подкошенные, и поднять их из того смертного сна, что одолел их, было невозможно. Не оставалось ничего другого, как оттаскивать их с дороги и оставлять позади, ибо каждая лошадь и каждая повозка были нагружены всем, что только могли увезти. Остановка на обед не делалась. Мы шли вперед, и к 6 часам люди валялись вдоль дороги повсюду. Упряжки выдыхались и оставались стоять тяжело дыша, а их бока показывали, как жестоко их хлестали, чтобы выжать из них последние силы. Мои ноги были в волдырях, я знал это по ощущениям, хотя у меня не было времени посмотреть на них или заняться ими. Боль при каждом шаге, полагаю, была единственным фактором, удерживавшим меня в бодрствующем состоянии и заставлявшим двигаться.

Около заката мы прошли маленькую деревушку и свернули с дороги напрямик через поля, что, как говорили, было кратчайшим путем к Миссисипи. Это была прекрасная местность, очень похожая на край Теч, который иногда называют «Садом Луизианы». Там водился скот, и одно стадо собрали и погнали перед нами к ужинному столу. Обходя водоем, преградивший нам путь, мы заметили плывущую огромную змею, которую застрелил кто-то из проходящей толпы. Поверх большой змеи лежало несколько маленьких, и я полагаю, что это мать принимала ванну с детенышами. Кое-кто считал, что старая змея была футов двенадцати в длину, но она так извивалась, что было трудно дать точную оценку. Это было ближе всего к той змее из Порт-Хадсона, которую мне доводилось видеть.

В 9 часов вечера мы достигли Миссисипи у Моргантс-Бенд [Морган-Бенд], или Морганзии. Скот был перестрелян и лежал там, где пал. Каждый действовал сам за себя. Куски мяса вырезали и съедали еще до того, как животное переставало биться в конвульсиях. Стая волков не вела бы себя более хищно и кровожадно. Мне удалось просунуть руку между ребрами одного быка и ухватиться за печень. Вытащить руку обратно не получалось, не распрямив пальцы, поэтому мне достались лишь лохмотья, но я продолжал в том же духе, пока не утолил первый голод, после чего повалился на спину и крепко заснул. Полагаю, через меня перешагнула, а может, и наступила сотня человек, но ничто не потревожило моего сна. Я спал как мертвец.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[10]
Более известны как равнины Мансура.







ГЛАВА XVI
Лагерь в Морганзии, шт. Луизиана


В пикете с западными парнями — Появление оспы — Недоразумение с выплатой жалования — Строительство форта Морган — Обед на Четвертое июля — Генеральный приказ № 88 — Уход армии.


22 мая 1864 года.

Воскресенье.
Ярко светило солнце, а по моему окровавленному лицу и рукам ползали мухи, когда я проснулся. Тони уже вернулся и раздобыл немного армейских галетов и кусок говядины для моего завтрака. Скелеты скота были обглоданы дочиста. Поле напоминало место сражения. Повсюду на земле в самых разных позах валялись люди, а другие пробирались между ними. Но в отличие от поля боя, мертвецы начали подниматься и двигаться. В 8 часов прозвучал приказ «По местам!», и вскоре после этого мы снова тронулись в путь. Мне пришлось идти на пятках, потому что что-то стирало мне кончики пальцев ног в кровь. На порядок нашего движения никто не обращал внимания; вопрос стоял лишь в том, чтобы идти хоть как-то. Мы прошли всего около мили, после чего остановились в роще больших деревьев между дорогой и рекой, и вскоре началась подготовка к лагерю. Появился капитан Лэрд и принял командование своей ротой. Он сказал, что потерял нас во время тушения пожара в Александрии. Я присоединился к толпе в реке. Грязь, которую наши одежды и тела впитали в дороге, поражала воображение. Ее хватило бы на целый огород, и вскоре она поплыла вниз по реке. Мои ноги были в ужасном состоянии, одна — гораздо хуже другой. Волдыри лопнули, кровоточили, а грязь образовала корку, которая действовала как терка на обнаженную плоть под ней.

Хорошее купание в реке и хорошая выколачивание одежды вместе с сытным обедом после этого заставили весь мир показаться нам совсем другим. Трудный поход завершился, и нас мало волновало, что будет дальше. 90-му полку пришлось тяжелее всех. Нам нужно было метаться из хвоста в голову колонны с понтонами, маршируя милю за милей и час за часом, пока остальные крепко спали у дороги. Сравнив результаты, я имел удовольствие осознавать, что был единственным белым человеком в полку, прошедшим пешком все расстояние до конца. Каждый из остальных признался, что какую-то часть пути проехал. С того момента, как мы выстроились в линию у Йеллоу-Байю, и до остановки у Морган-Бенд прошло сорок один час тяжелейшего марша на скудном пайке и со сном менее часа в общей сложности. Я слышал и читал об усиленных маршах, и теперь, когда сам принял участие в одном из них, я был готов поверить во все, что когда-либо говорилось или писалось на эту тему. Пророчество майора Палона о том, что я найду множество материалов для наполнения своего дневника, безусловно, сбылось. Я лишь бегло коснулся этого отчета, но никогда не забуду этот отдых. Если описать все подробно, это заняло бы целую книгу, и даже тогда дало бы лишь слабое представление о реальности. Страдания лошадей и мулов доводили меня до дурноты. Люди, когда больше не могли идти, заявляли об этом и переставали пытаться, но мучения бедных животных продолжались до тех пор, пока ни кнут, ни шпоры уже не могли заставить их сделать ни шагу.

23 мая 1864 г.

Понедельник. Толпы отставших солдат всё прибывали. Их собирали вместе, а затем сортировали и отправляли в их части. Прибыли наши палатки, их поставили, и мы снова зажили как люди. К тому времени начала распространяться оспа, и за лагерем поставили палатку, куда отправляли тех, у кого проявлялись симптомы. Мы все были под угрозой заражения и вполне могли заболеть, но после всего, через что мы прошли, такая мелочь нас не пугала. Некоторые солдаты уже переболели этой болезнью, и их решили использовать в качестве сиделок для остальных.

Ближе к вечеру прошел небольшой дождь, который смыл пыль с листьев и травы, сделав всё вокруг прекрасным. Оспа осталась единственным видимым врагом, от которого нельзя ни отстреляться, ни убежать. Самое лучшее в ней то, что шансы заболеть у всех одинаковые — ни у кого не больше.

24 мая 1864 г.

Вторник. Томас Дорси, один из самых толковых парней в моей роте, умер. Прежде чем я понял, что с ним, я сделал всё возможное, чтобы ему было удобно, даже отдал свое одеяло, чтобы он не лежал на земле. Его смерть так испугала остальных, что к его палатке никто не решался подойти. Поскольку я контактировал с ним больше всех, я завернул его в одеяло, затащил в яму, выкопанную за палаткой, и засыпал.

25 мая 1864 г.

Среда. Всех вакцинировали. Все выстроились в очередь, и по мере того, как процедура завершалась, очередь продвигалась вперед, пока прививку не сделали всем. Это уже четвертая или пятая вакцинация для меня в армии, и пока от нее никакого толка. Во второй половине дня я взял напрокат коня адъютанта и отправился на прогулку с Солом и Гортоном. Их обоих до сих пор бьет лихорадка. Отставные солдаты продолжали прибывать, среди них был и сержант Найс, который всё еще не нашел свой полк. Узнав, что у нас оспа, он сократил свой визит. Он обычный паразит, я так думал и раньше, а теперь в этом уверен. Надеюсь, его полк найдет его, раз уж он сам его не находит.

Пикетные линии выставлены далеко вперед, а секретные посты — еще дальше. Это обеспечивает нам большую безопасную территорию. Говорят, враг крутится где-то поблизости, но никаких хлопот нам не доставляет. Может, они тоже устали и отдыхают.

26 мая 1864 г.

Четверг. Сегодня не произошло ничего стоявшего упоминания. Завтра меня назначили на пикетную службу.

27 мая 1864 г.

Пятница. Верхом на лошади и с ротой солдат из западного полка я отправился примерно в полутора милях от лагеря, чтобы сменить часть пикетной линии. Каждый день на дежурство уходит порядочный отряд, ведь линия вокруг нашего нынешнего лагеря растянулась на много миль. Мне достался участок длиной около полумиль, почти целиком пролегавший через кустарник и сырую землю. Штабом мне служил пустой дом у одного из концов линии, и оттуда я каждые два часа ковылком обходил посты, так как местность была слишком пересеченной для конной езды. Меня не вызывали ни разу, на моем участке всё было тихо, и я не слышал никаких окликов с соседних постов. Офицер дня объезжал линию так часто, как позволяла дорога, а в полночь прошла главная смена караула.

Сол и Гортон принесли мне ужин и пробыли у меня до тех пор, пока мне не нужно было идти обходить линию. Ночные приказы были очень строгими: задерживать абсолютно всех. Ирландец на одном из постов спросил меня, должен ли он задерживать свинью, если та попадется ему навстречу, на что я повторил приказ «задерживать всех». В полночь, когда я обходил линию с разводящими, на этом посту жарилась свежая свинина, и поскольку приказы категорически запрещали фуражировку, я сказал солдату: «Ты ведь заплатил за эту свинью?» — «Так точно, ваша честь, — ответил он, — только такие вот парни из Индианы и могут воровать». От этого мне чуть не захотелось заорать во весь голос, ведь главным проверяющим был полковник пехотного полка из Индианы, славившегося своими фуражирами. Он ухмыльнулся этой шутке в свой адрес, и на этом приключении мы добрались до конца линии, где я сдал его смену следующему посту и повернул назад. За завтраком мне достался щедрый кусок ворованной свинины.

28 мая 1864 г.

Суббота. Ночь прошла, и в 9 часов утра прибыла новая смена. После того как мой пост сменили, я отвел солдат к штабу караула, чтобы их распустить. Вышел новый приказ, запрещающий держать в лагере заряженные ружья, и я повел их к реке разрядить оружие. Я заметил, что ружье рядом со мной не стреляет, и сказал об этом солдату. Он попробовал снова, но оно опять не выстрелило. Тогда я насыпал немного пороху в затравку и щелкнул курком, а поскольку выстрела не последовало, я проверил шомполом, заряжено ли оно. Ружье было почти наполовину заполнено чем-то странным, и когда мы отнесли его оружейнику, который снял казенник, выяснилось, что первый заряд был засунут пулей вниз. Солдат не мог этого объяснить, но, вероятно, в суматохе боя у Желтого Байю он растерялся и продолжал загонять новые заряды каждый раз, когда щелкал курком. Говорят, такое случается при залповой стрельбе, но я ничего подобного раньше не видел. Я был искренне рад, что первый заряд оказался перевернутым. В стволе было шесть зарядов, и если бы первый заряд взорвался, случилось бы страшное.

Затем я вернулся в наш лагерь и проспал до вечера.

29 мая 1864 г.

Воскресенье. Это должен был быть день выдачи жалованья, и всё утро мы думали и говорили только об этом. Несколько человек находились в палатке полковника Паркера, когда адъютант поздравил меня с получением полного жалованья без каких-либо удержаний за время моего отсутствия без увольнительной; он сказал, что списки прошли утверждение в штабе и никаких вычетов не сделали. Полковник Паркер заявил, что этого не может быть. Делопроизводство так и не закрыли, и если казначей узнает об этом, я вообще не получу ни цента. После долгих споров, в ходе которых мнения разделились, тему замяли, и я больше об этом не вспоминал, пока казначей, когда я подошел за своими 415 долларами, не объявил мне, что выплат не будет, пока не проведут расследование и не приведут в порядок списки. Я взбесился до глубины души, да и разочарован был невероятно. Сначала я выяснил, что это дело рук полковника, и пошел высказать ему всё, что о нем думаю. Он попытался обратить всё в шутку, но сам был зол не меньше моего. Я забыл, что он мой старший по званию, и удивляюсь, как он меня не арестовал. Уж для этого-то он имел предостаточно поводов. Я не имел права разговаривать с ним в таком тоне, но у меня были веские причины, и я до сих пор ни капли об этом не жалею. Я напомнил ему, что хоть я и отлучился из полка на несколько дней без увольнительной, я нес службу в другом месте и честно отрабатывал свое жалование, в то время как он и остальные лодырничали в лагере у Лейкпорта. Ума не приложу, с чего это полковник Паркер вдруг ополчился против меня. Насколько мне известно, никаких причин у него не было, а если он о них знает, то у него не хватает мужества в этом признаться. Так что мне придется еще два месяца жить в долг, а домашним как-то выкручиваться самим. Может быть, всё это из-за его любимого конька — «интересов службы», которые он так часто поминает к месту и не к месту.

30 мая 1864 г.

Понедельник. Я подал рапорт с просьбой расследовать причины моего отсутствия без увольнительной, и полковник Паркер завизировал его и отправил в штаб. На данный момент этот вопрос замяли. Судя по всему, полковник стыдится той подлой шутки, которую со мной сыграл. Будь здесь полковник Боствик, а не в штабе, я уверен, об этом никто бы и не вспомнил. Полковник Паркер похож на некоторых других начальников, что мне довелось повидать: малейшая власть делает из него дурака.

Чуть выше по течению строят форт, и наши парни будут там работать. У нас новый врач — доктор Генри, а доктора Уоррена откомандировали. Он делает всё возможное, чтобы остановить распространение оспы, и поскольку новых случаев не было уже несколько дней, мы надеемся, что худшее позади.

31 мая 1864 г.

Вторник. Весь день провел в лагере за писаниной.

1 июня 1864 г.

Среда. Перенесли лагерь выше по реке туда, где строят форт, — то есть все, кто был здоров. Хэллиси, наш новый маркитант, прибыл сегодня с полным ассортиментом товаров. Он служил в 6-м Мичиганском полку; был ранен под Порт-Хадсоном. Пуля пробила руку, рана никак не заживала, и его комиссовали. Не желая ехать домой, товарищи скинулись ему на коробку сигар, которые он вразнос продавал солдатам, сумев заработать на новую партию и продолжить торговлю. Вскоре он уже мог ездить в город за всем необходимым для своих однополчан, и через короткое время его дело пошло в гору. Он честен и надежен во всех отношениях, и когда он попросил назначить его маркитантом 90-го полка, офицеры дали ему самые лучшие рекомендации. Он умеет делать деньги и разбогатеет, если война продлится достаточно долго, но при этом ведет дела настолько честно и справедливо, что никто не станет завидовать его заработку. Он привез нашу почту, и в пачке оказалось целых семь писем для меня, и ни в одном не было дурных новостей.

2 июня 1864 г.

Четверг. Был в наряде на строительстве форта. Работой руководят офицеры инженерного корпуса. Они повсюду воткнули колышки с пометками, понятными им одним, но уж точно не нам. Судя по чертежу на бумаге, форт имеет форму звезды, окруженной широким и глубоким рвом. Землю из этого рва аккуратно складывают внутри в бруствер, точно повторяющий очертания рва, так что на каждый фут углубления рва насыпь вырастает на фут в высоту. Людей и упряжек хватает. Каждый день на работы отправляют столько людей, сколько может трудиться с толком. На моем участке выкопали какую-то диковинную змею или зверька. Он вылез из норки, которую перерезало пополам при углублении рва. Сначала он больше всего напоминал угревидную рыбу, но при ближайшем рассмотрении у него обнаружились четыре короткие лапки длиной не более дюйма, вооруженные коготками для рытья земли. Солдаты назвали его конголезской змеей и, казалось, испытывали перед ним суеверный страх, так как они тут же выскочили из рва и отказывались возвращаться, пока я не убил тварь и не выбросил ее с глаз долой. Из-за ливня работы во второй половине дня пришлось прервать, а раскопки затопило.

3 июня 1864 г.

Пятница. Мне сообщили, что назначена комиссия по расследованию дела о задержке моего жалованья и она соберется в штабе бригады при первой возможности. Тогда-то мы всё и узнаем. Если прав полковник Паркер, я принесу ему извинения за свои резкие слова. Интересно, сделает ли он то же самое, если выиграю я.

5 июня 1864 г.

Воскресенье. Капитан Лэрд, которого до сих пор не утвердили в звании, ездил сегодня в Порт-Хадсон, чтобы разобраться с этим. Я провел день в визитах. Находясь в палатке Сола и беседуя с ним, мы услышали шум в палатке полковника Паркера, располагавшейся поблизости. В этот момент под палатку вползла большая черная змея и замерла прямо между нами. Ее голова была высоко поднята, и она скользила по земле бесшумно, как полозья саней. Сабля Сола оказалась под рукой, и я покалечил гадину, прежде чем она успела проползти дальше. Откуда она взялась на свою беду и как ее никто не заметил до самого входа в палатку полковника — настоящая загадка, ведь земля по всему лагерю голая, как доска, и люди постоянно снуют туда-сюда. Мы думаем, что она заползла под чью-то койку еще ночью, а обстановка ей не понравилась, и она собралась обратно в дикие места.

6 июня 1864 г.

Понедельник. Капитан Лэрд вернулся и сообщил, что добиться утверждения ему не удалось, поэтому он собирается бросить это дело и уехать домой. На том же пароходе прибыл майор Палон, ездивший в Новый Орлеан.

7 июня 1864 г.

Вторник. Меня вызвали перед очи комиссии, чтобы я объяснил причины своего отсутствия без увольнительной. В состав совета вошли полковник Фуллер из 73-го полка, капитан Мортон, исполняющий обязанности помощника генерал-адъютанта инженерной бригады, и подполковник Паркер из 90-го полка. Меня не приводили к присяге, я просто рассказал свою историю и был оправдан. Однако выводы трибунала еще должны отправить на утверждение в Вашингтон. Полковник П. оказался единственным из 90-го полка, кто меня не поздравил. Он выглядит еще более сварливым, чем прежде.

8 июня 1864 г.

Среда. Занял 200 долларов и отправил домой в уплату за участок. Сходил навестить 128-й полк и дорогой чуть не получил солнечный удар. В середине дня погода просто ужасная. Когда я добрался до дома, силы были полностью на исходе.

9 июня 1864 г.

Четверг. Весь день сидел тихо, так как жару мне переносить всё труднее. Полковник Боствик, капитан Хойт (квартирмейстер), Муди и Рейнольдс приехали из города, где гостили. Пришел приказ передать лучших по строевой подготовке солдат майору Пейну.

10 июня 1864 г.

Пятница. Капитан Лэрд сегодня уехал домой, и рота D снова на моем попечении. Сегодня я еле-еле держался на ногах.

11 июня 1864 г.

Суббота. Сегодня заступил дежурным по караулу. Сама служба не в тягость, но ношение парадной формы с саблей, портупеей и шарфом в течение двадцати четырех часов чуть не свело меня в могилу. Я думал попросить замену, но всё же выдержал. Желающих занять мое место было хоть отбавляй, но им не разрешили.

12 июня 1864 г.

Воскресенье. У моего знакомого из 128-го полка возникли неприятности, и его привели ко мне. Я помог ему всем, чем мог, но не могу сказать, что испытывал к нему жалость.

13 июня 1864 г.

Понедельник. Майор Пейн пришел и забрал 110 наших солдат. Он забрал всю роту D, и теперь я остался без дела, если только полковник Паркер не найдет мне какое-нибудь занятие, в чем я нисколько не сомневаюсь. Рота D показала лучшие результаты в ружейных приемах и маршировке. Капитан Лэрд забрал с собой или уничтожил ротные документы, и у меня ушел весь день на оформление переводов.

14 июня 1864 г.

Вторник. Наряд на форте. Генерал Сиклс проводил сегодня смотр войскам нашего департамента, из чего мы делаем вывод, что скоро снова куда-то двинемся. Генерал Сиклс потерял ногу под Геттисбергом, но держится в седле так же ловко, как будто у него обе на месте. Ординарец носил за ним костыли, а закрепленная на седле специальная сумка для культи заменяла стремя.

15 июня 1864 г.

Среда. Был занят приведением в порядок дел роты капитана Лэрда, что оказалось значительно сложнее из-за пропажи первичных документов.



После 15 июня дневник обрывается. Утерян ли он или я просто бросил его вести, я сейчас сказать не могу. По сохранившимся у меня бумагам и вполне отчетливым воспоминаниям о событиях тех последних дней моей армейской жизни я могу довольно подробно описать всё вплоть до возвращения домой.

Мы оставались в Морганзии примерно до середины июля, выполняя рутинные лагерные обязанности и помогая на строительстве форта, когда нас к этому привлекали.

Четвертого июля мы устроили традиционный праздник: такой, который, без сомнения, с теплотой вспоминает каждый выживший участник. Мы одолжили в форте доски и соорудили длинный и широкий стол со скамьями по бокам. Имея в избытке и рабочих, и материалы, мы не пожалели сил, чтобы вышло на совесть. Полковые знавна установили посредине стола, а по обе стороны от них возвышались пирамиды ружей, с верхушек которых развевались флажки. Всё лучшее из еды, питья и того, на что приятно посмотреть, что мы могли купить, выпросить или одолжить, былогромождено на этот стол. Маркитант Хэллиси совершил специальную поездку в Новый Орлеан за тем, чего нельзя было достать на месте. Подготовка к празднику и претворение планов в жизнь отнимали всё наше свободное время на протяжении нескольких недель. Были приглашены офицеры из штаба и из многих близлежащих полков, и едва ли кто-то ответил отказом. После обеда все, кто мог, произнесли речи, и многие из них стоили того, чтобы проехать ради них немалое расстояние. Лейтенант Белл отличился, произнеся, как мне показалось, самую лучшую и к месту пришедшуюся речь из всех. Все вместе пели патриотические песни, и было рассказано немало хороших историй. От начала и до конца праздник прошел без единой сучка и задоринки. Не произошло ничего, что могло бы омрачить кому-либо удовольствие. Когда всё закончилось, рядовые вступили в свои права и прикончили остатки угощения, после чего тоже устроили речи со смотрим песен и завершили всё танцами на столе. Их часть программы оказалась ничуть не менее занимательной, чем наша, и в целом этот день надолго остался в памяти присутствующих.

Вскоре после смотра войск генералом Сиклсом огромная армия, на многие мили покрывавшая окрестности, начала таять: одни части уходили вверх по реке, другие — вниз к иным театрам боевых действий. Кампания на Ред-Ривер завершилась, и от нее не осталось ничего, кроме огромных потерь в людях и средствах, которых она стоила.

128-й полк покинул Морганзию за несколько дней до четвертого июля, пропустив наш грандиозный обед, о чем мы оба раза искренне сожалели. Какое-то время они стояли лагерем в Элжирсе, а затем двинулись на Север и дослуживали свой срок под началом Шеридана и Гранта. Оставшихся в нашем лагере солдат, которых еще не перевели, распределили по другим полкам, а офицерам приказали явиться в Новый Орлеан для увольнения в запас. (См. Генеральный приказ № 88 по Департаменту Персидского залива от 11 июля 1864 г.)

Проблемы с полковником Паркером продолжали всплывать и стали причиной моих единственных неприятных воспоминаний о тех днях. Я по-прежнему страдал от жары, и казалось, что меня неизменно отправляют в караул или на тяжелые работы именно в самые знойные дни. 28 июня солнце взошло палящим шаром, грозя побить все прежние рекорды. Жара в то утро ощущалась сильнее обычного, так как накануне я дежурил в форте, и я уже радовался тому, что мне не нужно делать ничего, кроме как стараться не перегреваться, как вдруг пришел приказ вывести роту B на двухчасовую муштру.

Это было настолько откровенной пощечиной, что я решил: хватит с меня, пора и зубы показать. Насколько возможно вежливо я отказался подчиниться приказу, после чего мне тут же объявили арест и велели отправляться в палатку. Впервые в жизни я слышал, чтобы офицера назначали на дополнительные работы два дня подряд. Я был уверен в своей правоте и готов дожидаться исхода. Вскоре приказ об аресте пришел в письменном виде. Он сохранился у меня до сих пор и гласит:


Special order No. 27.

Morganzia, La., June 28, 1864.

Мл. лейтенант Лоуренс Ван Алстайн, 90-й цветной пех. полк США, сим приказом подвергается аресту за неповиновение приказу.

По приказу подполковника Джорджа Паркера,

Джон Матерс-мл., 1-й лейт. и адъютант.



Затем последовала копия обвинений и пунктов обвинения, которая вскоре пришла и гласила:


Штаб 90-го цветного пехотного полка США, Морганзия, шт. Луизиана, 28 июня 1864 г.


Обвинения и пункты обвинения, выдвинутые подполковником Джорджем Паркером против мл. лейтенанта Лоуренса Ван Алстайна, 90-й цветной пех. полк США.

Обвинение первое.

Неповиновение приказу.

Пункт обвинения. Заключается в том, что он, вышеупомянутый лейтенант Лоуренс Ван Алстайн, получив от своего командира приказ провести строевую подготовку роты B 90-го цветного пехотного полка США, ответил отказом со словами: «Я отказываюсь это делать», или словами схожего содержания. Происходило сие в Морганзии, 28 июня 1864 года или около того.

Обвинение второе.

Поведение, порочащее порядок и воинскую дисциплину.

Пункт обвинения. Заключается в том, что он, вышеупомянутый мл. лейтенант Лоуренс Ван Алстайн, получив от своего командира приказ провести строевую подготовку роты B 90-го цветного пехотного полка США, ответил отказом со словами: «Я отказываюсь это делать» или словами схожего содержания. Происходило сие в присутствии и при слышимости рядового состава. В Морганзии, шт. Луизиана, 28 июня 1864 года или около того.

Свидетели: Джордж Паркер, доктор Генри, стюард Друри, Сэм Льюис, капрал роты B, Генри Джонс, сержант роты B.




Следующей была записка от полковника следующего содержания:

Лейтенант Ван Алстайн почтительнейше обращает внимание на пункт 223 пересмотренных армейских уставов. Послабления предоставляются по письменному заявлению, однако вряд ли стоит ожидать, что больной офицер будет испрашивать для себя слишком широкие пределы передвижения.

Respectfully,

George Parker,

Lt. Col. Comm'ng.


Я ничего на это не ответил. Примерно через час мне принесли пустой конверт, на котором было написано:

Лейтенанту Л. Ван Алстайну разрешено передвигаться в пределах лагеря.

George Parker,

Lt. Col. Commanding.


Ничего нового не происходило до 30-го числа, когда было получено следующее:


Headquarters 90th U. S. Colored Infantry,

Morganzia, La., June 30th, 1864.

Особый приказ №...


Мл. лейтенант Лоуренс Ван Алстайн, 90-й цветной пехотный полк США, сим приказом освобождается из-под ареста.

By order of

George Parker,

Lt. Col. Com'dg

90th U. S. Col'd Inf'y.

Джон Матерс-мл., 1-й лейт. и адъютант.



На этом история с арестом закончилась. Обвинения были должным образом отправлены в полевой штаб и вернулись назад с единственным словом «Отклонено», написанным поперек бумаги. Я так и не узнал, кто именно прояснил ситуацию в штабе, но кто-то явно постарался, ведь обвинение было серьезным и его вряд ли оставили бы без внимания и расследования.

С тех пор я претерпевал мелкие притеснения, какие только можно было учинить на законных основаниях, но в остальном старался поменьше пересекаться с полковником Паркером.




ГЛАВА XVII. Наш последний лагерь на Юге


Выход из Морганзии — В лагере под Новым Орлеаном — Прощай, Дикси — Курс на дом.


Вскоре после получения приказа прибыть в Новый Орлеан для увольнения в запас мы покинули Морганзию и разбили лагерь на окраине Нового Орлеана. В одну из ночей после наступления темноты и под дождем мы выгрузили свои вещи на дамбу. Нащупывая дорогу в темноте, мы спустились с насыпи и, не имея ни малейшего представления о том, где находимся, раскидали по земле палатке, поверх натянули другие и забрались внутрь, устроившись поудобнее. Утром мы навели в лагере более приличный порядок и уселись в ожидании распоряжений уполномоченного по увольнению в запас. Оставшихся с нами солдат использовали в качестве караула для поддержания видимости воинской структуры. Те, кто мог себе это позволить, снимали жилье в городе, а остальные, включая меня, довольствовались армейским пайком. Я получал множество приглашений от товарищей-офицеров жить вместе с ними и действительно часто навещал их, порой оставаясь на день-другой. Так прошло время до 24 августа, когда нас вызвали к уполномоченному и уволили со службы.

Расплачиваться с нами должны были в Нью-Йорке, и поскольку я задолжал многим, я уже собирался продать свое жалованье брокеру, чтобы рассчитаться с теми, кто не был готов ехать домой, как квартирмейстер предложил мне занять денег и подождать с возвратом до Нью-Йорка, избавив меня от комиссионных брокеру. В назначенный срок мы добрались до родных мест, и бурная солдатская жизнь сменилась более размеренными буднями рядового гражданина. Предсказание о том, что возвращение солдат ознаменует начало разгула беззакония на Севере, не оправдалось. Как законопослушные граждане вернувшиеся с фронта солдаты ни в чем не уступали тем, кто оставался дома.



Я не могу завершить книгу без упоминания о Тони, расставание с которым далось мне с искренним сожалением. Жаль, что я не могу вспомнить его фамилию, которая досталась ему от хозяина, плантатора из краев у реки Тек.

Судя по рассказам самого Тони, у него был хороший дом и добрый хозяин, по сути, у него было всё, о чем можно пожелать, за исключением одного — того, о чем он мечтал больше всего на свете: «свободы». И он, и его жена были домашней прислугой, родились и выросли в «большом доме», а не на «бараках». Он всегда тщательно проводил это различие. Его никогда не пороли, и он испытывал мало сочувствия к тем, кого наказывали, заявляя, что они почти всегда заслуживали всего, что получали.

Мое знакомство с ним началось в Брэшир-Сити. Он пришел вместе с другими выходцами из краев Тек и искал кого-нибудь, кто мог бы написать письмо его жене и рассказать, где он и как у него дела. Я написал письмо, и с тех пор он постоянно норовил сделать для меня что-нибудь приятное. Когда начался медицинский осмотр, Тони забраковали из-за старой травмы — его когда-то лягнула лошадь. Тогда он пришел с просьбой взять его к себе в денщики. Больше из жалости к нему, чем из желания завести прислугу, я взял его, отдав ему положенный мне правительством на эти цели паек. С тех пор он стал моим преданным слугой. Моя одежда была такой же чистой, а сапоги такими же блестящими, будто я сам был генералом Бэнксом. Он никогда не путался под ногами, но стоило его позвать — тут же оказывался рядом.

Я стал внимательнее относиться к своей внешности, заметив, что, по мнению Тони, моим единственным недостатком была некоторая небрежность в этом вопросе. Я случайно подслушал разговор Тони с приятелями о достоинствах и недостатках офицеров 90-го полка, и когда понял, как мало мне не хватает до совершенства, решил следить за собой строже. Он говорил очень быстро, владея как французским, так и английским. Когда он злился или волновался, он смешивал оба языка так забавно, что нельзя было удержаться от смеха. Он обожал лошадей и разговаривал с ними так, будто они были людьми и понимали каждое его слово. Я никогда не забуду отповедь, которую он отвесил одной кобыле во время нашего пребывания в Гранд-Экоре. Тони завел раненую лошадь в реку и тщательно вымыл ее. Когда он выводил ее обратно на твердую землю, лошадь упала в песок и извалялась так, что ее больная спина покрылась песком. Тони некоторое время молча смотрел на нее, а затем принялся сыпать ей в морду такую гремучую смесь французского и английского, какой не слышала ни одна лошадь. Все, кто это слышал, покатывались со смеху. Сама лошадь выглядела вполне удрученной, но, возможно, всё поняла, потому что, когда ее мыли в следующий раз, она прошла через песок, даже не пытаясь лечь.

Тони был лучшим фуражиром из всех, кого я знал. Он чуял курицу не хуже легавой собаки, и выуживал птицу там, где другие не могли найти и перышка. Я так до конца и не понял его преданности ко мне. Конечно, дело было вовсе не в жалованье, ведь большую часть времени, что мы были вместе, я был так же беден, как и он. У меня есть все основания полагать, представись такая возможность, он заслонил бы меня от любой опасности и даже самой смерти. Сам же я мог сделать для него очень немногое — разве что написать письма его жене да научить читать слова из одного-двух слогов. Я оставил его в Новом Орлеане с деньгами на первое время, и надо полагать, он вернулся в свое родное поместье.

Transcriber's Note:
Minor typographical errors have been corrected without note.
Archaic and dialect spellings remain as printed.
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